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ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நம : 


ஸ்ரீ வேதாந்த தீபமென்னும்‌ திவ்ய கரந்தம்‌ ஸ்ரீ பாஷ்‌ 
யகாரரே அருளிச்‌ செய்த சின்ன ஸ்ரீ பாஷ்யமாம்‌. ஒவ்‌ 
வொருவரும்‌ ஜீவன காலம்‌ முழுதும்‌ வேதாந்த விசாரம்‌ 
செய்தே போது போக்க வேண்டுமென்‌ ற ஸ்ம்ருதி ar 
னத்தை ஸ்ரீ அப்பய்யத௯ூதிதர்‌ ஸித்தாக்கலேசஸங்க ரஹ 
கரந்தசத்திலே யுதாஹரிததார- 


“ गच्छतस्तिष्ठतो चाऽपि जाग्रत: स्वपतोऽपि ar) न विचारपरं चेतो 
यस्यासौ सत उच्यते | ன்‌: कालं नयेत्‌ वेदान्तचिन्तया |’. 


வேதார்கு விசாரம்‌ செய்யாதவனை உயிரோடிருப்பவ 
கைவே கினைக்கலாகாதென்‌ இவ்‌ வசனம்‌ கும்‌: 
எம்பெருமானாரும்‌ இங்கன 2ம நியமித்தருளினாரெொன்‌ 
பதை ஸ்ரீ தேசிகன்‌ ஸங்கல்ப்ப ஸர்யோதயததிலே 
அருளிச்‌ செய்தார்‌. “आ शरीरात्‌ शारीरकप्रवचनत्रतमाद्रियेथाः' 
என்றத்‌ அது, இப்படி வேதாம்த விசாரம்‌ செய்‌ 
வது முக்கியமானபடியால்‌ எம்பெருமானார்‌ ஸ்ரீ பாஷ்‌, 
UBD கேட்கப்‌ போதுமான சாஸ்திர பாண்டி த்ய 
மில்லாமல்‌ ஸம்ஸ்கிருதஜ்ஞானமுள்ள नना कोळ m ob 
களும்‌ 'வேதாந்ததத்துவார்த்தத்தைத்‌ செளிக்துகொள்ள 
வேண்டுமென்று ஸ்ரீ பாஷயததிற்குப்‌ (१७७ வேதா 
தீப மென்ற உரையையும்‌ ப்ரம்மஸு்தீரத்திற்கு இட்‌ 
டருளிஞர்‌. இதை யோதுபவர்களுக்கும்‌ பிற மதப்‌ 
போக்கு அறிபப்படுமா று உபோகத்காதமும்‌ அருளியுள்‌ 
ளார்‌. ஸ்ரீ பாஷ்யம்‌ அதிகரித்தும்‌ YA Nb sbi D 4m oN oT 
முடியாத சில நுட்பமான விஷயங்களும்‌, விஷயச்‌ ௮ ருக்க 
மும்‌ இங்குக்‌ காணத்தக்கவை, 


சிறிது ஸம்ஸ்கிருதம்‌ கற்ற ७ळना&ळ ஆஸ்திகர்களுக்‌ 
கும்‌ பயன்படுமாறு சிலரின்‌ வேண்டுகோளின்‌ மேல்‌ இத 
னைக்‌ தமிழ்மொழிபெயர்ப்புடன்‌ வெளியிட நினைத்‌ 
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(தன்‌. இடையில்‌ சென்னையில்‌ தங்கிச்‌ சில ஆஸ்திக 
காமணிகர க்கு உடையவர்‌ ஸ்ரீ தேசிகன்‌ முதலான 
ஆசாரியா கள்‌ அருளிச்செய்த முக்கயெமான க்ரத்தங்க 
லாக்‌ கால MBUATNG டல்‌ UTD FTI செய்ய Corb gs 6b 
இ௫்கனம சகாலகேைபம்‌ செய்யும்‌ மாஜி சென்னை மந்திரி 
ஸ்ரீமான்‌ K. பாஷ்யம்‌ ஜயங்கார்‌ ச்ரத்தையோடு விமர்‌ 
த்து விசேஷ உத்ஸாஹத்துடன்‌ இங்கிலீஷ்‌ மொழி 
பெயர்ப்பு எழுதத்‌ கர முன்‌ வந்து அங்கனமே செய்து 
கொடுத்ததால்‌ லெளகிக உலகத்திற்கு soo ஸேவை 
செய்ததாகிறதென்‌ ற திடமான நோக்கத்துடன்‌ மூலமும்‌ 
மொழிபெயர்ப்புகளும்‌ ஈமது உபய வேதாந்த கரந்தமாலை 


மின்‌ வாபிலாக அச்சிடப்பட்டு வெளியிடப்படுகின்‌ றன. 


மூன்று ஸம்புடங்களில்‌ BASSI முற்றும்‌. முதல்‌ 
ஸம்புடம இப்போது வெளியாகிறது. 1957-ல்‌ முழு கரட்‌ 
தீரமும்‌ வெளியிட வேண்டுமென்‌ இற நோக்கு. அதற 
சாகல முதலில்‌ காஞ்சியில்‌ அச்சகத்தில்‌ நடத்திவந்த 
இதன்‌ அச்சானது சென்னைக்‌ 2க மாற்றப்பட்டது. ஈம்‌ 
பட்ழைய நண்பராய்‌ நமது இலம்‌ ப்ரபந்த வுரையை இப்‌ 
போதும்‌ வெளியிட்டு வருபவருமான ஸ்ரீமான்‌ T. A. P. 
[ரீகிவாஸவரதாசாரியார்‌ வேதாம்ததிபத்தையும்‌ தம்‌ 
அச்சகததிலேயே பூர்த்தி செய்யப்‌ பூரண உதஸாஹ 
முடையவராய்ப்‌ பல படி ப்ரயதனப்பட்டும்‌ ஸமஸ்கிருகம்‌ 
கம்போஸ்‌ செய்ய மனிதன்‌ கிடைக்காதது காரணமாகத்‌ 
தாமதம்‌ ஏற்படவே சென்னைக்கு மாற்றலாயிற் று. அத 
னல்‌ அச்சில்‌ Po மாறுதல்கள்‌ BML Gor. பல்லைத்‌ 
பரணன்‌ எழுத்துக்கள்‌ வேண்டியிருப்பதா அனும WF HPAL J 
தில்‌ அப்‌ பாதைககப்‌ பாது கவனிககப்‌ போதுமான 
NORD TLD இதுவரையில்‌ இல்லா BBB ST opis சிற்சில 
DIP எஏற்பட்டுள்ளதற்கு க்ஷ்மை கொள்ளும்படி 
கேட்டுகமெொள்ளுநிறேன்‌ . இங்ஙனமே காயிதம்‌, எழுத்து 
முதலியவற்றின்‌ மாறுதல்‌ விஷயத்திலும்‌. இனித்‌ se 
மானபடியிலே mara வெளியாகும்‌, ஆஸ்திகர்களின்‌ 
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e Soran உதவியினாலேயே உபய வெதாந்க கரந்த 
மாலை நடைபெறுகிறது. 

உடையவர்‌ அருளிச்செய்த இரந்த இறந்த di 
ஒவ்வொருவருக்கும்‌ மிக முக்கியமானது. CETA WIDL 
டங்களையும்‌ Ge T BG us உபயோ க்க வேண்டியிருப்பதால்‌ 
முழுப்‌ பணத்தையும்‌ முன்னதாகவே உதவுபவருக்குப்‌ 
பல ef TAPES கொண்ட நான்காம்‌ ஸம்புடம்‌ விலை 
கின்‌ அனுப்பப்படும்‌. அவரவர்‌ தாமே முன்வர 
வேண்டுமாறு பொதுவில்‌ வேண்டு? moar. 

ப்ரீ லவைஷ்ணவதாஸன்‌ + 


உததமார்‌ தி. வீரராகவாசார் பன்‌ 
உபய வேதாந்த கரநதுமாலை | திப்பாயாண. 


ee 
மூன்று ஸம்புடங்களுக்குமாக முன்‌ பணம்‌ அளிப்‌ 
பவருக்குத்‌ தபால்‌ செலவுள்பாட விலை ரூ. 20/- 
நான்காம்‌ ஸம்பூடம்‌ இனும்‌. 
மற்றவருக்கு மொத்தம்‌ விலை ரூ. 25/- 
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INTRODUCTION TO VEDANTA DEEPA 


The Vedas are eternal and co-eval with God. 
Vedanta is the head or the gist of the Vedas. In one 
sense, itis the authentic record of the spiritual ex- 
perience or realisation of the great Hindu Rishis or 
Seers. 


They were systematised by Sage Vyasa named 
Badarayana. Vedanta Sutras are concise aphorisms— 
the essence of the arguments on a topic.i e., maximum 
of thought compressed or condensed into as few 
words as possible. The method employed 
by the sutras consists in choosing a particular Upani- 
shadic topic and establishing its true import by 
refutation of all other possible and plausible theories. 
Such a composition naturally cannot be  under- 
stood without a commentary or Bhashya and without 
the help of a Teacher. 


Thus, different Acharyas have given different in- 
terpretations of the Sutras and thus different schools 
of thought have come into existence. There are 
more than 14 commentaries on the Brahma Sutras, 
each slightly different from the other, each one claim- 
ing to be the most correct interpretation of the Sutras. 


Among them, the three are great Acharyas; Sri 
Sankara is the exponent of Advaita or uncompromis- 
ing monism, Sri Ramanuja the exponent of Visishtad- 
vaita or qualified monism, and Sri Madhwa, the 
exponent of strict Dwaitism. All agree that Brahman 
is the originator of this World and that for salvation 
a knowledge of the Brahinan is essential. 
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It is the claim of Visishtadvaitins, shared by 
some European scholars, that Sri Ramanuja's philo- 
sophy represents a school of thought which has come 
down in unbroken tradition from very ancient times, 
even from the days of Bhagavatas and Pancharatras 
which were existing long anterior Sankara. The 
supreme excellence of this philosophy is that it 
recognises all the texts of Vedas as of equal 
validity and reconciles apparent differences 
among them into one harmonious system, instead of 
dividing the Vedas into two portions, one more impor- 
tant and more true,and postulating for that purpose 
two Brahmans, lower and higher, Saguna and Nirguna. 


Historically speaking, we know that Sankara 
livedin a period when the Brahmanic Vedantism was 
being attacked by the cult of Buddhism which overran 
the land and almost overwhelmed Vedantism. It was 
the function of Sankara to free Indian thought from 
the Nihilistic and agnostic doctrines of Buddhism 
and enthrone the spirit of Upanishads and Vedantism, 
in its pride cf place. In this process, he cannot but 
be influenced by the prevailing circumstences and 
situation of the age, hence his philosophy of Illusion 
or Maya fulfils the needs of the times and responds 
to the necessities of the day. 


Sri Bhashya is the well known commentary bv 
Sri Ramanuja on Vedanta Sutras of Badarayana, 
severely argumentative and controversial and also 
technical and terse. Therefore Sri Ramanuja, in his 
infinite mercy, has himself abbreviated Sri Bhashya 
into Vedanta Deepa in which much of the controversy 
and elaborateness of arguments are eschewed: so that 


T 


it is made easily understood even by ordinary students 
of philosophy. There is yet another commentary by 
Sri Ramanuja, Vedanta Sara which is very brief and 
consists of just a line or two giving the essential 
meaning and purport of the Sutras. To those who 
have not the time to study the elaborate and 
voluminous Sri Bhashya, Vedanta Deepa is most use- 
ful as being a compendious treatise on the Sutras by 
Sri Ramanuja himself. 


The author has therefore taken up Vedanta 
Deepa for publication not only of the original Sans- 
krit text but also translations in English and 
Tamil. The object of the author is to bring the 
invaluable truths of Visishtadvaitic aspect of Vedanta 
within the reach of all students of philosophy. 
Advaita Vedanta has long been familiar and fairly 
well known. The Visishtadvaita philosophy has not 
been propagandised properly and it has not received 
that recognition which the Advaita philosophy enjoys. 


Sri Uttamoor  Viraraghavacharya Swami has 
been labouring hard to popularise Visishtadvaitism 
by meansof publication of works, such as, Upanishads 
and Divya Prabandhas with commentaries and other 
many original works as well as Translations. 


Every translator always suffers under great 
disadvantage in interpreting the meaning of the 
original, <A close and literal translation is very often 
obscure and the translator has therefore necessarily to 
allow himself some freedom in the translation. However 
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the main purpose of translation has always been kept 
in view to be as close to the original without sacrificing 
the meaning. If there is any mistake, it is mine, and 
any excellence, itis due to Sri Uttamoor Viraraghava- 
charya Swami, 


Champakavilas, 


Luz, Mylapore, Madras, K. Bhashyam 


॥श्री:॥ 
[| श्रियःकान्ताय नेमः ॥ 
॥ श्रीमते रामानुजाय नम: ॥ 


எரர்‌ लक्ष्मणमुनिः எனக मामकम्‌ | 
प्रसाधयति எனு: स्वाधीनपतिकां श्रुतिम्‌ ॥ 


௯ 
॥ वेदान्तदीपः ॥ 
श्रियःकान्तो5नन्तो वरगुणगणेकास्पदवपुः 
हताशेषावद्य/ः परमखपदो वाड्य़नसयोः | 
'अभूमिभूमियों नतजनद्शामादिपुरुषो 
ணன்‌ परिचरणसक्तं भवतु Gg 


प्रणम्य शिरसाऽऽचायास्तदादिष्टेन वर्त्मना | 
ब्रहमसत्रपदान्तःस्थवेदान्तार्थः प्रकाश्यते | 


aaa हि वेदविदां प्रक्रिया-अचिद्वस्तुनः स्वरूपतः स्वमावत- 
वतय न्तविलक्षणः तदात्मभूतः चेतनः प्रत्यगात्मा | तस्माद्‌ बद्धात्‌ मुक्तात्‌ 
नित्याच निखिलहेयम्रत्यनीकतया कल्याणगुणेकतानतया च, सर्वावस्थ- 
எண்ணாக, धारकतया, नियन्तृतया, शेषितया arava : 
परमात्मा | यथोक्तं भगवता- 


“சாரின்‌ पुरुषौ लोके எனா एव च | 


क्षरः सर्वाणि भूतानि कूटस्थोऽक्षर उच्यते ॥ 
l. இிருச்சந்தவிருக்தம்‌ 46.00 பாசாத்தை இங்கு நினைக்க 

₹“மண்ணுளாய்‌ கொல்‌ விண்ணுளாய்‌ கொல்‌ மண்ணுளே மயங்டிநின்று 
எண்ணுமெண்‌ அசப்படாய்கொல்‌ என்ன மாயை நின்றமர்‌ 


கண்ணுளாய்கொல்‌ சேயைகொல்‌ அனச்தன்மேற்கிடந்க எம்‌ 
புண்ணியா | புனர்‌ அழாயலங்கலம்‌ புனிதனே? 


R उपोद्धातः 


उत्तमः पुरुषस्त्वन्यः परमात्मेत्युदारूतः | 
यो लोकत्रयमाविइय போ சோ: ॥ 


यस्मात्‌ क्षरमतीतोऽहमक्षरादपि चोत्तमः । _ 
अतोऽस्मि लोके वेढे च प्रथितः पुरुषोत्तमः ! (इति | 


श्रुतश्च प्रधानक्षेत्रज्ञपतिर्गुणेश: !!, {पतिं विश्वम्यात्मेश्वरम्‌ ??, 


É अन्त्भहिश्च எனச்‌ व्याप्य नारायणः स्थित: !? इत्यादिका | कूटस्थः मुक्त- 
स्वरूपम्‌ ; ये त्वक्षरमनिर्देश्यमव्यक्तं पर्युपासते | सर्वत्रगमचिन्त्ये च 
कूटस्थमचलं ध्रुवम्‌ ?? इत्यादिव्यपदेशात्‌ | 
தது i > 
सूत्रकारश्लेवमेव ஈட ன்னான்‌; । भेदव्यपदेशात्‌ 
अनुपपत्तेस्तु न எரி”, “करमकतृव्यपदेशाच (“शब्द विशेषात्‌” संभोग- 
TARA चेन्न वेशेष्यात्‌” p स्मार्तेमतद्धमीमिलापाच्छारीरश्च”’, 
“उभयेऽपि हि. भेदेनेनमधीयते” ४“विशेषणभेदव्यपदेशाभ्यां च नेतरो? 
PTCA ERT ', स्थित्यदनाभ्यां च ;, (“इतरपरामर्शात्‌ स इति 
चेन्नासंमबावः ” “SRR आविमूतस्वरूपस्तु” “सुषुप्ः-युल्कान्त्यो- 
भेदेन” (पत्यादिश्देभ्यः” “af अधिकं तु भेदनिर्देशात्‌” ! अधिकोष- 
देशात्तु बादुरायणस्पवं तद्दर्शनात्‌?” ,“जगद्धद्यापारवर्ज प्रकरणादसनिहि- 
तत्वा”? ,'भोगमात्रसाम्यलिङ्गाचच’ इत्यादिभिः | 


न र्चाविद्याक्कत्मुपाधिकृतं वा enr ते निर्ईशाः; 
(इद्‌ ज्ञानमुपाश्रित्य मम साधम्यममागताः | 
सर्गेऽपि नोपजायन्ते प्रये न व्यथन्ति च ॥7 


(“तदा विद्वान्‌ पुण्यपापे विधूय निरञ्जनः परमं साम्यमुपैति” 


i 0 
मुक्तोपसृप्यव्यपदेश्ाचच””, !।'उत्तराचेदाविभूतस्वरूपस्तु”, | सम्पद्याविभाव 
म्वेनशब्दात्‌?”, எக்‌ ராண? ( “भोगमात्र- 
साम्यरिङ्गाच्च”/इति सर्वाविद्योपाधिविनिर्मुक्तमधिकृत्येव भेदोपपादनात्‌। 


षेदान्तदीपः, 3 


श्रतिस्मृतिसूत्रेषे सर्वत्र भेदे निदिष्टे चिदचिदीश्वरम्वरूपभेदः 
स्वाभाविको विवक्षित इति निश्चीयत | 


“सबं खल्विदं ब्रह्म तज्जलानिति शान्त उपासीत”, ¦ वाचाऽऽरम्भणं 
विकारो नामधेयं मृत्तिकेत्येव सत्यम्‌?, “ada सोम्येदमग्र आसीदेकमेवा- 
द्वितीयम्‌ | तदैक्षत बहु स्यां प्रजायेयेति। तत्‌ என்ன?” सन्मूलाः सोम्येमा 
सर्वाः प्रजाः सदायतनाः सत्रतिष्ठाः ऐतदात्म्यमिदं என்‌ तत्‌ सत्यम्‌ । 
स आत्मा तत्त्वमसि श्वेतकेतो”, कषेत्रज्ञं चापि मां विद्धि”, ““तदनन्यत्व- 
मारम्भणरान्दादिभ्यः?: /इति परस्य ब्रह्मणः कारणत्वम, உன चिद- 
चिदात्मकप्रपश्वस्य कार्यत्वस्‌ , कारणात्‌ कार्थस्यानन्यत्व॑ चॉच्यमानम्‌ 
एवमेवोंपपद्यते--सर्वावस्थस्य चिदचिद्वस्तुनः परमात्मशरीरत्वम्‌ , परमात्मन 
श्वाऽऽत्मत्वम्‌ , “यः प्रथिञ्यां प्रथिबी शरीरम्‌ /य आत्मनि तिष्ठन्‌ 
यस्यात्मा शारीरम्‌....य आत्मानमन्तरो यमयति’? bere शरीरम्‌ यस्याक्षरं 
शरीरम्‌ अस्य ஏ; शरीरम्‌ एष सर्वभूतान्तरात्मा अपहतपाप्मा ண்‌ 
देव एको नारायणः”, (अन्तः प्रविष्टश्शास्ता जनानां सर्वात्मा” इत्यादि, 
श्रत्यवोपदिष्टमिति सूक्ष्मचिदचिद्वस्तुशरीर: परमात्मा कारणम्‌ ५ स 
एव परमात्मा स्थूलचिदचिद्वस्तुशरीर: कार्यमिति | कारणावत्थायां ERA- 
वस्थायां च चिदचि्रस्तुशरीरकतया எனா; परमालैव सवदाब्दवाच्य 
इति , परमात्मशब्देन सवशब्दसामानाधिकरण्यं मुख्यमेवापपन्नतरम्‌ | 
[अनेन जीवेनात्मनाडनुप्रविश्य नामरूपे व्याकरवाणि” तत्‌ ag 
तदेवानुप्रविशत्‌ तदनुप्रविश्य सख எனால்‌? [इत्या दिश्रुतिरेत्रॅममथेमुप- 
पादयति | सवमाअतयाऽनुप्रबिइय तत्तच्छरीरत्वेन सर्वप्रकारतया स एव 
सवेशव्दवाच्यो भवतीत्यथ 


Ace 


(“बहु स्यामः? ER बहुभवनसङ्गल्पोऽपि नामरूपविभागानहसूक्ष्म 
चिदचिद्वस्तुशरीरकतर्त्रैकधा€वस्थितस्य विभक्तनामरूपचिद्चिच्छरीरकतया 
बहुप्रकारताविषय: | इति वेदवित्परक्रिया ॥ || 


ये पुनः-निर्विशेषकूटस्थस्वप्रकाशनित्यचेतन्यम TA ब्रह्म ஏன. 
चदन्ति--ऋ‡तेषाम्‌, ¦ ‘जन्माद्यस्य यतः”, “'शास्त्रयोनित्वातः, (तत्तु 


उपोद्धातः 


em Co è 
समन्वयात्‌”, <“इश्षतेर्नाशब्दम” इत्यादे:--“जगद्ठयापारवज प्रकरणा- 
दसंनिहितत्वाच्च”, (्भोगमात्रसाम्यरिङ्गाच्च”, carafe शब्दादना- 
बृत्तिर्शब्दात?? ன सूत्रगणस्य ब्रह्मणो जगल्कारणत्ववहुभवनसक्क- 

परुपेक्षणाद्यनन्तविशेषग्रतिपादनपरत्वात्‌, सवे सूत्रजातम्‌ , सूत्रकारोदा- 
€ (यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते”, (“तदैक्षत बहु स्यां जायेयेति” 
(னன: என न संगच्छन्ते | 
-अथो च्येत-{ येनाश्रतम्‌ श्रतम्‌ ” इत्पेकविज्ञानेन सवेविज्ञाने 
प्रतिज्ञांय , (“यथा सोम्यैकेन sata’ इत्पैकसृत्पिण्डार्धघटशरावा- 
दीनां तन्मृत्पिण्डादनन्यद्रढ्यतया तज्ज्ञानेन तेषां ज्ञाततेव,ब्रह्मज्ञानेन तदारब्धस्य 
ame चिद्चिदात्मकस्प जगतस्तस्माइनतिरेकवस्तुतवा ज्ञातता स'भवदी 
त्युपपाद्य, (“aaa सोम्येदमग्र आसीदेकमेवा द्वितीयम्‌ ” इतीर्दैशब्दवाच्यम्य 
चिदचिदात्मकमपञ्चस्य रुष्टः पाक्‌) निखिलभेदप्रहा गेन सच्छब्दवा ऽयेनेक- 
afia, घटशरावाद्य्पत्तः माक उत्पादवन्मृत्पिण्डेकतापत्तिक्त्‌ अभिधाय 
“तदैक्षत बहु स्याम्‌ _ (इति तदेव सच्छब्दवाच्यं परं ब्रह्म चिदचिदामक- 
परपञ्चरूपेणाऽऽत्मनो वहुभवनम्‌ | एकमृत्पिण्डस्य धटशरावादिरूपेण बहु 
iig எச , आत्मानमेव तेज प्रश्‍ृतिजगदाकारेशासजर्लति A- 
घाय, (ऐतदात्म्यमिदं सवे तत्‌ என்‌ स आत्मा तत्‌ त्वमसि ffi - 
धानाद्‌ , ब्र ुमेवौविद्याक्रतेन, पारमार्थिकेन वा उपाधिना संबद्ध 
देवादिरूपेण बहुभूतर्मिति बेदवि द्मि[भ्युपगन्तठ्यम---इति- 


तदयुक्तम्‌ > (என்‌ द्वावजावीशनीशो rear नित्यानां 
चेतनश्चेतनानामेको वहूनां यो ன்‌ कामान्‌” ित्यादिश्रतिभिः 
जीवानामैजत्वनित्यत्ववहुत्ववचनात्‌ | यदि घटशरावादेरत्पत्तः எழினி 
भूतस्य मरदूदरव्यस्यौत्तकालभाविबहुत्ववत्‌ , स्टे: पागौकीभूतस्येव ब्रह्मण 
सुषटञ्रु्तरकाठीनं नानाविधजीवरूषेण बहुस्वसुच्येत+--तदा जीवानामजस्व. 


paa विरुध्येत 12 
( सूत्रविरोध श्व---“'इतरव्यरदेशा णे தண்‌; इति 


saa देवमनुष्यादिजीवरूपेण वहुभूतं ஈன்‌. दिताकरणादिदोष- 


वेदान्तदीपः 'a 


प्रसक्तिरित्युक्ता, எக்‌ तु भेदनिर्देशात्‌”? इति जीवाद्‌ ब्रह्मणोऽर्था- 
न्तरत्वमुक्तम्‌ | तथा च, ( 'वेषम्यनेरधेण्ये, न सापेक्षत्वात्‌” . इति 
देवादिविषमसुष्टिप्रयुक्तपक्षपातनेधेण्ये , “जीवानां पूर्वकमापेक्षस्वा द्रिषमसृष्टे'' 
fifa Real तथा, “a कर्माविभागादिति चेन्नानादित्वादुपपद्यते 
चाप्युपलभ्यते च ” „ इति, “ata सोम्येदमग्र आसीदेकमेवा द्वितीयम्‌ ? 
इति सृष्टेः எக अविभागवचनात्‌ ast: पाक्‌ जीवानामभावात्‌ तत्‌ 
कम न संभवतीति परिचोद्य, जीवानां तत्कर्मप्रवाहाणां चौनादित्वारदिति 
परिहतम्‌ | 

எனா श्रतेनित्यत्वाच ताभ्यः”? इत्यात्मन उसच्यभावश्चोक्तों 


नित्यत्वं च । स्वाभ्युपगमविरोधश्च; आमोक्षाज्जीवमेदस्यानादित्वं aaa 
हि वेदान्तिभिरभ्युपगम्यते । 


अतः श्रतिविरोधात्‌ सूत्रचिरोंधात्‌ स्वाभ्युपगमचिरोधाचच a 
पागेकत्वावधारणं नामरूपविभागाभावामिप्रायम्‌ , नामरूपचिभागानहं- 
सूक्ष्मचिदचिद्वम्तुमेदसहं रति सर्वेरभ्युपगम्यते | 


इयांस्तु विरोषः-_अबिद्यापरिकल्पनेऽपि उपाधिपरिकल्पनेऽपि ब्रह्म- 
न्यतिरिक्तस्याबिद्यासम्वन्धिनश्चोपाधिसंबन्धिनश्च चेतनस्याभावात्‌ आविद्यो- 
पाधिसम्बन्धौ AHA दोषा ब्रह्मण एव भवेयुरिति நி 


सन्मात्रत्रह्मवादेडपि TAGE: सन्मात्रं banal सृष्ट्युत्तरकालं 
भोक्तृभोग्यनियन्तृरूपेण त्रिधा भूतं चेत्‌ , घटशरावमणिकवत्‌ , जीवेश्वरयो- 
रुत्पत्तिमकत्वमनित्यत्वञ्च स्यात्‌ | (मअ कत्वापत्तिचेछायामपि भोक्तृभोग्य- 
नियन्तृशक्तित्रयमवस्थितर्मिति चेत्‌, किमिदं शक्तित्रयशन्दवार्च्यातिति 
विवेचनीयम्‌ | | यदि सन्मात्रस्येव भोक़्तृमोग्यनियन्तृरूपेण परिणामसाम्थ्ये 
शक्तित्रयशन्दवाच्यम्‌+-एचं तहिं सृस्पिण्डस्य घटशरावादिपरिणामसम- 
थस्य तदुत्पादकत्वमिव, ब्रमण इश्वरादीनामुत्पादकस्वमिति, तेषामनित्य- 
त्वमेव (அன்கிள்‌ सूक्ष्मरूपेणावस्थितिरिव எண்‌, तहिं तदति- 
रिक्तस्य सन्मात्रस्य ब्रह्मणः प्रमाणाभावात्‌ बहुत्वादेकत्वावधारणाभावात्‌ , 


६ उपोद्घातः 


तदभ्युपगमे च तदुत्पा्रतर्येश्वरादीनार्मनित्यत्वप्रसड्राच , त्रयाणां नामरूप- 
विभागानईसूक्ष्मदशापत्तिरेव प्राक्सष्टेरेंकत्वावधारणावसेग्रेति बक्तव्यम। न तदा 
तेषां ब्रह्मामकत्वादेकत्वावधारणं विरुध्येत p । अतः सर्वावस्थावस्थितस्य 
ண்ணா: ब्रह्मशरीरत्वश्र॒तेः सर्वदा என்கன fa तत्तच्छरीरकतया 
तत्तद्रिशिष्टमेबाभिंधीयते इति , स्थूलचिदचिद्वस्तुविशिष्ट. எ कार्यभूतं 
जगत्‌ , नगरपा ईसूक्ष्मचिदचिद्वस्तुविशिष्ट॑ ண कारणमिति तदेव 
म्ृत्पिण्डस्थानीयम्‌ , {सदेव सोम्येदमग्र आसीदेकमेवाद्वितीयम्‌ ' इत्युच्यते, 
तदेव विभक्तनामखू्पचिदचिद्वस्तुविरिष्टं ब्रह्म कार्यमिति सर्च समञ्जसम्‌ | 


श्रुतिन्यायचिरोधस्तु तेषां, भाप्ये प्रपञ्चित इति नेह प्रतन्यते ॥ 
भाष्योदितोऽधिकरणाथः ससूत्रबिवरण: gesture संक्षेपेणोपन्यस्यते | 


तत्र प्रथमे पादे- प्रधानपुरुषःवेच जग़त्कारणतया वेदान्ताः प्रति- 
पादयन्तीत्याशञङ्कय + सर्वज्ञं सत्यसङ्कल्पं निरवद्यं समस्तकल्याणगुणाकरं 
Ra जगत्कारणतया प्रतिपादयन्तींस्युक्तम्‌ । द्वितीयतृतीयचतुथपादेषु- 
कानिचित्‌ वेदान्तवाक्यानि प्रधानादिमरतिपादनपरार्णीति , எரே 
CHATTED + तान्यपि नधरा क्तम्‌ | {तत्रास्पष्टजीवादिलिङ्गकानि 
वाक्यानि द्वितीये निरूपितानि#स्पष्टलिड्रकानि तृतीये; [चतुर्थ तु 
प्रधानादिप्रतिपादनतच्छायानुसारिणीति विशेषः பு अतःनप्रथमेऽध्याये सब 
वेदान्तवाक्यजातं सावेञ्यसत्यसङ्कल्पत्वादियुक्तं: ब्रह्मि जगत्कारणतया 

स्थापितम्‌ | 


द्वितीयेऽध्याये तस्यार्थस्य दु्षषणत्वप्रतिपादनेन द्रडिगगी च्यते{तित्र मथमे 
पादे सांख्यादिस्म्रतिविरोधात्‌ न्यायविरोंधाच प्रसक्तों दोषः परिव्टतः|द्वितीये तु 
சாணை ளக तस्यैवादरणीयता स्थिरीकृता | तृतीयचतु- 
यो्गदान्तवाक्यानार्मन्योन्यविप्रतिमेधा दिदो षगन्धाभावःइ्यापनाय वियदादीनां 
ब्रह्मकार्यताप्रकारों विशोध्यते । तत्र तृतीये पादे चिदचित्मपञ्चस्य ब्रह्म. 
कार्यत्वे सत्यपि , अचिदंशस्य स्वरूपान्यथाभावेन कार्यत्वम्‌ ; அன்ன 


चेदान्तदीप: 9 


னா ज्ञानसङ्कोचविकासरूपेण कार्यतोंदिता । चतुर्थ तु 
जीवोपकरणानामिन्द्रियादीनामुत्पत्तिप्रकार: ,इतिं प्रथमेनाध्यायद्वयेन मुमुक्षभि- 
éar निरस्तनिखिलदोषगन्धम्‌, अनबधिकातिशयासंख्येयकल्याणगुणगणं 
निस्विळजगदेकवटरणं ब्रहेति प्रतिपादितम्‌ | 


उत्तरेण द्वयेन ब्रह्मोपासनमकार: எம்‌ எனகன चिन्त्यते | 
तत्र एतीयस्य प्रथमे पादे ब्रह्मोपासिसिषोत्पत्तये जीवस्य संसरतो 
दोषाः कीर्तिताः | {द्वितीये च उपासिसिषोत्पत्तय एव ब्रह्मणो निरस्त- 
- AN 
निखिलदोषताकर्याणगुणाकरतारूपोभयलिङ्गता प्रतिपाद्यते । (तृतीये तु 
ब्रह्मोपासनेकत्वनानालविचारपूर्चकर्मुपासनेईपसंहार्यानुपसंहा येगुण विशेषा : प्रप- 
ண: | (चतुर्थ ஜான. वर्णाश्रमर्धमेतिकतेव्यताकत्वमुक्तम्‌ | 


, चतुर्थ5ध्याये ब्रह्मोपासनफलचिन्ता क्रियतेतित्र प्रथमे पादे ब्रह्मेपासनफले 
वक्तुर्मुपासनस्वरूपपू्विकोपासनानुष्ठानम्रकारो विद्यामाहात्म्यश्लीच्यतेदितीये तु 
ब्रह्मोपासीनानां त्रह्ममासिगत्युपक्रममकारश्चिन्तितः | (तृतीये तु अचिरादि- 
गतिस्वरूपम्‌ , अचिरादिनिव ब्रद्ममाप्तिरिति च प्रतिपाद्यते । | चतुर्थ तु 
मुक्तस्य ब्रह्मानुभवप्रकारश्चिन्त्यते | 


अतो मुम॒क्षमिज्ञातव्य॑ निरस्तनिख्िलदोषगन्धमनवधिकातिशया- 
संख्येयकल्याणगुणा7 कर॑निस्विळजगदेककारणं परं ब्रह्म, ள்ள ண 
म॑सकृदावृत्तस्मृतिसंतानरूपर्मुपासनात्मकम्‌, उपासनफलव्यां चिरादिना ब्रह्म संपद्य 
स्वस्वरूपभूतज्ञानादिगुणा विर्भावपूर्वेक- अनन्तमहाविभूत्यनवधिकातिशयानन्द- 
अह्मानुभवो5पुनरावृत्तिरूप/इति शारीरकशास्त्रेणोक्ते भवति ॥ 


1 गुणाकरो शुणसणुदायः | बहुत्नी हिबलाल्‌ क्लीबता | 


ஸ்ரீ? 
ஸ்ரீூடபெத rer _5-० ஜாய met 


வூணகத பிய வரா 22 அாயஓவ௦ிெெ am o &.), 55, BO LSAS 
Geogr ef) _நாஷெ.ரா arco È ில்காஷயா 7 


ப்ரணம்ய இரஸ்்‌ா22 சார்யபங்க்திம்‌ pus gu gr தயதே. 
வேதாந்ததிபக்மக்தார்த்தோ வ்யக்தம்‌ BTL cime. 


வேதாந்த தீபம்‌, 


திருவின்‌ கேள்வனாய்‌, அளவின்றி யிருப்பவனாய, உயர்ந்த 
குணங்களின்‌ திரளுக்கே ஓரிடமான உருவனாய்‌, தோஷங்களை 
யெல்லாம்‌ அணுகாதபிீடி ௮ழிக்கன்றவனாய்‌, பரமாகாசமெனப்‌ 
படும்‌ வைகுந்தத்தை வாஸஸ்தானமாக உடையனாய்‌, வாக்குக்‌ 
Gb மனத்துக்கு மெட்டாதவனாய்‌, வணங்கன ஜனங்களின்‌ 
கண்களுக்கு இலக்குமான ஆதிபுருஷன்‌ யாவன்‌, அவனுடைய 
திருவடித்தாமமரையில்‌ கைங்கர்யம்‌ செய்வதிலே என்‌ மனம 
LO Ii eir ar BT HF (1) 


ஆசிரியர்களைத்‌ தலையால்‌ வணங்கி அவர்கள்‌ HD Bud 
வழியாலே ப்ரம்மஸூத்ரங்களின்‌ சொற்களுள்‌ திகழும்‌ 
வேகாக்தமென்ற உபநிஷத்‌ வாக்யங்களின்‌ பொருள்‌ ப்ரகாசப்‌ 
படுத்தப்பெறும்‌. (2) 


இப்பொருள்‌ விஷயமாக இதுவே யன்றோ வேதமறிவார்‌ 
கொண்ட வகை--சொருபத்தாலும்‌ தன்‌ குணத்தினாலும்‌ அசே 
தனமான பொருளைக்காட்டிலும்‌ அடியோடு வேறுபட்டவனாய்‌ 
அதற்கு அத்மாவுமான சேதன அவான ஜீவாத்மா. பத்தன்‌, 
முக்தன்‌, நித்யன்‌ என்ற அந்த ஜீவாத்மவர்க்கத்தினின்றும்‌, 
எல்லா தோஷங்களுக்கும்‌ விரோதியா யிருப்பதோடு கல்யாண 
குணங்களுக்கே இடமானதாலும்‌) எல்லாத்தசைகளிலும்‌ சேத 
னங்களிலும்‌, அசேதனங்களிலும்‌ பரவுதல்‌, தரித்தல்‌, ஏவுதல்‌ 
சேஷியா யிருத்தலென்றவற்றாலும்‌ மிக்க வேறுபாடுடையவ 
UTS பரமாச்மா. இக்ஙகனமன்சசே பகவான்‌ பகாச்தரு 


eif ear (En 15-16, 17.) 


உலகில்‌ PICT அக்தரன்‌ என இருவகைப்‌ புருஷர்கள்‌ (ஆத்‌ 
மாக்கள்‌) ப்சமாணஸித்தர்கள்‌. கதர புருஷனெனப்படுன்ற.து 


ஸ்ரீ: 


SREE VEDANTA DEEPA. 


m चा ०७० 


Pranamya Sirasa Acharyapanktim samprati 


anoodyaté. 


Vedanta Deepagranthartha : Vyaktam 
Angalabhashaya, 


May my mind be devoted to the service at the 
lotus feet of Him who is the First or Primaeval 
Being, the Lord of Sri, the Immeasurable, the 
Abode of excellent qualities, the Destroyer of all 
evil, the Dweller of Parama-Pada (Vaikuntha), and 
who is beyond the reach of speech or mind, but 
within the range of the vision of His Devotees! 


With head bowed to the great Teachers, and 
following the path indicated by them, here we 
elucidate the (true) meaning of the words of Vedanta, 
imbedded in the Brahmasitras. 


. This is the path laid down by Vedavits (Veda- 
wise):—Jeevatman is chétana (the knower) and by 
his very nature and his qualities is absolutely 
distinct from Achétana (the Non-sentient thing); he 
is also the soul of the Achétana. Totally distinct 
from this Jeevatman consisting of 1. the Baddha, 
(i. e., person bound by Karma, 2. the Mukta, (the 
person released) and 3. the Nitya, (the eternally free) 
is the Paramatman of the quality (i. e., power) of 
destroying 911 evil, and being the abode of all virtu- 
ous qualities. He is the in-dweller in all the senti- 
ent and the non-sentient things at all times, in all 
their forms. He is the supporter, the Ruler and 
the Lord of All. So He is quite distinct. So says 
the Lord (in the Bhagavad Geeta) (15-16, 17) 


2 VEDANTA DEEPA 


I«In this Universe there are two kinds of souls 
Kshara and Akshara. By the word ‘Kshara are 
meant all Sentient Beings; by ‘Akshara’ is indicated 
some Being, Indestructible (Undestroyed) and always 
firm and steady (free from all restrictions). Apart 
and distinct from Kshara and Akshara is a Superior 
Being called Parmatman. He, the Lord, indwell- 
ing in all three Lokas (i.e. Baddha, Mukta and 
Achétana) supports them. Thus, know then that 
being distinct from Kshara, above and distinct from 
Akshara, l am called Purushottama (Superior Being) 
by the loka (Smrti) and by the Védas.” 


(Not only this); Srut:s also proclaim Him as 
distinct from Chetana as well as Achetana—; 


1. “The Master of Prakrti (Matter) and of 
Kshetragha (Jeeva) and the Lord of all excellent 
qualities.” 


2 «The Lord of the whole Universe and the 
Lord of Himself with none to lord over Him.” 


3. “Heis Narayana who penetrates into and 
envelopes al) of them Chétana and Achetana." etc. 


That the word ‘® Kootstha’’ (used in the earlier 
passage quoted from Bhagavad Geeta) means 
“Absolutely Free" is derivable from other passages 
such as. “Who comtemplates on Pratyak Atmanin its 
true nature, indescribable, unperceivable by ordinary 
organs, all—pervading, not within reach of inference, 
comman to all (Kootastha), fixed and Imperishable. 


Sootrakzra also says the same thing i. e., that 
Brahman is distinct from Jeeva. The sootras are:— 


I. “It is not the other (Jeeva). Since such 
construction is not consistent with the context." 


2. ‘Since it is laid down as being seperate.” 


வேதாந்த தீபம்‌ 2 


ஸமஸ்த ப்ராணியும்‌. அக்ஷனாவான்‌ அழிவற்றவன்‌ கூடஸ்தன்‌ 
எனப்படுபவன்‌. உதகமபர௬ுஷ (புருஷோக்கம)னோே வென்னில்‌- 
அசேதன ம்‌, பத்தன்‌, முக்தன்‌ என்ற மூன்று லோகங்க(லோக்‌ 
யந்த பரமாணங்களைக்‌ கொண்டு அறியப்படுகின்றன வென்ப 
காலே இவை லோகஙகளெனப்படுகிறன "ளையும்‌ LCS தரிப்‌ 
பவனாயும்‌ அ[நிவற்றவனாயும்‌ நியமிக்கின்றவனாயு மிருப்பதாலே 
பரமா த்மாவென்ண கூறப்பட்டவனாய்‌ மூன்‌ சொன்ன புருஷர்‌ 
களைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறுபட்டவனாஇனான்‌. repr gage மேற்‌ 
பட்டிருப்பதோடு அ்ைபுறாஒனுக்கும்‌ மேம்பட்டிருக்கின்றே 
னென்று காரணமாக வேதார்த்தத்தைக்‌ காணவைக்கும்‌ 
ஸ்மிருதியிலும்‌ வேதத்திலும்‌ கான்‌ புருஷோத்தமனென 
ப்ரஸித்தி பெற்றிருக்கிறேன்‌ என்றவாறு. 


(சேதநாசேதனங்களைவிட வேருனவனென்ற விளக்கிக்‌ 
கூறுகிறது) வேதமும்‌ 

1 ப்ரக்ருதிக்கும்‌ ஜீவனுக்கும்‌ ஸ்வா மியாய்‌ அதன்‌ குணங்‌ 
களையும்‌ நியமிக்னெறவன்‌ (அல்லது ஜ்ஞானம்‌ FF முதலிய 
குணங்கள்‌ உள்ளவன்‌ ) 

2 *உலகமனைத்துக்கும்‌ ஸ்வாமியாய்‌ தனக்குத்தானே 
ஈச்வரன்‌, 

3 உள்ளும்‌ புறமும்‌ எல்லா வஸ்அக்களிலும்‌ பரந்திருப்‌ 
ன்‌ நாராயணன்‌? என்பவை மூகலாகவாம்‌ அவை. 


3 


(சதையில்‌) * கூடஸ்ச்க:? என்ற சொல்லுக்கு முக்கஸ்வ 
ரூபம்‌ எனப்பொருள்‌. MEGS, “(பகவானைக்‌ காட்டிலும்‌ 
வேறாக) தேஹல்களுக்கேற்பட்ட தேவன்‌, மனுஷ்பன்‌ என்றாற்‌ 
போலுள்ள பெயர்களால்‌ சொல்லத்தகாத நிலையுடையதும்‌, 
இக்திரியக்களாற்‌ காணப்படாகதும்‌, தானெடுக்கும்‌ தேஹக்க 
ளெல்லாவற்றிலும்‌ wy Ha gid, ஆயினும்‌ அவற்றைப்‌ போல்‌ 
நினைக்கத்தகாகதும்‌, எனவே எல்லாவற்றிற்கும்‌ பொதுவாய்‌ 
தேவாதிகேஹங்களுக்குள்ள தோஷம்‌ தட்டாமலிருப்பதாலே 
கூடஸ்த்தமெனப்பட்ட அம்‌; தன்‌ சொருபத்திலே ஒரு விகாமமு 
மில்லாமையாலே அ௮சலமெனப்படுவதும்‌, அழிவற்றதுமாய்‌ 
அக்உரமென்று பேர்பெற்ற ஆத்மாவை எவர்கள்‌ உபாஸகம்‌ 
செய்னெறன ரோ? என்றவாறு சொல்லப்பட்டீருக்றெதன்றோ! 1 


I. கூடஸ்தம்‌ என்பதறகு abr Gs கூடல்‌ சனாயிருப்பான்‌ பின்வரும்‌ 
னெகளுக்கெல்லாம்‌ பொனுவாயிருச்கிற துபோல்‌ எடுக்கும்‌ எல்லாத்‌ சேஹங்களுச்‌ 
கும்‌ பொதுவானதசெனப்‌ பொருள. கூடவத்‌ திஷ்ட்டதி எனவும்‌ கூடல்‌ சன்‌ என்ப த 
ண்டு. அப்போ.து மலையின்‌ சிகரம்போலும்‌, கொல்லத்தில்‌ அடிக்கும்‌ இரும்புகலை த 
தாங்கும்‌ இருப்பககட்டி (சம்மட்டி) போலும்‌ மாறுபாடின்றி யிருப்பதெனப்‌ 
பொருளாம்‌. 


3 வேதாந்த தீபம்‌ 


ஸூத்ரகாரரும இப்படியே (ஜீவனைவிட UT emo e» க 
வேருகவே) சொலலுஇரர்‌-- 


1 thaer oor 005 பொருந்தாதாதலின்‌' 

2 ₹வேறாகச்சொலலப்பட்டிருப்பதால 

3 Grrr sr சரிமமெடுத்தள்ள ஜீவனாகா ன்‌. 

£ உபாஸனத்திற்குச்‌ செயப்படுபொருளாக ப்சம்மசசை 
யும்‌, எழுவாயாக ஜீவனையும்‌ சொலலியிருப்பதா அம்‌ 

5 (அ த்மாவினுள்ளிருக்கும்‌ புருஷன்‌ என்றது போன்ற 
சொல்லாலும்‌? 

6 சரீரத்தினுள்ளேயிருப்பதாலே ஜீவனைப்‌ போல்‌ இவனுக 
கும்‌ ஸுகதுக்கக்களின்‌ அனுபவம்‌ கேருமென்னவேண்டா. 


ஜீவனுக்கில்லா த விசேஷமிருப்பதால?”, 


T € கபிலஸ்ம்ருதியிற்‌ சொல்லப்பட்ட ப்ரக்ருதியாகாதே 
இது; அதற்குச்சேராத தர்மங்களைச்‌ சொல்லியிருப்பதால்‌. 9) 
போலவே ஜீவனு மாகாது' 

8 காண்வம்‌, மாத்த்யர்தினம்‌ என்ற ar dco) gg oT S ay gh b 
தைச்‌ சேந்த இருசாகையாரும்‌ இவனை ஜீவாத்மாவினின்‌ அம்‌ 
வேறு பட்டவனாகவே ஐதுகன்றனமே”, 

9 ப்ரக்ருதிக்கும ஜீவனுக்கு மில்லாக விசேஷங்களைக்‌ குறித்‌ 
தஇருப்பகாலும, வேறென்றே கூறி யிருப்பதானும்‌ ௮வையா கா? 

10 ८ 


முக்தர்களால்‌ நெருங்கு அடையக்கூடியவனென்‌ ற 
தாலும்‌”, 


1l “(உடலில்‌ ஒருவன்‌ உண்ணாமலே விளக்கி) கிற்பதாலும்‌ 

(மற்றொருவன்‌) உண்பதாலும்‌”, 

12 “ஜீவனை யெடுத்திருப்பதால்‌ அவனே தஹ 7 (o) exeo T 
மென்னவேண்டா; அவனுக்கு இக்‌ குணங்கள்‌ கூடாவா தலின்‌ ”, 

13 “மேல்வாகயத்தாலே ஜீவனும்‌ அக்குணங்களுள்ளவ 
னெனில,; ௬யரூபததிற்கு ஆவிர்பாவம (தோற்றம்‌) பெற்றபிறகே 
அவன அங்கு அங்கனம்‌ சொல்லப்பட்டி (BULLS. 

1* £ஜீவனையுமீச்வானையும்‌ வெவ்வேறாக உறக்கத்திலும்‌ 
இறப்பிலும்‌ சொல்லியிருப்பதால்‌”, 


19 “எல்லாவற்றிற்கும்‌ பதியென்பனு முதலிய சொற்க 


ளாலும்‌”, 
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3. ‘*He is not the embodied Jeeva since Jeeva 
does not and can not possess the qualities stated 
here," 


4. “Since (for Upasana purpose) the Brahman 
is said to be the object and the Jeeva as the doer 
of the Upasana or meditation." 


5. ‘*Since thereis the word used to denote 
Brahman as being within the Atman.” 


6. “If itis argued that he would be affected 
by pains or pleasures: No! Since He is the other 
and distinct from Jeeva.” 


7. “This can not be the Prakri: mentioned 
in Kapila Smrti. Since attributes, not to be found 
in Prakrts are mentioned (as His). Similarly He 
can not be the same as Jeeva.” 


8. '"Those who belong to Sukla Yajwroeda 
Sakhas, i. e,, both Kanvas and Madhyandinas proclaim 
Him as distinct from Jeeva.” 


9. ‘Since it is distinguished by some attributes 
and qualities not found to be in Prakri and Jeeva, 
and since it is also recognized that Brahmanis a 
distinct entity, it is not the same as the other two." 

10. '*Since it is said that Muktas can approach 
Him." 

ll. “Since one stays (firm without eating or 
enjoying) but the other eats and enjoys." 


12. “If it is argued that since Jeeva is taken 
up for discussion here that Dahara is the same as 
Jeeva, no such inference should be made, because 
the attributes (mentioned here) of Dahara can not 
be found in Jeeva.” 


13. '*If by the passage following, it is sought 
to be inferred that Jeeva possesses the same quali- 
ties, be it known that the passage speaks of one who 
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possesses the qualities (mentioned) afterwards. This 
(possession of qualities) comes into existence only 
after the emergence to sight (or light) of the (Jzva’s) 
Swaroopa, his natural qualities. 


14. “Since Jeeva and Iswara are spoken of as 
distinct even in Sleep and when Jeeva gets out of 
the body.” 


15. “Since heis described by the words, ‘Lord’, 


16. “It is certainly above and distinct since it 
is often plainly described as separate." 


17. “Since, as Bzdzrayana says, the Sastras 
instruct us of a superior Atman, other than 
Jeevatman, the goal to be attained can be attained 
only by Vidya or knowledge and not by Karman 
(action) alone. It is clear from the Védanta that 
Vidya is always mentioned only in conection with 
the Supreme Being." 


18. “A Mukta attains Samya (alike status) 
with God except for the function of creation, 
protection and destruction. When sepeaking of 
God, these functions are referred to; and there is 
no mention of Jeeva at that place (in that context). 


19. Jeeva's attainment to God is (restricted) 
only to the enjoying of bliss." 


By these and like Sootras is the proposition 
established. 


The above passages (which clearly show distinct 
-ness as pointed above) can not be said to be used 
in relation to Avidyz (Ignorance) (according to 
Sankara) or to upzdhi (some intervening cause) 
(according to Bhzskara) For, even when speaking 
of a Mukta (the enlightened, i. e., freed from Tgnor- 
ance, or of one not affected by Upadhi some 
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16 “வேறாக ஓதப்பட்டதால்‌ வேறானதே,” 

17 ஜீவனுக்கு மேம்பட்டவனை உபதேடித்திருப்பதாலே 
வித்யையினாலேயே புருஷார்த்தம்‌; கர்மத்தினாலன்‌ ௮, வித்யைச்‌ 
சொல்லுமிடமங்களிலெங்கும்‌ அப்படிப்பட்டவனையே காண்ப 
தால்‌ என்பது பாகராயணர்‌ கொள்கை.” 


18 “முக்கணுக்கு ஸ்ருஷ்டி. ஸ்திதி ஸம்ஹாரமெனப்படும்‌ 
உலகவ்யாபாரம்‌ நீங்கலாகவே ப்ரம்ம பரமஸாம்ய மாம்‌. ஈச்வ 
sire சொல்லும்போதே உலகவ்யாபாரங்களான அவற்றைச்‌ 
சொல்வதா லும்‌; அக்கு ஜீவனைப்‌ பற்றிய ப்ரஸ்தாவமில்லாமை 
யாலும்‌. 

19 ஸா காதபவத்தில்‌ மட்டும்‌ ஜீவனுக்கு ப்ரஹ்ம ஸாம்ப 
மென்பதற்கு ஸாதகமிருப்பதா லும்‌? 


என paiT pirer ஸுூத்ரங்களைக்கொண்டு. 


ஆூலும்‌ (சாங்க மதத்தின்‌ படி) ௮வித்யையினாலே கல்ப்பிக்‌ 
கப்பட்டகாகவோ, (பாஸ்கரமதப்படி) உபாதஇயினாலேற்பட்ட 
தாகவோ இருக்கும்‌ GUS SS கொண்டு இங்கனம்‌ வெவ்வே 
(97H eb கூறும்‌ சொற்கள்‌ கோன்றினவென்னல்‌ srs. 
(ப்ரம்மம்‌ ஒன்றே யுள்ளது. அனை யறியவொண்ணாதபடி. 
செய்கிறது மாயை, இதுவும்‌ பொய்யே. இம்‌ மாயையி 
னின்றே இந்த ப்‌ ரபஞ்சமெல்லாம்‌ ஏற்படுவதால்‌ ப்ரபஞ்சமும்‌ 
பொய்யே. அந்த ஒரு ப்மம்மமே அவித்யை யென்ற மாயை 
யினால்‌ மறைக்கப்பட்டு seemed தோற்றம்‌ GumSipsi. 
மாயை விலனெபோ.து தணி ஜீவனுமில்லை என்பது சாங்கரமதம்‌. 
உலகம்‌ பொய்யன்ற. ப்ரம்மமொன்றே உலகிற்‌ காணும்‌ 
ஸகல ப்ரபஞ்சமாக வாம்‌ ப்ரக்ருதி யென்ற cms வஸ்து 
வர்க மாறுகிறது. அதனின்று உலகமுண்டாகிறது பலவகை 
சரீ. ரல்களும்‌ இம்‌ தரியங்களு மெல்லாம்‌' உண்டாகின்றன. அந்த 
ப்சம்மமே வெவ்வேறு தகேஹேக்தரியா தகளெனப்படும்‌ உபாதி 
களாலே வெவ்வேறு ஜீவனாக்கப்படுகிறது, ஒரே ஆகாயம்‌ 
குடம்‌, மடம்‌ முதலான பிரிவுகளாலே போல? என்பது 
பாஸ்கர மதம்‌ இப்படி உண்மையிலில்லாமையாலே 
பொய்யான அவித்யையென்றதொன்று ஒரு ப்ரம்மத்தி 
னிட்மிரு்து பல ஜீவன்களைக்‌ கல்ப்பிதீதுக்‌ காணவைக்‌ 
SoG) gop பக்ஷமும்‌, “ப்ரம்மத்தினிடமிருற்தேற்பட்ட அக்‌ 
தக்க தேறஹேர்திரியங்கள்‌ போன்றவற்றால்‌, குடம்‌ வீடு முதலான 
வற்றால்‌ ஆகாயத்திற்போலே பேகம்‌ தோற்றுகிறகத்தனை? அவ்‌ 
வுபாதிகள்‌ விலனெயபோத ஒன்றாய்விடும்‌? என்ற பக்ஷ்மும்‌ 
பொருந்தா. குல்லா அவித்யைகளும்‌ உபாதிகளும்‌ கழிந்த முக்‌ 
தனைக்‌ கூறுமிடத்து பேதத்தை ஸாதித்திருப்பதாதலின்‌ _— 
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1 tm ஞானத்தைக்‌ கொண்டு எனக்கொத்த நிலையைப்‌ 
பெற்றவர்கள்‌ ஸ்ருஷ்டி காலங்களில பிறப்பஅமிலலை; ப்ரளய 
காலத்தில்‌ கெடுவதுமில்லை,” (தை) என்றெ ஸ்மிருதி வாக்யம்‌ 
பேதத்தை ஸ்பஷ்டமாகச்சொல்லறுகிற து. 


2 “எல்லாம்‌ லயித்தபோது ஞானியானவன்‌ புண்ணிய 
சாபங்களை உதறிவிட்டு ௮ழுக்கற்றுச்‌ APES ஸமத்வத்தைப்‌ 
பெறுகிறான்‌”, என்றெ ௪ருதி வாக்யமும்‌ அங்கனமே பேதத்தை 
ஒ.துகிற. 


இதனைக்‌ எழ்க்சகண்ட ஸுூத்ரங்களிலும்‌ கண்க. 


3 *மூக்தனால்‌ கெருக்கி யடையத்தகுக்தவனாகச்‌ சொல்லி 
யிருப்பதாலும்‌?, 

* £மேல்வாக்யத்தனாலோ வென்னில, அங்கு சுயரூபம்‌ 
Barus இருப்பவன்‌ சொலலப்படுவாண்‌”, 


6 பரஞ்சோதியை யடைகது பெறுவது சுயரூபத்தின்‌ 
ஆவிர்பாவமே, (புதிதொன்றுமிலலை); ஸ்வேக என்றெ சொல்‌ 
Daa sr sles’, 


६ ‘apa sor ஜகதக்வ்யாபா.ரமிலலாதவன்‌; அதைச்‌ சொல்லும்‌ 
ப்‌. ரக. ரணமெல்லாம்‌ ஈச்வமனைச்‌ சார்ந்திருப்பகாலும்‌, ஜீவனுக்கு 
அங்கே ப்ரஸ்சாவமிலலாமையாலும்‌”, 


7 *அணுபவத்தில்மட்டுமே ஜீவப்ரம்மங்களுக்கு ஸாம்ய 
மென்பதற்கு ஸாதகமிருப்பதாலும்‌.? 


Baar அவித்யை, உபாதி யெலலாவற்றினின்‌௮ம விடு 
ப்ட்டவனுக்கே பேதத்தை ஸாதித்திருப்பதால்‌ வேசம்‌, 
ஸம்ருதி, ஸூத்ரம்‌ இவற்றில்‌ எங்கும்‌ பேதமே உரைக்கப்பட்‌ 
டருக்கிறபோத சேதறம, MEFS, ரச்வானென்ற தத்துவ 
களுக்குள்ள பேதம்‌ இயற்கையாகவுள்ளதென்றே நிர்ணயிக்‌ 
கப்படுகிறது. 


(ஜக்யம சொல்லும்‌ வசனங்களுக்கு இதனால யாதொரு 
AC ar தழுமில்லை.) © M 


௦ 1 *ப்ரம்மத்தினாலான பிறப்பும்‌ பிழைப்பும்‌ இறப்புமுள்ள 
தாலே இவவுலகெல்லாம்‌ ப்ரம்மமே என்று சாக்தியுடன்‌ உபா 
em ear tb செய்யவேண்டும்‌”, 
ஓ 6 Ld ® . ® LI . 
பரிணாமக்களும்‌ பெயர்களும்‌ வியவஹா 7 த்திற்காக( = 
உலகயாத்திரைக்காகக்‌ ) கொள்ளப்படுகிறன. மண்ணாக விருப்ப 
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intervening cause), the distinction of Brahman from 
the Mukta is maintained.* 


The above can not be said to be true (acceptable). 
For the distinction is clearly stated in the smrtis and 
Srutis, 


1. “Having acquired this knowledge, they 
attain likeness with Me—they are not born at the 
creation, nor destroyed at the Pralaya (Universal 
destruction) again,” 


2. “Then the devotee, having shaken himself, 
free of all good and evil, and becoming pure, attains 
full likeness of God,”— 


as well as in the Sootras, 


3. “Since it is said that He is approachable by 
Muktas.” 


4. “Tf it is argued that according to the follow- 
ing passage, /ahara would be Jeeva, the 
answer is that the following passage deals 
with such Jeeva as obtained his natural form 
afterwards." 


5. “On reaching Him only the natural form 
appears, because of the term “ Swéna’’. 


6. “Except the function of creation, as it 
is referred to when speaking of God and 
no mention there of Jeeva ” 


7. “Since Jeeva’s attainment to God is restricted 
only to the enjoying of bliss’. 


Note, * According to Sankara, Avidya or ignoranee makes us things 
really non existent as real and existing, and when that Ignor- 
ance is removed, the True oneness will become manifest. 

According to Bhaskara—all Jeevas are but portions or parts of 
Brahman, like the air (Akasa) found in a pot, house etc.; and 
again when the pot or house is removed, the air in it bocomes 
one with the Universal atmospheric air. Like this, the jeevaa 
become one with Him at the time of the Flood (pralaya or end 
of the world) or of release or liberation, 
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Hence, it must be concluded that the intention of 
the Srutis, S'mrtis and Sootras is that the distinction of 
Chit, Achit and Iswara from each other as maintained 
by them, is natural and not caused by Avidya or 
Upadhi. Even when speaking of a Mukta in the state 
of enlightenment, or freedom from Ignoranco, the 
distinctness of Brahman from Mukta is maintained. 
So also is the case of Upadhi. 


There is nothing against the above conclusions 
in the passages which seem to speak of oncnoss. 
The passages mostly relied on are :— 


1. “Meditate peacefully on Brahman as being 
all the Universe, as it is ‘created, sustained and 
destroyed by Him.” 


2. “Assumption of various forms and assigning 
of different names are all for mere utility or worldly 
convenience. Whatever the transformation (vessel 
forms) the earth, or mud may assume, the substance 
is earth alone and no other." 


3. “Oh Somya! in the beginning, this whole 
Universe existed as a substance, lone without a 
second. It desired, ‘let me become many’; let me 
be born’. Then It created Tejas’. 

4. “Oh Somya! all these creations (Prajas) are 
created of Sat, dependant on Sat, and get absorbed in 
S'at. All these have Him as their Atman (soul) He 
is Unperishing, Changeless. He is the Atman. Oh 
Swetaketu ! thou art He." 


5. “Understand Jeeva called Kshetragna also 
is Myself.” 


. 6. “That the world is not other than Brahman 
is clear from the passage containing Arambhana...... g 


From and by the aboye passages, it is clear that 
Brahman is the Primaeval Cause and all the Universe 
of Chetana and Achétana is the Result; and the result 
is no other (in the matter of Substance) than the 
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கென்பஅ எல்லாப்‌ பரிணமைங்களிலுமுள்ளதாகையாலே ஸத்ய 
மெனப்படுஇ.ற.து”, 


? ஸோமயாகம்‌ செய்யத்தகுதியுள்ளவனே ; (அல்லது 


#rh தனே 1) இவ்வுலகு உலகாவதற்கு முன்ே இரண்டாவது 
வஸ்‌ அவின்றி ஒன்றாகவே ongsraGa WHE Sg. Dg,“ கான்‌ 
வெகு வாகக்கடவேன்‌ ; (அகர்காக) பலவாகப்‌ பிறக்கக்கட 
வேன்‌ ” என நினைத்தது. ௮௮ தேஜஸ்ஸை ஸ்ருஷ்டி.த்தது.? 


* £ஸோம்யனே! இரந்த ப்ரஜைகளனைத்தும்‌ ஸத்தினின்ற 


பிறந்தவை; Mio Ss ஆதாரமாகவுடையவை; ஸத்திலே லயிக்‌ 
கின்‌ pama., இதெல்லாம்‌ அதை அத்மாவாக உடையது, 
pion, ச்வேதகேதுவே! நீ (nus 
AD ஆத்‌ . த்‌ E ABI वळ (mul , 
5 € Gans ITEP oor eor Ci (D ub ஜீவனையும்‌ கானென்றறி 


வாயாக), 


6 6அரம்பண” என்ற சொல்‌ முதலியவைகளால்‌ உலகத்‌ 


திற்குப்‌ பிரம்மத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ வேனபாடில்லை யென 
விளங்கும்‌. — 


என்றவாறு பரப்ரம்மம்‌ காசணமென்றதம்‌, (कळकळ aCe 
தசுமமயமான பிரபஞ்சமனைத்அம்‌ காரியமென்றதும்‌, கார 
on gon poi கார்யம்‌ வேறன்றென்றதும்‌ முன்‌ சொன்னபடி 
௪ச்து-௮௫த்த-ஈச்வரர்களறாக்கு பேதத்தை ஈன்கு இசைத்த 
போதே பொருக்திவிடும்‌ 


ஏனெனில்‌, எக்தத்‌ தசையிலும்‌ சித்தும்‌ அ௫த்தும்‌ பரமாத்‌ 
மாவின்‌ உடலென்றனும்‌, பரமாத்மா அவற்றின்‌ ஆத்மா 
வென்றதும்‌, 


l யாவன்‌ மியிலிருப்பவன்‌; யாவணொருவனுக்குப்‌ பூமி 


உடல்‌; 


“யாவன்‌ ஜீவாத்மாவிலிருப்பவன்‌ y யாவனொருவனுக்கு 
ஜீவாத்மா சரீரம்‌; யாவன்‌ ௮ச்மாவை உள்ளிருக்து ஏவுகின்றரான்‌ / 
€ யாவனொருவனுக்கு அவ்யக்தம்‌, அக்ஷரம்‌, மிருத்யு என 
மூலப்சக்ருதியின்‌ உட்பிரிவுகள்‌ உடல்கள்‌? 
‘Qasr ஸர்வப்ராணிகளினுள்‌ இருக்கும்‌ ஆத்மாவும்‌, 
பாபங்களை யணுகாதபடி செய்னெ றவனும்‌, UTILS திலிருப்ப 


வனும்‌ ஓர்‌ தேவனுமான நாராயணன்‌, 


3 “ஸர்வஜநங்களுக்கும்‌ உள்ளே புகுந்து ஈச்வானாய 
ஆத்மாவானவன்‌' 
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என்றவை போன்ற வேதங்களினாலேயே உ UGS கப்‌ 
பெற்றன. ஆகையாலே ஸுூக்ஷமமான (தண்ணிய) நிலையி 
லுள்ள சேதநாசேதமங்களை உடலாக்கிக்கொண்டவனாம 
பரமாத்மா காரணமா அந்தப்‌ பமமாத்மாவே பேருருவுதத 
சேதறாசேதநங்களை யுடலாகக்கொண்டு கார்யழே மா ழான்‌. 
ஆதலால்‌, காரண நிலையிலும்‌ கார்யகிலையினும Gars ma G E omm 
களை உடலாகக்‌ கொண்டு அவை விசேஷணங்களாகவும்‌, காண்‌ 
விசேஷ்யமா (பிரகானமா)கவும்‌ தோன்றும்படி எல்லாச்‌ சொற்‌ 
களாலும்‌ கொல்லப்படுகிரான்‌. உடலைச்சொல்வதற்காக வற 
பட்ட சொற்கள்‌ அவ்வுடலைமட்டு மின்றி அதன்‌ ஆத்மாவையும்‌ 
சொல்லுறெதென்பஅ அனணுபவத்திலுமுள்ள அ. தேவன்‌, 
மணுஷ்யன்‌, இர்த்ரன்‌, தேவதத்தன்‌ என்றாற்போலுள்ள பதங்கள்‌ 
MEFS உடலையும்‌ லீவாத்மாவையும்‌ கூற௮ுகன்றனவே. உட 
லென்பஅமட்டுமல்ல, சாதி, குணம இவற்றைச்‌ சொல்லும்‌ 
சொற்களும்‌ அவை விட்டுப்‌ பிரியாதபடி அவற்றிற்கு ஆதார 
மான வஸ்துக்களையும்‌ சொல்லும்‌ நீலம்‌” என்றால அறு 
நிறத்தையும்‌ நிறமுள்ள வஸ்‌ அவையும சொல்லுகிறது. இப்படி 
மிருப்பதாலே பாமாத்மாவைச்‌ சொல்லும்‌ சொற்களையும்‌, 
மற்ற வஸ்துக்கள்‌ எல்லா வற்றிற்குமுள்ள சொற்களையும்‌ ஒரே 
யொருளைகஃ கூறி விசேஷண விசேஷ்யங்களாகவாக்குவது முதற்‌ 
மாமாய்‌ மிகவும்‌ பொருததமுடையதாயிற்று. 


இவ்வர்‌ ததத்தை வேதமே விவரிக்கின்றது. எங்கன 
மெனில்‌— : 


! “ஜீவனை யுடலாகச கொண்டு கான்‌ ஒஓவ்வொன்றிலு 
மூள்ளே புகுக்து உருவமும்‌ பேரு மேற்படுக்‌ துவேணாக.” 


2 அதனை ஸ்ருஷ்டி செய்து அதனுள்‌ சேயே புகுந்தான்‌) 
SF சேதகமாகவும்‌ அசேதகமாகவுமானான்‌.? எனவுள. 


உட்புகுந்திருப்பதாலே சேதநாசேதநங்களைச்‌ சொல்லும்‌ 
சொற்களாலே சொல்லப்படுகிறதத்தனை யல்லது சேதகாசேத 
கங்களும்‌ அவனும்‌ ஓன்றாயிடுவதில்லை. எல்லாவற்றிற்குமுள்‌ சோ 
USIP அவற்றை உடலாக உடையவனாயிருப்பகாலே அவற்‌ 
டண்‌ சேர்த்து தானே அவற்றிற்கான சொற்களின்‌ நேர்ப்‌ 
பொருளாகிழுனென இதன்‌ பொருள்‌. 


சான்‌ வெகுவாகிறேன்‌” என்ற ஸங்கல்ப்பமுமம்‌, காமங்களா 
௮ம்‌ உருவள்களாலும்‌ பிறிவற்று ஸுூக்ஷ்மக்களான சேததா 
சேதகங்களை உடலாகப்‌ பெற்றதாலே ஒருவிதமா யிருக்தவ 
ணுக்கு, பலவாகப்‌ பிரிந்த நாமங்களையும்‌ உருவங்களையுமுடைய 
சேதராசேதறங்களை உடலாகக்‌ கொண்ட படியிலே வெகு 
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Cause. The above passages are reconcilable even 
and only in the view that there is distinctness between 
Chit and Achit on one side and Jswara on the other. 
For, it is demonstrated that also Chit and Achit are 
Sareera (Body) of Iswara (Paramatman) and that 
Paramatman is the Soul (within them)., Thus it is 
said: 


1. “Who dwells on the Earth; WHOSE body is 
the Earth." “WuHo dwells in Soul (Atman)—W HOSE 
body is (this) soul, WHO, indwelling, commands the 
Soul.” “Who has as His Body Avyakta, Akshara and 
Mrtyu (the three divisions of Moola Prakrti). 


2. Who is the Soul indwelling all beings, Who 
repels (destroys) all Sins—the Dweller of Parama 
Pada (the Highest Bliss), the one God, Narayana.” 


3. ‘Who, having penetrated, rules over all Beings 
and so is the soul of All.” 

Thus having Chétana and Achetana in their subtle 
forms as His bodies, the Paramatman becomes the 
Primaeval Cause of all; He also becomes the Effect 
(or Result) by taking all these in their Sthoola (or- 
material) forms as His bodies. In both the stages of 
Cause and Effect, He has, as for His body, all.the 
Chetana and Achétana, and they become His attributes 


Thus by the use of the words stating Chetana and 
Aehetana what is really meant is the Paramatman, 
Chetana and Achetana being His attributes For 
example, take the sentence *Earth is Brahman.’’ Here 
the Word ‘Earth’ means not merely the worldly 
Achétana, but it means the Brahman (the Principal) 
with Harth as its attribute, Again, in the sentence 
“Swetaketu is Brahman” the word Swétaketu denotes 
Brahman within Swetaketu. Thus, as attributed, 
Brahman: is the principal (primary) meaning of all 
these words. 


This truth is well demonstrated by even Srutis 
themselves thus: 
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1. “Brahman said: ‘Let me bring about Names 
and Forms taking the Jeeva as my body and entering 
into each created thing, ” 


2. * Having created Chetana and Achetana, He 
penetrated, and having penetrated into them He 
became Chétana and Achetana." 

Since it is said that He enters into them, it is 
clear that He is different and distinct from Chétana 
and Achetana ; and the words can not carry tho 
meaning that He and the Chetana and the Achétana, 
are One and the same. The real meaning, therefore 
is that He enters into them and possesses them as His 
bodies and hence by this connection with them, He 
becomes directly described as them. When He is 
described as One (in Pralaya), it is so because of his 
having the Chit and Achit as His bodies in the stage 
before their assuming the distinct material forms 
and names; He wishes to be many by having the 
same Chit and Achit as His bodies in their presont 
forms and names. So His wish of creation is 
expressed as “Let me become many.” 


By the passage ‘Bahu syam’ which denotes the 
wish of ONE to become many, what is meant is that 
what was ONE having as its Body the Chit and Achit 
in their subtle forms before they assumed the distinct 
shapes and names becomes many having as its body 
the chit and achit divided into distinct names and 
forms. (This is to say, He is ONE and His Body, which 
is Chit and Achit, becomes many). 


This is the way indicated by thelearned in the 
Vedas—This is the Vedic truth. 


But there are those who say of the Brahman (that 
has been mentioned to be investigated hero) that 
Brahman stands by itself without anything else cxist- 
ing, without being distinguished ‘from any other, with 
no qualifieation or quality, and no form, but merely 
as a Seli-Tlluminating Eternal Knowledge (with no 
ending or destruction). 
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விதமாக அவதைப்‌ பற்றினதே யல்ல, ப்ரம்மமே சேதநா 
சே. தகங்களின்றியே தான்மட்டுமே முதலில்‌ இருக்கது பிறகு 
Oars = இவ்வளவு ப்‌. ரபஞ்சமாக ஆவதைப்‌ பற்றி யன்று. 


இதுதான்‌ வைதிக ஸித்தாந்தம்‌. 
சாங்கராதி பிறமதங்களின்‌ பொருந்தாமை. 


இப்படிப்பட்ட ப்ரம்மம்‌ இங்கு விசாரிக்கப்பட்டிருக்க 
இதை விட்டு, விசாரிக்கப்படவேண்டியதாகள்‌ சொன்ன பிரம்ம 
மானது தன்னைத்‌ தவிர வேறொன்றுமே யில்லாமையாலே 
ஒன்றை (தன்னை) விட வேறுபட்ட தேதேனுமொரு விசேஷழு 
மின்‌ றி நிர்குணமாய்‌ கிர்விகாரமாய்‌, தானே ப்ரகாசிக்கின்றதாய்‌, 
அழிவற்றதாய்‌, வெறும்‌ ஜஞானமாகவே யிருப்பதொன்று என 
யாவர்‌ சொல்லுகன்றார்‌* அவர்களுக்கு ஸூத்ரங்களெல்லாமும்‌ 


के இந்த மதங்களைச்‌ சுருக்கமாக ஸ்ரீ repa TL 
வேதார்ச்க ஸங்கரஹத்திலே ஒரு ச்லோகத்தில்‌ குறித்தரு 
ளினார்‌. அந்த FET spr gl 


€ பரம்‌ ப்‌ ரஹ்மைவாஜ்ஞம்‌ ப்ரமபரிகதம்‌ ஸம்ஸரதி தத்‌ 

பரோபாத்யாலீடம்‌ விவசமசுபஸ்யாஸ்பதமிதி 

ச்ருதிக்யாயாபேதம்‌ ஜகதி விததம்‌ மோஹநமிதம்‌ 

sg Gur யேநாபாஸ்தம்‌ w ஹி விஜயதே யாமுரமுஙி:”? 
.என்றதாம்‌. இதில்‌ முதற்பாதத்தில்‌ சாங்கரமதமும்‌ இரண்டாம்‌ 
பாதத்தில்‌ பாஸ்கர யாதவ பக்ஷங்களும்‌ குறிக்கப்பட்டன. 


இதன்‌ பொருளாவது ப்ரம்மம்‌ ஒன்றே உண்மையாய 
உள்ளது. சேதகச்களோ அ௮சேதகர்களோ, ப்ரம்மத்தின்‌ 
குணங்களோ உண்மையில்‌ இல்லை. அர்த ப்ரம்மம்‌ ௮ஜ்ஞானம்‌ 
என்ற அவித்யைக்கு வசப்பட்டு இப்ரபஞ்சமாகிற பல LITLE 
களுக்கு இடமாகிறது. ஆகவே ஜீவனாகவும்‌ ஆகிறது. உண்‌ 
மையில்‌ இதெல்லாம்‌ பொய்யே எண்றது சால்கரமதம்‌. ப்ரம்ம 
மொன்று தான்‌ உள்ள. அகிலும்‌ ௮துவே உலகமாகிற 
படியால்‌ உலகமும்‌ உண்மையே. ௮௮ தேஹம்‌ இதந்திரியக்கள்‌ 
உள்பட. பல அசேதறப்ரபஞ்சமாக மாறி ஓவ்வொரு தேஹத்தி 
லைம்‌ பிரிக்கப்பட்டுப்‌ பல ஜீவன்களாகிறது என்றது பாஸ்கர 
மதம்‌. அசேதரங்களைப்‌ போலே சேதகர்களாயும்‌ ப்ரம்மம்‌ 
or SARE DS. ஜீவன்கள்‌ ப்‌. ரம்மத்தினின்று பிறந்திருப்பதால்‌ 
அதுவே எனப்படல்‌ கூடுமென்பது யாதவப்ரகாசமதம்‌. இம்‌ 
மூன்று மதங்களும்‌ வேதத்திற்கும்‌ யுக்திக்கு Dormer வென்று 
விரித்துரைத்த மஹான்‌ ஆளவர்தார்‌ என்றதாம்‌ 
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DOF r1 es oh) Co VG) SE LILI LL em T का (2 au Sar eb का का & GF tp 


பொருந்தா. முதலில்‌, 
1 € இவ்வுலகின்‌ பிறப்பும்‌ இருப்பும்‌ இறப்பும்‌ எதனாலோ 


= . . 3 
அது ப. ரமமம்‌ , 


2 “சாஸ்திரங்களைக்‌ கொண்டே யதியப்படக்கூடியதாகை 


8 € அத்தன்மையிருப்பதும்‌ வேதாக்தங்களிலே அதை 
ஆனக்கரூபமான பெரும்பேறாகச்‌ சொல்லியிருப்பதா லே”, 

4 அக்க ப்ரம்மமானது மூலகாரணமாக ஸாங்க்யர்களால்‌ 
ஊஹிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ மூலப்ரக்ர௬ுகி யன்ற, ஸ்ருஷ்டிக்குக்‌ 
காரணமாய்‌ அற்புதமான ஸங்கற்ப சக்தியுள்ள காதலின்‌,” 
என்றவை தொடக்கமாக (Lp D சொன்ன, 

5 to WAZIG படைப்பது முதலிய செயல்கள்‌ பரமாத்மா 
வுக்கே; முக்தனுக்கல்லை. எஈச்வரப்சசசணத்திலேயே அவை 
சொல்லப்பட்டனவே. அங்கு முக்தனுக்கு இட மில்லையே”, 

6 (ஹுகாதபவத்தில்‌ மட்டுமே முக்தனுக்கும்‌ பரப்மம்மத்‌ 
அக்கும்‌ ஒற்றுமை யென்பதற்கு ஸாதகமிருப்பதா னும்‌”, 

T * முக்தனாய்ப்‌ பரமபதம்‌ சென்‌ றவனுக்குத்‌ திரும்ப வருவ 
தென்பதில்லை. அங்ஙனமே ப்ரமாணங்கள்‌ இருப்பதால்‌" 
என்றவை வசையிலுள்ள OF S(T EF ம்‌ 
ப்ரம்மத்திற்கு, உலகிற்குச்‌ காரணமாயிருக்கை, உலகமாவதாக 
ஸங்கல்ப்பம்‌ செய்கை (முதலான அளவற்ற குணங்களை = AC x 
ஷங்களை விளக்குவதில்‌ கோக்குள்ளனவாகையாலே MOTs 
தொடர்ச்சிகள்‌ யாவும்‌, 

WMOSTETIT FOSS காட்டியவலையான, 

1 *பாப்ம்மத்தினிட மிருந்து பிராணிகளெல்லாம்‌ பிறக்‌ 
கின்றன), 

2 “நாணன்‌ வெகு வாவேன்‌, பிறப்பேன்‌ எண்று ஸங்கல்ப் ILD 
செய்தது ௮ ? 
என்றாற்‌ போலுள்ள வேதவால்யங்களும்‌ 
அவர்களுக்குப்யொருந்தாவே. 

இனி இவ்வாறு கூறலாம்‌ சாந்தோக்யத்தில்‌ ow ef) on ws 
வில்‌ piren p யறஜறிவதாலே எல்லாம்‌ அறியப்படுமென வறுதி 
aj, ad 
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This argument isirreconcilable with the sootras 
from beginning to end in the Sareeraka Sastra and the 
passages of the Védas such as, 


1. “That is Brahman which is the cause of the 
birth, existence and destruction of this world." 


2. “Since He is known only from the 
Scriptures.” 


3. “The above is certain sincein the vedas He 
is described as a glorious thing having the natural 
characteristics of Eternal Bliss." 


4. Sat is not Moola Prakrti, but Brahman only; 
since it is stated as having “Wished” (as only a 
sentient Being can wish). 


5. “ A Mukta attains Samya (a like status) with 
God except for the function of creation, protection 
and destruction. When speaking of God the above 
functions are referred to; but there is no mention of 
Jeeva at that place (in the context). 


6. “Since it is remarked that the Mukta (the 
Released) attains likeness with Him only in the 
matter of enjoyment (of Bliss).” 


7. “ It is laid by the Sacred Word that (the 
Mukta) does not return (to the Earth)." 


These and similar Sootras point to the one fact 
that Brahman is the Primaeval Cause of the’ Universe 
and that by His Will He becomes Many, i.e. He 
brings the World into existene etc. These are the 
(very many) attributes attaching to Him. 


He derives enjoyment by placing Jeevas freed 
from Samsara along with Him in His place. 


Besides, the Srutis quoted by the S'ootrakara, say: 


1. “From Him spring all Beings.” 
V. D.—2. 
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2. “It wished, ‘I shall become Many and shall 
be born,” etc. 


From such and many other passages it is clear 
that the idea of oneness, as explained by Advaztins 
is irreconcilable with several of the texts. 


Again, it may be argued thus:—In Chandogya- 
Sadvidya the words Yéna Asrutam Srutam assure : us 
that “When this is understood, all is understood” For 
example, (it is said) if you know what the (substance 
of the earth or) mud is, you know the nature of the 
thing made of the mud, i. e. pot, pan and saucer-like 
cover and that they are of no different substance from 
the earth; so also, by attainment of knowledge ot 
Brahman, you will know the nature of the whole 
Universe consisting of Chetana and Achétana (being 
not other than that of Brahman) It follows from this, 
they say, that before the creation of Chétana and 
Achétana there was only one thing in existence (with- 
out any division) and that Brahman willed to become 
the Universe and so created Itself into this Universe. 
Then the Universe came into existence, just as pots 
and pans (came) into existence out of the mud. ft 
must therefore be concluded, (they say), that all this 
Universe is nothing but this Brahman and from the 
lesson taught to Swetaketu by his father, “Therefore 
௨11 the Universe is IT. It alone is the Truth. It is the 
Atman. It is you", what is to be deduced is that 
Brahman Itself became the many objects (of the 
Universe.) 


If it is queried as to how a Brahman without 
shape and no variable forms becomes the Many 
objects, it may be answered, (they say again) follow- 
ing the philosophy of Sankaracharya that in truth, 
It does not become Many and It merely looks so 
(not real) on account of Maya (Ignorance); or it 
may be answered following the philosophy of Bhaska- 
racharya, "Just as the same atmosphere becomes 
divided into portions and gets conditioned into the 
atmospherics in a pot or in a room (and when the pot 
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யிட்டு, “ஒரு மண்கட்டியினால்‌ செய்யப்பட்ட மொந்தை, 
பானை, மடக்கு முதலானவைகள்‌ மண்கட்டியாயிருக்த வஸ்‌ 
அவை விட வேறல்லவாகையாலே மண்கட்டியை யறிந்ததே 
அவற்றை யெல்லா மறிந்ததாகிறகே. அதைப்‌ போலவே, ப்ரம்ம 
ஜ்ஞான sene) சேதகாசேதகமயமான உலகு முழுதும்‌ 
உணர்க்தபடியாகிறது என அதனை நிரூபித்து, ஆகையாலே 
மொந்தை முதலானவை உண்டாவதற்கு முன்னே மண்‌ ஒன்றே 
யிருக்கஅபோல்‌ இந்தச்‌ சேதநாசேதந ப்ரபஞ்சம்‌ பிறப்பதற்கு 
முன்னே ஓரே வஸ்து ஒருவித பேதமு மின்றி யிருக்ததெனச்‌ 
சொல்லி, 


ag வொன்றே, மண்ணொன்றே மொச்சை முதலியனவாக 
அவ அ போல்‌, தானும்‌ பலவாக ஆகவேண்டுமென நினைத்துத்‌ 
தன்னை உலகமாக ஸ்ருஷ்டித்துக்கொண்டதெனவும்‌ கூறி, 


* ஆகையாலே இவ்வுலகெல்லாம்‌ ௮துவே; ௮துவே உண்‌ 
மையானது; அதுவே ஆத்மா; அது நீ” 


என்று ச்வேசகேது என்ற மகனைக்‌ குறித்து அவன்‌ कळला 
பனார்‌ கெளதமர்‌ உத்தாலகர்‌ சொன்னதிலிருக்து பிரம்மமே 
பல ஜீவன்களாக ஆனமை வீளங்குகன்றதே. 


ல்‌ நிர்விகாரமான ஒரு ப்ரம்மம்‌ பலவாக எங்கனமாகு 


மெனக்‌ கேள்வி பிறக்கும்‌. அதற்குப்‌ பரிஹாரம்‌,-- 


சாங்கரமதத்தைப்‌ பின்பற்றி, உண்மையில்‌ பலவாக 
வில்லை. மாயையினால்‌ அங்கனம்‌ தோற்றுறெது மாத்திரம்‌” 


8T GBT GOT G0 T LE 


அல்லஅ பாஸ்கர மதத்தைப்‌ பின்பற்றி, । ஒரே ஆகாய 
LDT GOT dh) மடங்களா லும்‌ LDT LIBIS OY IT. லும்‌ மற்ற DV D E D oT இம 
பல பாகங்களாகவானன பேோலிருக்னெறதே, . போலே 
ஒரே ப்ரம்மம்‌ அந்தந்த தேவ--மனுஷ்யாதிகளான பல தேஹவ்‌ 
களெனப்படும்‌ உபாதிகளாலே பிரிக்கப்பட்டுப்‌ பலவாயிருக்‌ 
கின்றது? என்னலாம்‌. 


[eur தியாவ அ ஒரு வஸ்‌ அவுக்கு இயற்கையி லில்லாகதைக்‌ 
தன்‌ சேர்க்கையால்‌ ஏற்படுத்தும்‌ வஸ்துவாம்‌. wows SHH 
இல்லாத பன்டமையைத்‌ தேஹங்கள்‌ தம்‌ சேர்க்கையாற்‌ செய்து 
வைப்பதால்‌ தேஹங்கள்‌ உபாதி யெனப்படும்‌. ஸ்படிகத்திற்கு 
இல்லாத சிவப்பை அருகில்‌ வைக்கப்பட்ட செம்பருத்திப்பூ 
எண்பிப்பதால்‌ ௮க்தப்பூ உபாதியாம்‌. ஜீவனுக்கு இயற்கையி 
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வில்லாத அக்கம்‌ முதலியன காமததினாலேறபடுவதால்‌ காமம்‌ 
உபாதியாறெதென்றவாண! காண்க: | 


ஆகையால்‌ ப்ரம்மம்‌ தவிர வேடெரு வஸ்‌அவும்‌ ஸ்ருஷ்‌ 
டக்கு முன்‌ இடையாதென்றே கொள்ளவேண்டும்‌ என்றவாறு. 


Gm யுக்தமன்று. அறிவுள்ளவன்‌, அறிவிலி; eau cor, 
ஈச்வரததன்மையறறவனென விருவரும்‌ பிறவியறறவர்‌ E = அழி 
வற்ற சேதானான யாவனொருவன்‌ அழிவற்ற பல சே தகர்‌ கனின்‌ 
மனோ தங்களைப்‌ பூர்த்திசெய்றொன்‌ ? என்ற வேதக்கள்‌, ஜீவா 
கள்‌ பிறக்காதவர்கள்‌, அழியாதவர்கள்‌, பலர்‌ என கின்ற 
னவே. குடம்‌ மடக்கு முதலியன உண்டாவதறகு முன்‌ ஒன்றா 
கவே யிருந்த மண்ணுக்குப்‌ பின்பு பன்மை யேறபட்டது போல்‌ 
ஸ்ருஷ்டிக்கு முன்‌ ஒன்றே யிருக்க அந்த ஒரு ப்ரமமத்திற்கே 
ஸ்ருஷ்டிக்குப்‌ பிறகுப்‌ பலவகை ஜீவர்களானமையைப்‌ பற்றிப்‌ 
பன்மையா மென்னில்‌, ஜீவர்கள்‌ பிறவியின்‌ நியும்‌ அழியா மலும 
பலவாக இருப்பதாகச சொன்னது முசண்படுமே. 


ஸ௫ூத்ரவிரோ தழுமாம்‌,-“ப்ரமமமே ஜீவர்களாகச்‌ சொலலப்‌ 
படுவதால்‌, ௮துவே தேவர்கள்‌, மனுஷ்யாகள்‌ என்றவாறு பல 
வாக முடிவதால்‌ தனக்குத்தான்‌ ஹிதத்தைச்செய்அகொள்‌ 
ளாமல்‌ அஹிதத்தையே செய்துகொண்டு அ௮வஸ்தைப்படுகிற 
தென்றதாமே? என வினாவை யெழுப்பி, 4ஜீவர்களைவிட 
Gumaa சொலலப்பட்டிருப்பதால ப் ரம்மமென்றது மேலா 
னதே? என்றார்‌ ஸு ச.ரகர.ரர்‌. 


அன்கனமே * “சவான்‌ லெர்க்குசு psg eve 
Fores அன்பமுமிருக்கும்படி சேவர்‌ மணுஷீயர்‌ என்றாற்‌ 
போல உயர்ஈதனவும்‌ தாழ்க்தனவுமான பிறவிகளை யமைப்பதால 
பக்ஷபாதமும்‌ தயை யற்றமையும்‌ அவனுக்கு இசைக்கபடியா 
மென்னவேண்டா, அவரவர்கள்‌ முன்‌ செய்க கர்மத்தைக்‌ 
காரணமாக்‌ அதற்குத தக்க பலனை யன்றோ அவன்‌ அளிப்பது?” 
என்றார்‌. 


மேலும்‌, “ப்ரளயகாலததிலே எலலாம்‌ பிரம்மமாயொன்‌ 
ரூய்விட்டபடியாலே கர்மமே யில்லை யென்னவேண்டா. கர்ம 
மென்பது அ௮ரகாதியானகாலே gga, மிலலை யென்‌ pg- 
ஒன்ரூனமையைக்‌ கூறமுடியாதே. ஜீவர்களை யகாதியாய்‌ ப்ரம்‌ 
மததை விட வேறாக Doria கர்மமும்‌ அமாதியென்பார்க்கு 
ப்ரளயத்தில ஒன்றானமையும பொருக்அம்‌. ஜீவர்களும்‌ அறாத 
யாயிருப்பவமென்றது நன்கு ப்ரமாணங்களில விளங்குகிற”! 
என்றாரே. 
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or room is destroyed, the atmosphere therein becomes 
one with the general atmosphere) so also the one 
Brahman becomes many, conditioned by Ufadhis: the 
various material bodies of Devas, mortals, ete.” 


[Ugadht is a thing which by its association with 
another thing creates in the latter & condition which 
it did not possess before. Hence the various bodies 
or forms are the Ufadhis of Brahman, for they bring 
about in Brahman a condition (a division or limit- 
ation) which is not its real or natural characteristic. 
For example, if a coloured flower is brought near 
certain spectrum glass it oreates the impression of 
colours, the flower is then called Upadhi. As Jeeva 
is not by its nature affected by pleasure or pain, but 
stil owing to his Karman he is affected, Karman 
becomes the Upadhz of 7௪௪௦௨. | 


Hence it is argued that it must be taken that 
before creation, there was nothing else, but Brahman. 


This (argument) is not correct. For, the Védas 
proclaim that Jeevas have no beginning or end and 
that they are many. If it is said that just as the mud, 
which was one before it was made into pots and pans, 
becomes many when the pots and pans come into 
existence, so the Brahman also was one in the first 
instance and became many later, this argument 18 
opposed to the position postulated that Jeevas have no 
beginning, no end, and are many. 


It will be against Sootras also: 


* [n that case, if it is said that the same Brahman 
is Jeeva and that One became Many, it will lead to 
this difficulty that Brahman does not seek Its own 
welfare, i.e., what is good and beneficial, but seeks 
also ill or pain for Itself, and thus brings on itself (a 
load of) suffering. It is on this account the Sootrakara 
posited that Brahman is something different (some 
thing high.) 


To the same effect also is this passage, “Iswara 
grants to some pleasure and inflicts on others pain; 
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gives to some the superior body of Devas etc., and to 
others the ordinary body of mortals etc.” This being 
so, the above supposition will lead to attributing to 
God partiality and want of mercy or compassion. This 
is not proper, for it is the accepted saying (truth) that 
He gives to each his deserts (body etc), taking into 
consideration his previous Karman. Nor can we accept 
the position that “at the time of Pralaya (Floods) all 
Karmans are destroyed on account of their having be- 
come one with Him.” For Karman is said to be 
without beginning; and (if that is so) it can not be 
said that it has become one (with God). 


Even if we posit that Jeevas are different and 
distinct from Z7swara, and Karman is without beginning, 
the statement that the Universe is one with Brahman 
at the Pralaya (Floods) may be explained and recon- 
ciled by the fact, that this relates to a stage when the 
transformation into Names and Forms has not taken 
place. It is clearly laid down in Srutis and Smrtis 
that Karman is beginningless and the Atman is never 
born and is without death. The argument advanced by 
the other side is self-contradictory, for it is agreed by 
all Vedantins that there is distinctness of Jeevas from 
Iswara. till such time as they attain Moksha. 


Since it is necessary to interpret the words Ekam 
Eva without doing violence to Védas, Sootras and 
the belief accepted by the opponent, the word Ekam 
should be construed as referring to a stage when 
Brahman had not attined distinct Names and Forms 
and the word does not exclude the positive existence 
in subtle form of the Various saktzs (powers,) such as, 
Chetana and Achetana before their assuming Names 
and Forms. In this way only is the reconciliation 
possible. 


Though it is that they accept numerous Jeevas 
during the Floods, and explain it as caused either 
by Ignorance according to Sankara or Upadhı accord- 
ing to Bhaskara, it leads to this difficulty that the 
Defects of Ignorance etc., and of pain and pleasure 
etc., become atributable directly to Brahman. 
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ஆத்மா பிறப்பதில்லை யென்பதும்‌ அதன்‌ அழிவற்றமையும்‌ 
வேதவாக்யங்களினின்‌ று விளங்குமெனவு மஅதியிட்டார்‌. 

நீங்கள்‌ கூறுவது உங்கள்‌ கொள்கைக்கும்‌ முரணானது. 
(மோக்ஷூக்திற்கு மூன்‌ ௮நாதியாகவே ஜீவர்கள்‌ வெவவேருயிருநக்‌ 
ன்றனர்‌ ? என்று தானே எல்லா வேதாந்திகளும்‌ இசைச்‌ 
இருப்பு, 

ஆகையால்‌ வேதம்‌, ஸூத்ரம்‌, தம்‌ கொள்கை எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ முரணாகாதபடி *ஸ்ருஷ்டிக்கு முன்‌ ஒன்றே” என்ற 
கற்கப்‌ பொருள்‌ கூறவேண்டியிருப்பதால்‌, ஒன்றே” என்றது 
தனித்தனியே நஈாமங்களாும்‌ உருவங்களும்‌ பெராமையைக்‌ 
கொண்டு என்றும்‌, நாமரூபங்களின்‌ பிரிவின்றி ஸமமான 
சேதநாசேதரங்களென்ற பல சக்இகளிருப்பதை விலக்காததாக 
வும்‌ எல்லோரும்‌ இசைவதேயாம்‌. 


ஆனால்‌ Bisa சொல்லும்‌ வகையிலே அநா தியாகவே 
ஜீவர்கள்‌ பலர்‌ இருந்தாலும்‌, சங்கரர்‌ சொன்னபடி மாயை 
யினாலோ, பாஸ்கரர்‌ சொன்னபடி. எதேனும்‌ உபாதியினாலோ 
ஒரே ப்‌. ரமமத்திற்கே (bs ௮ராதியான பன்மை யிருர்க 
வருறெகதென்னப்படுவதாலே, ப்சம்மத்திற்கு மாயையையும்‌ 
உபாதியையும்‌ இசைச்ததாகின்றமையால்‌ அதனாலேற்பட்ட 
அறிவின்மை, அன்பம்‌ முதலான தோஷங்களெல்லாம்‌ ப்ரம்மத்‌ 
திற்கே கேராக இருப்பனவாம்‌. (எங்கள்‌ பக்ஷத்தில்‌ ஜீவர்களை 
விட்டுப்‌ பிரியாமலே ப்ரம்ம மிருப்பகானாலும்‌, மாயை உபாதி 
யென்ற காரண மின்றி இயற்கையிலேயே ஜவர்களும்‌ ப்ரம்மமும்‌ 
வெவ்வேறு தத்துவமான படியாலே தோஷமொன்றும்‌ Grows 
தினிட மணுகாதாகையாலே பாப்ரம்மத்தின்‌ பெருமைக்கு 
என்றும்‌ எங்கும்‌ எள்ளளவும்‌ குறைவில்லை.) 


ஜ்ஞானமாத்ரமான ப்மம்மம்‌ ஒன்றே யென்ற பக்ஷம்‌ 
விசாரிக்கப்பட்ட um. இனி ஸந்மாத்மமான ப்ரம்மம்‌ ஒன்றே 
யென்ற யாதவப்ரகாசபக்ஷம்‌ விசாரிக்கப்படுறெது. *ஸதேல 
ஸோம்ய | என்ற வாகயத்தைக்‌ கொண்டு, * இல்லை'யென்தைபடி , 
‘Spiga ப்சளயத்திலே * என்று மட்டும்‌ சொல்லக்கூடியதாய்‌ 
மற்ற விசேஷங்கள்‌ ஒன்றுமில்லாததான ப்‌.ரம்மம அது முதலில 
என்பர்‌ இவர்‌. இது ஸ்ருஷ்டிக்குப்‌ பிறகு ஜீவர்களாகவு 
அசேதகமான உலகாகவும்‌, ஈச்வரனாகவும்‌ பிரிகிறது, கடலி 
னின்று குமிழம்‌; நுரை அலே யென மூன்று பிரிவுகள்‌ 
போலே. 


இப்பக்ஷத்தில்‌ குடம்‌, மடக்கு, மொர்தை என்றவற்‌ 
திற்குப்‌ போலே, ஜீவன்‌, ஈச்வானென்ற சேதகர்களுக்கெல்லால்‌ 
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கூடப்‌ பிறவியும்‌ அழிவும்‌ இசையவேண்டியிருப்பதால்‌ முன 
சொன்னபடி வேதஸு௰த்சவிரோதம்‌ நிலைபெறும்‌. அதற்காக, 
ப்ரளயகாலத்தில்‌ இம்‌ மூன்றும்‌ இப்பொழுது போல்‌ இராவிடி 
னும்‌ மூன்று சக்திகளாக இருக்னெறன என்னில்‌, சக்தி யென்று 
லென்ன? ஸக்மாத்ரபாம்மத்திறகு இம்‌ மூன்றாக மானம்‌ 
ஸாமர்த்தியம்தான்‌ சக்தியென்னில்‌, அப்போஅ, * இம்‌ மூன்றும்‌ 
உண்டாறென, அழிறென” என்றே சொன்னதாம்‌. இணி; இம்‌ 
மூன்றும்‌ தனித்தனியே ஸூக்ஷ்மகிலையிலிருஈ்‌ சன வாகையரலே 
சக்தி யெனப்படுசன்றன வெனில்‌, ஆகில்‌ இம்‌ மூண்று தவிர 
வேறு ப்ரம்மமென்பகொன்றை அங்கேரிக்க ப்ரமாணமில்லை. 
அதை யிசைர்தால்‌, அதற்கும்‌ இவற்றிற்கும்‌ என்ன ஸம்பந்க 
மென வினவினால்‌, ௮து அவற்றை உண்டுபண்ணுகிறதென்றே 
சொல்லவேண்டுமாகையால்‌ முன்‌ சொன்ன தோஷமே நிற்பதாம்‌. 
ஆகையால்‌ முன்பே மூன்றே யிருந்கன எண்று ஸ்ஸீகரிக்க 
வேண்டும்‌. 


இப்படியிருக்க ஓன்று எனச்‌ சொன்னது சாம 
ரூபங்களின்‌ வகைகள்‌ இல்லாமலிருக்குதைப்‌ பற்றி யென்றே 
கொள்ளவேண்டும்‌. அப்போது இவற்றிற்கு மேல்‌ பிரம்ம 
மொன்றில்லாமை சசமரூபவிபாகமில்லாது அஅமட்டு மிருந்த 
தென்பதற்கு விரோதமில்லை. ஆலும்‌ இம்மூன்றும்‌ ப்ரம்மல்‌ 
களானபடியாலே ப்‌.ரம்மமொன்றென்றது ஸித்திக்காது, ஆகை 
யால்‌ சேதநாசேதநங்களை ப்ரம்மத்தின்‌ சரீரமாக வேதமோது 
வதால்‌ ஈச்வரனெனப்படும்‌ ப்ரம்மமே சேதரகாசேதகங்களைச்‌ 
சொல்லும்‌ சொற்களாலே சொல்லப்படுகிறெெதென்றும்‌, காமளுப 
வகைகள்‌ இவற்றிற்கு ஏற்பட்டபோது இவற்றை உடலாக 
உடையதாய்‌ ப்ரம்மமே கார்யமாகிறதென்றும்‌, ௮வவகைகள்‌ 
இல்லாமல்‌ ஸுூக்ஷூமமாயிருந்த அவற்றை உடலாகல்‌ கொண்டு 
அதுவே காரணமாயிருக்ததென்௮ம்‌ ஆரசாய்க்கால்‌, குடம்‌, 
மடக்கு முதலானவற்றிற்கு மண்கட்டி போலே ஒருவிதமான 
ப்ரம்மத்திற்கு ஒருவிதமான ப்ரம்மம்‌ காரணமெனத்‌ தேறின 
தால்‌ எல்லாம்‌ ஒழுங்காயிற்று, 


சாரிரகத்தின்‌ சருக்கம்‌. 


வேதம்‌ யுக்தி எல்லாம்‌ பிறமதங்களிலே விரோதிக்கு 
மென்பதை ஸ்ரீ பாஷ்யத்திலே விஸ்தரித்தோம்‌. இங்கு அதை 
விஸ்தரிப்பதில்லை. ஸ்ரீ பாஷ்யத்தில்‌ கூறினபடி. அதிகரணம்‌ 
களின்‌ முழுப்பொருளும்‌, தனித்தனியே ஸுதரங்களின்‌ பொரு 
சம்‌ ஸுகமாய்‌ அறியுமாறு ௮டைவாக ஸங்க்ரஹித்கு உபக்ய 
ஸிக்கப்படுகிறன-- 
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On the other hand if it is accepted that Brahman 
though inseparable from Jeeva is distinct from it by 
nature (and not by Ignorance or Upadhi), no imper- 
fection gan effect or touch Brahman, the glory and 
greatness of Brahman remain undetracted. 


Thus has been discussed the theory that Brahman 
is mere Intelligence. 


Now for the theory of Yadava Prakasa who 
accepts ONE thing of mere Existence, without saying 
that nothing exists. Relying on the text, “Sadéva 
Sowmyédam he says that at the beginning of the 
creation, there was one substance only i.e. Brahman 
with no attributes or qualities. (After the creation, 
This devides itself into Jeeva and Achéetana Universe 
and also as Iswara, just as from the ocean arise bubbles, 
white sprays and waves.) 


In this argument, just as it was posited in the 
case of the illustration of vessel forms pots, pans and 
saucers of earth, even here, we have to attribute birth 
and death to Jeeva and Iswara, which is against the 
sutras. If to meet this point it is said that in the 
Beginning (at the time of the Floods) all these three 
(Chit, Achit and Iswara) (though not in the forms in 
which they now exist) were in existence as three 
Energies, what then are those energies? Ii the answer 
is “Brahman is possessed of the power to transform 
itself into these three’’, then it follows that these three 
have birth (beginning) and End (Death). Then, as 
stated before, it is against Sutras. Or, if it is said 
that these (Chat, Achit and Iswara) existed in their 
subtle forms, there is no authority for holding that, 
beyond these three, there is a substance called Brah- 
man. Even if we accept this, we have to investigate 
as to what is the relationship between them and 
Brahman; the only answer can be that Brahman 
creates these things. In that case the same objection 
as above mentioned will apply here. Hence, it is clear 
that the Three were there in existence. What is meant 
by saying that the One existed is that (it was so because) 
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the stage of division into Names or Forms had not 
started. If this is so, there can arise no difficulty 
involved in supposing a Brahman beyond the Three. 
Again, these three can not be each a Brahman. 
Hence swara is the one Brahman. 


Since Vedas say that the Chetana and Achétana 
in all the stages are the bodies of Brahman, whereever 
the words denoting Chetana and Achetana are used, 
they, by their very force, denote the Brahman with 
themas Its bodies. When these Chétana and Achetana 
abtain Forms and Names, Brahman itself becomes 
the effect as It has them as his body in subtle form 
before the stage of Names and Forms. If we think 
deeply as above we conclude that just as for pots 
and pans the Earth (mud) is the cause, so also 
Brhaman of this (subtle) kind is the cause of the 
(material) Brahman. 


We have fully explained in the Bhashya that 
Veda and the logic are opposed to outside creeds 
(religions, i. e., matas:) Hence we do not go into details 
here. What is stated in each Adhikarana, and the 
meaning of the Sootras therein are explained here 
briefly for easy understanding of them. 


There are four Adhyayas of four Padas each 
containing various Ad/nkaranas. In the first of 16 
Padas are raised questions, ‘whether the Védas indi- 
cate that the Creator of the worlds is the Moola 
Prakrti or the Sentient Jeeva, and answers are given by 
proving that the Texts of Vedas establish only that 
Brahman, the All Kowing, witha Will not to be 
obstructed, not touched by any imperfections, and 
full of all good qualities is the cause of all the worlds. 


In the 2nd, 3rd and 4th Padas, reliance is placed 
on some passages of the Vedanta to argue that they 
say that only Prakrl or jeeva etc. and no other is stated 
therein as Brahman; but this is met by proving that the 
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பல அதிகரணங்கள்‌ கொண்ட பாதங்கள்‌ நான்கு உள்ள 
அதயாயங்கள்‌ தரன்கையுடைய சாரீரகசாஸ்தித்திலே மு 


பாதத்‌ திலே 


வேதாந்தங்கள்‌ ப்ர, தானமெனப்படும்‌ அசேதநமான 
மூலப்‌ £க்ருதியையே அல்லது சேதநனான ஜீவனையே உல 
GiGi காரணமாகச்‌ சொல்லுறெனவாமென்று வினாக்களை 
யெழுப்பி, எல்லாமறிந்ததும்‌, எண்ணினபடி செய்வதும்‌, எந்த 
தோஷமழு மில்லா தஅம்‌, எல்லாக்‌ குணங்களும்‌ நிறைந்ததுமான 
ப்ரம்மமே காரணமெனக்‌ கூறுஇன்றனவென MM But 
பட்டது. 


2) 3, 4 பாதங்களில்‌ ADA வேதாந்த வாக்யங்கள்‌ 
மூல்ப்ரக்ருதி முகலானவற்றையே சொல்வதாக்க்கொண்டு 
எங்கும்‌ இதைவிட ப்ரம்மம்‌ வேறொன்று கூறப்படவில்லை 
யென்னலரமென்ற! ஆக்ஷேபம்‌ வர, HES BST வாக்யங்கள்‌ 
கூட HII SGU பணிக்கின்றன வென வறிவிக்கப்பட்ட அ 


அவற்றில்‌ ஜீவனையோ ப்ரதானத்கையோ சொல்வதென்ப 
தற்கு வேண்டும்‌ குறிகள்‌ ஈன்கு விளங்காத வாக்யங்களை 
CUBS விசாரிப்பது இரண்டாம்‌ பாதத்திலாம்‌. அக்‌ குறிகள்‌ 
கன்னு விளங்கும்‌ வாக்யங்கள்‌ 8-ம்‌ பாதத்தில்‌ விசாரிக்கப்‌ 
பெற்றன. 4-ib பாதத்‌ இல்‌-அந்த ஜீவனையும்‌, ப்ரதானத்தையும்‌ 
ஸாங்க்யாதி சாஸ்திரம்‌ எவ்வகையில்‌ விசாரித்திருக்கிறதோ 
அதே விதமாக அந்த சாஸ்திரவழியிலே அங்குக்‌ கண்ட சொற்க 
ளோடு அமைத்திருக்கும்‌ வாக்கியங்களைக்‌ கண்டு இளர்த்த 
கேள்வியை நிராகரித்து அவ்வவ வாஃ்யங்களுக்கு அவ்வாறு 
பொருளில்லை யென விளக்கி, ப்ரம்மமே ஸ்தாபிக்கப்பெற்றது. 
ஆகையால்‌ முதல்‌ அத்யாயத்திலே எல்லா வேதாந்த வாக்கி 
யங்களும்‌ ஸர்வஜ்ஞன்‌ ஸத்யஸங்கல்ப்பன்‌ என்றாற்போன்ற 
குணங்கள்‌ உள்ளசுப்பம்மத்தையே உலகுக்குக்‌ காரணமாகச்‌ 
சொல்லுகின்றன வென அணுதியிடப்பட்ட அ. 


இரண்டாவது அத்யாயத்திலே முதல்‌ அத்யாயத்திற்‌ 
சொன்ன விஷயம்‌ ஒரு படியிலும்‌ அசைக்க முடியாதென 
விளக்கப்பட்டது அதில்‌ முதற்‌ பாதத்திலே ஸாங்கியம்‌ 
தலிய ஸம்ருதிக்கு விரோதமாகவும்‌ யுக்திக்கு விரோதமாகவும்‌ 
இவ்வாறு ஸா BEST BLOT என்ற அக்ஷேபம்‌ அடியறுக்கப்‌ 
பட்டது. இரண்டாம்‌ பாதத்தில்‌ ஸாங்கியம்‌ முதலான, வேதத்‌ 
திற்குப்‌ புறம்பான, மதங்களைப்‌ புறக்கணித்து வேதாந்தத்திற்‌ 
குப்பொருக்தின மதமே ஆதரிக்கத்தக்கதென்பது நிலைநாட்டப்‌ 
பெற்றது. 3,4 பாதங்களில்‌ ஆகாயம்‌ முதலானவை ப்ரம்மத்‌ 
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SDSS காரயமாகும்‌ வகை விவரிச்கப்பட்டது. அங்ஙனம்‌ விவ 
ரிக்ததாலே, வேதாந்த வாக்யஙகளில ஒன்றுக்கொன்று மு. ரண 
பாடு இருப்பதாகத்‌ தோன்றுகிறது என்று, ப்ரம்மம்‌ எல்லாவற 
திற்கும்‌ காரணமென்ற வேதாந்த மதத்தை Cagri g Dn FE 
கொண்டே விலக்கூம முயற்சி முறியடிக்கப்பட்டதாம்‌ அவற்‌ 
De மூன்றாவதில்‌ சேத அசேதக ப்ரபஞ்சம முழுஅம us wins 

குக்‌ கார்யமானாலும்‌ அ௮சேதகமானது சுயரூபகுதிலேயே 
மா௮தல பெற்றுக்‌ கார்யமாறெதென்றும்‌, BFFs GT ஜீவன்‌ 
உருவத்தில்‌ மாறுதலின்றி gag ஸ்வபாவத்தில்‌ அதாவது 
ஜ்ஞானத்தில்‌ ஸககோசம்‌, விகாஸம்‌ (சுருங்குவஅ, மலர்வ அ) 
என்ற மாறுதல்கள்‌ பெற்றுக்‌ கார்யமாகிறானென்றும்‌ Tr 
அரைக்கப்பட்ட அ. நான்கில்‌ ஜீவனுக்குக்‌ கருவிகளான இக 
திரியங்களும்‌ ப்சாணனும்‌ பலவகைத்‌ தேஹங்களும்‌ பிறக்கும்‌ 
வகை பணித்ததாம்‌. 


ஆக முதலிரண்டு அத்யாயங்களால்‌ மோக்ஷதனை விரும்பு 
வோர்‌ உபாஸிக்கவேண்டியதாய்‌ ஒருவித தோஷமுமின்‌ றி உயர்‌ 
வற உயர்ந்த குணங்கள்‌ நிரம்பி உலகுக்குக்‌ காரணமான 
ப்ரம்மம்‌ பரக்க கிளுபிக்கப்பட்ட.து. 


மேலிரண்டு அத்யாயங்களால பிரம்மத்தை உபாஸனம்‌ 
செய்யும்‌ முறையும்‌, அதற்குப்‌ பலனான மோக்ஷமழும்‌ விசாரிக்கப்‌ 
LOS mes. 


அவற்றில்‌ மூன்றாமத்யாயத்தின்‌ முதற்பாசுத்திலே, பிரம 
மத்தை உபாஸிப்பதில ருசி யுண்டாவதற்காக ஜீவனுக்கு ஸம 
ஸரிக்ருமபோதுள்ள கோஷங்கள்‌ விளக்கப்பட்டன. இசண்டில 
அந்த உபாணனத்தில்‌ அவா பிறப்பதற்காகவே பிரம்மததிற 
குள்ள இரு குறிகள்‌--ஓன்ு தோஷமெலலாமற்றிருக்கை, 


Ln n) arp exi mi கல்யாணகுணங்களுக்கெலலாம்‌ பொக்ெமா 
யிருக்கை--எடுக்துரைக்கப்பெற்றன. மூன்றாம்‌ பாதத தில 
பிரம்மத்தின்‌ உபாஸகமென்பதஅ ஒரே வகைப்பட்டதா, 


HOOF பலவாறானதா, பலவாறென்றபோது e Lim emis ES erf Gp 
அவனுடைய கல்யாணகுணக்களில எது எவ்விடத்திற்‌ சேத்‌ 
தக்கது, ers சேராததென்ற விசேஷங்கள்‌ விஸ்‌ eis goo I 
கப்பெற்றன. நான்காம்‌ பாதத்தில்‌ உபாஸகத்திற்குக்‌ அணை 
யான வர்ணாச்ரம தர்ம முணர்ததப்பட்ட அ 


நாலாவன அத்யாயத்தில்‌ ப்ரம்மோபாஸாததின்‌ பலனைப்‌ 
பற்றிய விசாரம்‌, அங்கு முதற்‌ பாதத்தில்‌ பிரம்மோபாஸ 


னத்தின்‌ பலனை மேலே பணிப்பதற்காக முதலில்‌, உபாஸக 
மென்பது எத்தகையஅ, எங்கன மை அ 169219. ப்பதென்ற விசா 
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very passages refer only to the Brahman as the 
Superior Being, not to Prakrti eto. 


Of these three Padas in the 2nd Pada some passages, 
not very clear to show that Jeeva or Pradhana is 
world cause, are examined. In the third are taken 
for examination passages that are more clear in favour 
of this view; and in the fourth are taken for exami- 
nation passages in which are found expressions which 
may well be used by Sankhyas and other philosophers 
in their texts; they are refuted by showing that these 
very passages also refer to Brahman. 


Thus in the first Adhyaya is established that a 
person all knowing and with a Will not to be obstructed 
is the cause of all this world. 


In the Second Adhyaya, it is made clear that 
what is established in the First Adhyaya is firm and 
irrefutable in any way ; the first of its Padas comp- 
letely meets in full the objection raised as to how a 
meaning to Vedanta, opposed*to S'ankhya can be 
given. In the 2nd Pada, Badarayana attacks the 
Sankhya and other doctrines that do not accept 
Vedas as authoritative, with a view to establish the 
Vedantic Doctrine. Again, third and fourth padas 
explain how Akasa (ether) and Prana etc are the 
creations of Brahman in order to show that there is 
no room to raise any conflict among the passages 
of the Vedanta. 


Of this, ia the third Pada, the difference is 
pointed out between Prakrti and Jeevatman. Both are 
the effects (creation) of Brahman while Prakrti trans- 
forms itself into many by direct changes in its Roopa 
or Form, the Jeevatman retaining its Roopa or Form, 
without change transforms itself into many by 
variations or changes such as, expansion or contraction 
in its Swabhava, natural intelligence. 


Thus, by the first two Adhyayas, Brahman has 
been established as an object of contemplation by 
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persons desirous of salvation, as a Being without any 
imperfections but filled with all good qualities and as 
the Primaevel cause of the Universe. In the next 
two succeeding chapters (Adhyayas) are examined as 
to how to contemplate on Brahman and the gain 
derived by such contemplation, i.e., Moksha. 


Of these, in the first Pada of the third Adhyaya in 
order to create a desire (taste) for contemplation on 
Brahman, are clearly shown the difficulties attendant 
on Jeeva in the S'amsara stage. 


In the second, for the same purpose, to create 
enthusiasm for Brahmdpasana, the two characteristics 
of Brahman are described fully, one the freedom from 
all forms of imperfection, and the other being the 
treasure-house of all good virtues (qualities). Thoen 
proceeding in the third Pada, the question is taken 
up as to whether Brahmopasana is of one kind only 
or of many kinds. Examining this, it is pointed out 
that they are of many kinds, and details are also 
given. In the fourth Pada, as a help for Upasanas, 
the Varnasrama Dharmas are adumbrated. 


The fourth Adhyaya deals with the examination 
of the gains or fruits of the Brahmodpasana. 


The first Pada of this Adhyaya, in order to speak 
of the gain of the Brahmdpasana, takes up as the first 
question as to what is the nature of Upasana, and how 
such Upasana is to be performed, and then is set out 
the glory of the said Upasana. 


The second Pada shows how a Brahmopusaka 
starts on his way towards Brahman. 


In the third Pada is described the Archiradi 
Path and it is finally demonstrated that the said 
Path leads to Brahman. 


The fourth Pada describes the Brahmopasaka 
enjoying the Brahman. 
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ரும்‌ உபானைக்தின்‌ ம “ன மியவர்ணனமும்‌ செய்யப்பட்டது. 
இரண்டாம்‌ பாதத்தில்‌ பிரம்மத்தை உபாஸிப்பவர்‌ பரம்மத்தைப்‌ 
பெறுவதற்குப்‌ புறப்படும்வகை விசாரிக்கப்பட்ட அ. மூன்றாம்‌ 
பாதத்தில்‌ அவர்கள்‌ போகவேண்டும்‌ அர்ச்சிராதிமார்க்கம்‌ 
அமைந்துள்ள விகமும்‌ அதன்‌ வாயிலாகவே பரமப்ரம்மத்தை 
யடையவதென்பதும்‌ விளக்கப்பட்டது. நான்காம்‌ பாதத்தில்‌ 
வீடுபெற்றவனுடைய ப்ரம்மாநுபவத்தின்‌ வகை விரித்துமைக்கப்‌ 
Qiu pp sl. 


இங்கனம்‌ விசாரித்து சாரீரக சாஸ்திரம்‌ நமக்கு உரைத்‌ 
அள்ள CVT TLE a! ஒருவித தோஷமும்‌ சிறிதுமின்றி 
எண்ணிறந்தன்வுமான கல்யாண 
குணங்க ளெல்லாம்‌ Has gm விளங்குவதும்‌ எல்லா உலகுக்கும்‌ 
தனி Ps purer பரப்‌. ரம்மமே மோக்ஷம்‌ பெற விரும்புவோர்‌ 
அறியவேண்டுவஅ, மோகத்திற்கு ஸாதனமான அவனறிவும்‌ 
மேன்மேல்‌ அப்யஸிக்கப்படும்‌ அவன அ நினைவுகளின்‌ தொடர்ச்சி 
யாய்‌ உபாஸனமெனப்படுவஅ, அவ்வுபாஸனத் தின்‌ பலனாவது 
அர்ச்ரொதி மார்க்கத்தினாலே ப்ரம்மத்தைக்‌ ums தனது 
தன்மையான ஜ்ஞானாதிகள்‌ அவிர்பவிகக அதனால்‌ அளவற்ற 
இருவியூதிகளை யுடைய அம்‌ உயர்வற உயர்ஈலமுடைய தமான 
அர்த ப்ரம்மத்தின்‌ அனுபவமே இப்ரக்ருதிமண்டத்தில்‌ 
மீண்டும்‌ அன்பப்படுவதென்பனு சிறிது மிராதபடி, நிலைத்திருப்‌ 
பது என்ற தத்துவஹிகபுருஷார்க்கமாம்‌. 


உயர்வற உயர்கதனவும்‌ 


[ ஒவ்வொரு பாதத்தினின்௮ கடைக்தெடுக்கப்பட்ட 
கல்யாணசணம்‌ ஒன்றாகப்‌ ப இனாறு குணங்கள்‌ உள்ள LITUITLD 
மம்‌ இந்த ப்ம்மமீமாம்லையில்‌ விசாரிக்கப்பட்டு விளககுகிற 
தென ஸ்ரீ தேசிகன்‌ அதிகாண ஸாராவளியில்‌ கூறியருளினார்‌. 
DBT வ அ 


ஸ்‌ ரஷ்டா தேஹி ஸ்வஙிஷ்ட? நிரவதிமஹிமா அபாஸ்க 
வாவ? ச்ரிதாப்த: வாத்மாதேரித்தரியாதே? e Ragen கருத்‌ 
ஸம்ஸ்ருதெள த்த ரவாஹீ, நிர்தோஷத்வாதஇரம்ய? எப ஹு 
பஜஈபதம்‌ ஸ்வார்ஹகர்மப்‌. ரஸாதய: பாபச்சித்‌ ப்ரம்மசாடீகதி 


க்ருத்‌ ௮அதிவஹச்‌ ஸாம்யதச்௪ அத்ர வேத்ய:! 


1. ஸ்ருஷ்டிக்றறெவன்‌, 

2, உலகை சேஹமாக உடையவன்‌, 

8. ஆதாரம்‌ வேண்டாதவன, 

4. எங்கும்‌ வியாபித்தவன்‌, 

5. பாதிக்கப்படா தவன்‌; 

6. ஆச்ரிதருக்கு ப்ரமாணமானவன ; 

7. ஆகாயம்‌ Dir முதலானவற்றையும்‌ தகுமாணு 
ஸ்ருஷ்டிப்பவன, 

8. இர்திரியங்கள்‌ முதலானவற்றையும்‌ ஸ்ருஷ்டிப்பவன்‌ , 

9. ஸ்ம்ஸாரகதாகதங்களை FL gs HB Maer, 


10. தோவஷங்களற்று குணங்கள்‌ நிறைந்து Guru 
. மானவன்‌, 


11. வெகுவகையான பக்திகளுக்கு இலக்கானவன்‌ , 
12. அவரவர்‌ வர்ணாகரமதர்மங்களால்‌ ப்ரீதி பெறுவிக்‌ 
கப்படுபவன்‌, 
13. பாபங்களைப்‌ போக்குபவன்‌, 
14. ப்ரம்மராடிவாயிலாகப்புறப்படுச்‌ HRD, 
15. அர்ச்சிராதிமார்க்கத்தில்‌ ஈஉடத்துகிறவன்‌, 
16. Sag ஸாம்யத்தை யளிப்பவன என்றவாறு 
16 பாதங்களால்‌ இங்கே efras சாஸ்திரத்திலே அவன்‌ அறிவிக்‌ 
கப்படுகறானென்றத ரம்‌. | 
எம்பெருமானார்‌ அருளிச்சேய்த வேதாந்ததீபத்தில்‌ 
உபோத்காத பாகம்‌ முற்றிற்று. 


11 


Thus Sareeraka Sasira points out (Tatva, Hita 
and Purushartha) what a person desirous of Moksha 
should know and realise: 


(1) That Brahman, free from all defects, a trea- 
sure-house full of all beneficient virtues of the highest 
kind, innumerable and immeasurable is the Creater 
of the universe : 


(2) That the knowledge of such Brahman which 
is the way to attain Moksha is the Dhyana (contemp- 
lation) which is the culmination reached by constant 
and continuous Upasana : 


(3) The fruit of this contemplation: The enjoy- 
ment, without return to this world, of limitless Brah- 
man at the highest Bliss with the two Vibhoolis 
Prakrti and Paramapada, an enjoyment preceded by 
by the mainfestations of his own natural intelligence 
etc., after attaining Brahman through the Path of 
Archiradz. 


THUS Enps— 


The introduction - portion in Vedantadeepa. 


[Vetanta Desika gives the gist of the teachings of 
each of the 76 $adas of the four Adhyayas in the 
following verse No. 19 in the Sastravatara, Adhikarana- 
saravali. | 


“S'rashla Dehee Swanishtha: Niravadhimahima 
apasta badha: Sritapia: Khatmade: Indriydé: uchita- 
jananakrt Samsrtaw tantravahee. 


Nirdoshatwadiramya: Bahubhajanapadam Swar- 
hakarmaprasadya: papacchit Brahmanadeegatikrt Ati- 
vahan Samyada: cha atra védya:” 
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He (the Lord) is seen in the Padas describ- 
ed as:— 


(1) The Creator (2) The Possessor of the World as 
His Body (8) Self Supporter (seeking no support 
outside) (4) Splendid with measureless Glories (All 
Pervading) (5) Who cannot be denied (6) Reliable 
Friend of those who resort to Him (7) The Author of 
the birth of Akasa etc., and Jééva (8) and also of the 
senses and Prana (9) The Controller of the move- 
ments of Samsara (10) Beutiful being untouched by any 
blemish, and full of beneficient qualities (11) The 
object of the various devotions (12) He who is pleased 
by performing one’s appointed duty (13) He who 
destroys All Sins (14) He who leads the Jeeva through 
Brahma Nadee (15) and through Archiradi Marga and 
(16) He who grants to Jeeva equality with Himself.] 


अथातो ब्रह्मजिज्ञासा । १-१-१ 

ब्रह्ममीमांसा विषय: | सा किमारम्मणीया, उतानारम्भणीयेति 
संशय: | तदर्थं परीक्ष्यते---वेदान्ता: किं ब्रह्मणि प्रमाणम्‌ , उत नेति | 
तदर्थं परीक्ष्यते परिनिप्पन्नेऽ्थे शब्दस्य बोधनसामर्थ्यावधारण संभवति 
नेति । न संभवतीति पूर्वः पक्षः । संभवतीति राद्धान्तः । यदा न 
संभवति, तदा परिनिप्पन्नेऽ्थे शब्दस्य बोधनसामथ्योभावात्‌ எண்‌ ब्रह्मणि 
न वेदान्ताः प्रमाणमिति तद्विचाराकारा ब्रह्ममीमांसा नारम्भणीया | यदा 
संभवति, तदा सिद्धेऽप्यर्थे शब्दस्य बोधनसाम्थ्यसंभवात्‌ वेदान्ताः 
ब्रह्मणि प्रमाणमिति सा चारम्भणीया स्यात्‌ | 


जत्र पूर्वपक्षवादी मन्यते--बृद्धव्यवहारादन्यत्र व्युत्पत््यसम्भवात्‌ 
व्यवहारस्य च कार्यवुद्धिपूर्वकत्वेन काये एवार्थे शब्दशक्त्यवधारणात्‌ परि- 
निष्पन्नेऽर्थे ब्रह्मणि न वेदान्ताः प्रमाणमिति तद्विचाररूपा ब्रह्ममीमांसा 
नारम्भणीयेति | 


सिद्धान्तस्तु---बालानां मातापितृप्रभृतिमिः अम्बातातमातुर्शशि- 
पशुपक्षिस्ृगादिषु अङ्गुल्या निर्दिश्य तत्तदमिघायिनः शब्दान्‌ प्रयुज्ञाने: 
क्रमेण बहुशः शिक्षितानां तत्तच्छन्दश्रवणसमनन्तरं स्वात्मनामेव तदर्थ- 
बुद्ध-युत्पत्तिदर्शनात्‌ , शब्दार्थयोः संनन्धान्तरादशनात्‌ , संकेतयितृ- 
पुरुषाज्ञानाच बोध्यबोधकभाव एव शब्दाथयो: स्सम्बन्ध इति निश्चिन्वानानां 
परिनिप्पन्नेऽथं शब्दस्य बोघकस्वावधारणं सम्भवतीति ब्रह्मणि वेदान्तवाक्यानां 
पामाण्यात्‌ तदथविचाराकारा ब्रह्ममीमांसा आरम्भणीयेति ॥ 

सूत्राथस्तु---अथ इति आनन्तर्ये । अतः इति च वृत्तस्य हेतुभावे | 
ब्रह्मणो जिज्ञासा ब्रह्मजिज्ञासा; ज्ञातुमिच्छा जिज्ञासा | इच्छायाः gA- 
माणम्रधानस्वादिप्यमाण ज्ञानमिहाभिप्रेतत्‌ । पूर्वबृत्तादल्पास्थिरफलकेवल- 
कर्माधिगमादनन्तरं तत एव हृतोरनन्तस्थिरफल््रह्माधिगमः कतव्य इति ॥ 


इति जिज्ञासाधिकरणम्‌ ॥ १॥ 


சாரீரகாரம்பம்‌. 

ப்‌ ரம்மகதை விசாரித்து ஸதாபிப்பது இரந்த சாரீரக சாஸ்‌ 
Brn. இவ விசாரமே தொடங்கததக்கதா, தகாததா என்றெ 
விசாரம்‌ முதலில கான்கு !அதிகரணஙகளில செய்யப்படுறை அ. 
அதறகாக ஸப்ரம்மமெனகிற விஷயகதிலே வெதாறதங்கள்‌ 
பிரமாணமாகக கூடுமா, கூடாவா எனவும்‌ இக நான்கு அதி 
கரணங்களில விசாரிக்கப்படும்‌. வேதாந்தங்கள்‌ Cig Lolo 
விஷயததில ப்ரமாணமலை என்று பூர்வபக்ஷிகளின்‌ அபிப்‌ 
பிராயம்‌. அதற்குக்‌ காரணம என்ன வென வாராயும்போ su 
ஒரு காரண son se கொண்டு ஒரு பூர்வபக்ஷி இங்கே புறப்படு 
கருன்‌. மற்றொரு காரணத்தைக்‌ கொண்டு மறஅமொரு பூர்வ 
பக்ஷி மேல்‌ அதிகரணததில்‌ வருவான்‌ இவ்வாறு காலு அதி 
கரணங்கள்‌ 


I. ஜிஜ்ஞாஸா திகரணம்‌ 


அதாதோ ப்ரஹ்மஜிஜ்ஞாஸா (1-1-1.) ५२००७7७ करा எப ஹகிஜதா eam 


இங்குப்‌ பூரவபக்ம்‌ செயபவன்‌ சொல்லும்‌ காரணமாவது 
வேதமென்பஅ பல சொற்களின சேர்க்கை, ஒருவகையான 
src. உலகததில சப்தமென்றெ ப்ரமாண முண்டு. अका 
எத்தகைய பொருளைச சொல்ல வியலு மென்பதை யாராய 
வேண்டும்‌. ‘Qis வாக்யத்திற்கு இது பொருள்‌ என முதலில 
அறிவது எதனாலென்பகை யாராய்ந்தால்‌, வருததவயவஹார க 
Be லென்னல வேண்டும்‌. வருத்த* வயவஹா பாவன அறி 
வாளியின்‌ செயல அனு இருவிதம்‌. ஓர்‌ அறிவாளி சொல்வ gs; 
மற்றோர்‌ அறிவாளி செய்வது ஒருவன்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டு 
மற்றொருவன்‌ செய்கிறான்‌ என்றால்‌ முதல்வன்‌ ஏவுகன்றனவ 
னென்றும்‌ மற்றொருவன்‌ எவப்படுறெவனென்றம விளங்கும்‌. 
ஆகவே இவர்களை முறையே ப்ரயோஜகவருத்தன்‌ என்றும 
ப்ரயோஜ்யவருத்தனென்றம்‌ கூறுவது, இவவிருவர்களின 
செயலைக்‌ கண்டு மூன்றாவது மணுஷ்யன்‌-— இதற்குமுன்‌ ௮௪ 
சொல்லின்‌ பொருள்‌ இன்னதென வறியாதவன்‌-— பொருளை 
யறிகிரன்‌. அதாவது ஒரு அறிவாளி வடமொழியில ‘Tata’ 
என்றால்‌, அதனைக்‌ கேட்டு மற்றோர்‌ அறிவாளி பசுவைக்‌ 


1 அதிகாணமாவ த இப்படியா அபபடியா எனறு ஸகதேஹேமிருக அ 
அவசியம விசாரிககவேணடிய விஷயமொனறை OUAS தக்கொணடு Cp 
பிகமவனுடைய Usp ததை அதறகுக தகக ஆதாரககளுடன எடது தககாடடி, 
ஸிததாநதியின யுகதிகசாக கொணடு அதனைக சழிதது உணமையான LIP SES 
gp daw இததகைய அதிகாணககள டாதகதோறும பல வாம. QT AA 
கரணததிறகு ஸ-ஒதரம per MOTE; பலவுமாம mMOsBr sha ஸிசசாஈதகதை 
மட்டும கூறுவது மாணடு பூவபகூம Ca sasha gag முண்டு 
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கொண்டுவக் BT GED, வ. மொழியறியாத மூன்றாவது மனுஷ்‌ 
யன்‌ அந்தச்சொல்லுக்குப்‌ £ பசுவைக்‌ கொண்டுவா” என்றே 
பொருள்‌ எனவறிறொன்‌. இப்படி யொருவன்‌ வவ; மற 
ரொருவன்‌ செய்ய அதினின்றே சொற்பொருள்‌ தெரிவதால்‌, 
சொல்லெல்லாம்‌ செய்யவேண்டியதாக ஒரு தொழிலைப்‌ பற்றி 
வருமே யல்லது. அவ்வாறில்லாதன தப்‌ பற்றினவாகா வெனவும்‌ 
முடி வு செய்யவேண்டும்‌. இவ்விருவகை வ்யவஹாரங்கள்‌ 
சேராகபோது மூன்றாம்‌ மனணுஷ்யன்‌ சொற்பொருள்‌ அறிவ 
தில்லையே. ஆகையால்‌ கார்யமாக இராததொன்றைப்‌ பற்றி 
வாக்யம்‌ பிறவாதாகையால்‌, ப்ரம்மமென்றது நாம்‌ செய்யும்‌ 
தொழில்களில்‌ ஒன்அமாகாமல்‌ எப்போதும்‌ ஸித்தமாயுள்ள 
வஸ்து வானதால்‌, ௮௮ வேதார்கமென்ற சப்தத்தால்‌ சொல்லப்‌ 
படாதென்பதாம்‌. 

ஆக இங்கு ஸித்தமான- இனிச்‌ செய்யப்படவேண்டிய 
தல்லா த-வஸ்‌ அவை யறிகிக்கச்‌ சொற்களுக்கு சக்தி புண்டென 
முடிவுசெய்ய தகும:, தகாதா என விசாரிக்கவேண்டியிருக்‌ 
கிறது. துகாதென்றது பூர்வய ஷம்‌; தகுமென்பது ஸித்தாந்தம்‌, 
முடிவுசெய்யத்தகாதென்றால்‌, வற்கனவே ஸித்தமான பொருளைச்‌ 
சொல்லச்‌ செொற்களாக்கு சக்தி யில்லையாகையாலே ஸித்தமா 
யிருக்கும்‌ ப்ரம்மத்தின்‌ விஷயத்‌ திலே வேதாந்தங்கள்‌ ப்ரமாண 
மாகா வாகையால்‌ அவற்றின்‌ விசாரமாயுள்ள ப்ரம்மமிமாம்ஸை 
யானது ஆமம்பிக்கத்கக்கதன் அ எனவாம்‌. ஸித்தவஸ்‌ அவை 
யறிவிக்கச்‌ சொற்களுக்கு சக்தி யுண்டென்று முடிவுசெய்யத்‌ 
தகும்‌ பக்ஷத்தில்‌, ஸித்தமான யொருளையு மறிவிக்க சப்தம்‌ 
கூடுமாகையால்‌ பிரம்ம மீமாம்ஸை ஆரம்பிக்கத்தக்கதாம்‌. 

இங்குப்‌ பூர்வபக்ஷி கினைப்பதாவத--- அறிவாளிகளின்‌ வியவ 
ஹாரமென்ற முன்‌ சொன்ன வழியைத்‌ தவிர்த்து வேணு வழி 
யில்‌ சப்தத்திற்கு சக்தியை யறிவசென்னப்படும்‌ வயுத்பத்தி 
வச வியலாதாலையாலே, வியவஹா. ரமென்பதும்‌, கார்யம்‌ QA- 
Hera gs, இகைச்‌ செய்யவேண்டுமென் றறிக்தபோதே ஏற்படக்‌ 
கூடியகாகையால்‌ செய்யப்படவேண்டுமென்பதை விட்டுப்‌ 
பொருள்‌ கூற சப்தத்திற்கு சக்‌ இயில்லை யென ௮௮ Bult Gauss 
டுமானதால்‌ செய்யப்படவேண்டுமென்ற பொருளிற்‌ சேராத 
ஸித்தமான ப்‌.ரம்மத்தின்‌ விஷயத்திலே வேதாந்தங்கள்‌ பிரமாண 
மாகா. எனவே வேதாந்த விசாரமாயுள்ள பிரம்மமீமாம்ஸை 
ஆசம்பிக்கலாகாதென்றதாம்‌. 

ஸித்தாந்தமாவத-- (வயது வந்த பிறகு, ஒருவர்‌ சொல்ல 
மற்றொருவர்‌ செய்ய அவ்விரண்டு வியவஹாரங்களைக்‌ கண்டு 
வரும்‌ வயுத்பத்தியானது கார்யவிஜயத்திலே யாகறதென்பத 
கிடக்கட்டும்‌.) மிகச்‌ சிறுவயதிலிருக்கும்‌ பிள்ளைகள்‌ தாய்‌, தகப்‌ 
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பன்‌ முதலானவர்களாலே, அன்னை, அப்பன்‌, அ௮ம்மாண்‌ என்றாற்‌ 
போலுள்ள உறவினர்களையும்‌, சந்திரன்‌, பள, பதி, மிருகம்‌ 
முதலிய மற்றவைகளையும்‌ விரலால்‌ கூட்டிக்காட்டி அவ (MUON BIE 
களைச்‌ சொல்லும்‌ (அன்னை என்ப முதலான) சொற்களையும்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு ஒரு தரத்திற்குப்‌ பல தாமாகப்‌ படிப்படியாக 
இகஷிக்கப்படுறொர்கள்‌. அப்போஅ அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்‌ 
டதும அம்தற்தப்‌ பொருள்‌ தங்களால்‌ அறியப்படுகிற தென்‌ 
பதை அப்பிள்ளைகளே அ௮றி௫ன்றனர்‌. காலக்ரமத்திலே, “இந்தச்‌ 
சொல்லுக்கும்‌ இப்பொருளுக்கும்‌ என்ன ஸம்பந்தம்‌? என்‌ 
இதைக்கொண்டு இதனையே யறிவிக்கவேண்டும்‌, அறியவும்‌ 
வேண்டு மென்ற ஆசாய்ச்சி இடம்‌ பெ௮கிறது. யாதொரு 
ஸம்பர்தமு மிருப்பதாகத்‌ தெரிறெதில்லை. இச்‌ சொல்லை Cup 
படுத்திய புருஷன்‌ இவ்வாறு ஒரு ஸங்கேதம OFL gion or. 
ஆகவே நாம்‌ இப்படியறிவத என்ன முடிவு செய்யலா மென்றால்‌, 
௮௮ புதிய சொற்கள்‌ விஷயத்திலே தகும்‌. பரம்‌ படையாக 
அகாஇகாலமாகச்‌ சொல்லிவரும்‌ சொற்களுக்கு MEGS BU 
செய்பவன்‌ wri? ஒருவன்‌ ஸங்கேதம்‌ செய்தான்‌ ஒரு GY) Ln LI e 
'தலென்றால்‌ அதற்கு முன்னமும்‌ அச்‌ சொல்‌ வழங்கப்பட்‌ 
FSCS, sg எப்படி' யென்று பராமரிக்கப்படுகிற து. 
கடைசியாக அந்தந்தச்‌ சொல்லுககும்‌ அந்தந்தப்‌ பொருருரக்‌ 
கும்‌ ஸம்பந்தமாவத-இஅ அதனை போதிக்கன்‌ ng, இதனால்‌ 
ag போதிச்கப்படுகிறதென்பகே. இதா தவிர வேறிலலை 
யென முடிவு செய்யப்படுகிறது. இந்த ஸம்பர்தமறிவகைத 
தானே வயுத்பத்தி யென்றும்‌, சொல்லின்‌ சக்தியை யறிவ 
தென்றும்‌ பூர்வபக்ஷியும்‌ நினை க்திருப்பது, இது வெகு R 
பிராயத்தில்‌ விரலால்‌ சட்டிச்காட்ட வரச்கூடியதே. அப்போது 
அவர்கள்‌ ஏற்கனவே ஸித்தமான தாய்‌, தந்தை முதலான 
பொருள்களையே தாமே யறிவிப்பதும்‌, பிள்ளைகள்‌ அறிவது 
மென்னவேண்டுமாகையால்‌ முதலிலேயே கார்யத்திற்‌ சேராத 
பொருளைச்‌ சொற்கள்‌ சொல்லுமென்பஅ முடி செய்யத்தக்க 
தாயிற்று. 


ஆனதால்‌ ஸித்தமான பிரம்மவிஷயத்தில்‌ வேதாந்தங்கள்‌ 
பிரமாண மாகன்றது பற்றி அவற்றின்‌ விசாரமெனப்படும்‌ 
பிரம்ம மீமாம்ஸை ஆரம்பிக்கத்தக்ககே யென்றதாம்‌.. 


MOF ரத்தின்‌ பொருளா = छ — अथ பிறகு अतः ஆகையாலே 
ब्रह्म जिज्ञासा UIDIDSDS யறிய அவல்‌. ஆசையென்பலு 
ஆசைப்படும்‌ பொருளுக்காக வாகையாலே ஜிஜ்ஞாஸா என்ற 
தால்‌ அறிவு பெறவேண்டுமென்று சொன்னதாம்‌. பூர்வ 
மீமாம்ஸையினின்று கர்மகாண்டத்திற்‌ கூறிய கர்மங்கள்‌ அற்‌ 
பங்களூம்‌ அஸ்‌ திரங்களுமான பலன்களையே யளிப்பன Ceure h 
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தெளிக்தபிறகு அதகாரணத்தனாலேயே அளவற்றதம்‌ அழி 
வற்றதுமான ப்ரம்மத்தின்‌ அறிவைப்பெறவேண்‌ டி.யிருத்தலாம்‌. 


(இப்படிக்‌ கர்மமீமாம்ஸை௰ய பிரம்மமீமாம்ஸைக்கு முன்‌ 
செய்திருப்பவலுக்கு, சொற்களெல்லாம்‌ கார்யமானவற்றைச்‌ 
சொல்வதாகவே பார்த்திருப்பதற்கேற்ப சப்தங்களின்‌ வயுதீ 
பத்திவிஷயத்திலே தான்‌ நினைத்திருந்த முடிவைப்‌ பின்பற்றி 
ப்ரம்மவிசாரம்‌ ஆரம்பிக்கத்தக்கதா யில்லை யென்ற எண்ணம்‌ 
பிறக்குமாகையால்‌ முதலில்‌ அம்‌ முடிவைப்‌ போக்கி ப்ரம்ம 
விசாரம்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்ட அ. இனி வெவ்வேறு வழிகளில்‌ 
மீண்டும்‌ ஆகே்ஷேபம்‌ பிறக்க அதனைப்‌ பரிஹரிக்க மேல்‌ மூன்ண 
அதிகரணங்கள்‌.) 


se 


SA REERAKARAMBHA. 


The Sootras begin to answer the opponents’ 
objections and answer them with a view to establish 
the Vedantic doctrine. The inquiry into Brahman 
is to be begun, the determination being the object of 
the Sareeraka Sastra. Whether this inquiry is proper 
or not is the topic taken up for decision in the first 
four Adhikaranas. (Adhikarana literally means com- 
plete argument treating of one issue to be discussed 
and decision thereon,) 


For that purpose the issue arises as to 
whether Vedanta can be authority or not for the 
determination of Brahman. The opponents say that 
Vedanta is not such authority. Four arguments are 
advanced and the four Adhkikaranas deal with them 
and they are refuted. 


I. Jignasadhikarana 


ATHATO BRAHMAJIGNASA (1-1-1.) 


1. (i) Then therefore the inquiry into Brahman. 

Atha- After this, i. e., after completion of the 
learning of the first or Poorva Meemamsa. | Atas- For 
this reason (i. e., because of dissatisfaction felt after 
studying Poorva Meemamsa. Brahmajignasa= Inquiry 
into Brahman. 


6 VEDANTA DEEPA I-I-I 


The argument advanced and dealt with in the 
first Adhikarana is this: Veda is a string of Speech— 
a combination of words. Like perception or inference, 
Speech also is an authority. What can speech denote ? 
What is its Sakti (power)? 


In the first instance, to understand the signi- 
ficance of a sentence, it can be had only from Vrddha 
Vyavahara, i.e. the action of (adult) intelligent 
beings. They consist of two sets—the person who 
speaks and the person that acts (on hearing the 
speech). The person that says or commands is called 
Prayojaka Vrddha, while the other, the actor is called 
as Praydjya Vrddha. By observing the conduct of 
these two persons, a third person (a person ignorant of 
what is meant by the speech) comes to understand its 
meaning. For example, if one intelligent person says 
to another Gamanaya ( Bring the cow) and the person 
spoken to brings the cow, the third person, the 
observer, at once understands that the saying means 
* Bring the cow." Hence it follows that since (in this 
world) understanding or knowledge arises only by 
observation of what one says and what another does 
in accordance with it, all knowledge derived through 
speech is related to action only under à command, 
and all words are Karyapara: only relating to an 
action or motive. 


Therefore it is argued that as Brahman is a settled 
(a Siddha=not to be effected or brought about) being 
and as the Vedanta is speech only, the Védanta has no 
power to make us know such Brahman; and it can 
be no authority. Thus is the argument. It is neces- 
sary now to ascertain whether a speech or word can 
make known a Being already settled (Siddha). 


The opponent says “No”; our contention 
Siddhanta) is “Yes”. 


Answer: It may be that the knowledge obtained 
by an adult person by observing of what one person 
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does on hearing the speech of another is related to 
action. Little children are taught by their parents etc. 
by pointing out with fingers their relations and other 
objects, and uttering the words mother, father, moon, 
bird etc. and repeating the words till the children 
come to understand their meanings. These objects 
are Siddha or settled things and not actions. 


The children can understand the significance of 
the words by themselves in course of time by 
beginning to inquire as to, ‘what the connection there 
is between the object and the word and why a parti- 
cular word indicates a particular object. 


The connection can not be mere convention, for 
convention can come into existence only in respect of 
words recently or newly formed. As Meemamsakas 
say, almost all Samskrta words are Vedic. Vedic words 
are ancient without beginning. "Therefore the power 
of signification is to be natural and not conventional. 
This relationship is called Sakti (Force), and Vyutgatt: 
is 108 knowledge. 


Thus, speech can denote or signify, by its own 
force, any object even without concerning with action. 
Therefore Védantas are authorities in the matter of 
Brahman. We shall hence go into the inquiry as to 
Brahman. 


Then follow three  Adhikaranas dealing with 
other objections as to inquiry into Brahman and 
refutation of the same. 


जन्माद्यस्य यतः । १-3-९ 


तैत्तिरीयके எண்‌ वा इमानि भूतानि जायन्ते । येन जातानि 
जीवन्ति | यत्‌ प्रयन्त्यभिसंबिशन्ति तद्‌ विजिज्ञासस्व । तद्‌ ब्रह्म 
इत्येतद्वाक्यं विषय: | 


किमेततू जिज्ञास्यतया प्रतिज्ञातं ब्रह्म जगजान्मादिकारणतया 
रक्षणतः प्रतिपादयितुं शक्नोति न बेति संशयः | 


न शक्नोतीति पूर्वः पक्षः | कुतः ? जगजन्मादीनामुपलक्षणतया 
विशेषणतया वा त्रहमलक्षणत्वासंभवात्‌। उपक्षणत्वे झुपलक्ष्यस्याऽऽकारान्त- 
योगोऽपेक्षितः £ न चेह तदस्ति | अतः उपलक्षणत्व न संभवति । 
विरोषणत्वेऽप्यनेकविशेषणविशिष्टतया என்கை प्रतिपादकत्वं न 
संभवति | विरोषणानां व्यावर्तकत्वेन विशोषणबाहुल्ये எண்ணா: | 


राद्वान्तस्तु-एकस्मिन्‌ अविरुद्धानां विशेषणानाम्‌ अनेकत्वेऽपि 
इ्यामत्वयुवत्वादिविशिषष्टदेवदत्तवत्‌ जगजन्मादिविशिष्ट ब्रह्मेकमेव विशोप्यं 
भवति | उपलक्षणत्वे जन्मादिमिरुपरक्ष्यस्य ब्रह्मशब्दावगतबहत्त्वाग्का- 
Ua सन्तीति என கேர்‌ ब्रह्म॑ति लक्षणतः प्रतिपादयितु शक्नोति-इति' 
सूत्राथ:---अस्य विविधविचित्रमोक्तृभोग्यपूणस्य जगतो यतो जन्मादि, 
तद्‌ ஊர்‌ तिपादयितुं शकनोत्येतद्वाक्यमिति | 


इति जन्माद्यधिकरणम्‌ ॥२॥ 


க்க 
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(2) ஜந்மாத்யதிகரணம்‌. 
ஜந்மாத்யஸ்ய யத : (1-1-2) ஐ_நாஉஜவத ur ss 


Ta: யாதோன்றினின்று अस्य இவ்வுலகுக்கு waT பிறப்பு 
முதலியன வோ, (அது ப்ரம்மம்‌.) 


வேதாந்தங்கள்‌ ப்ரம்மத்தை அறிவிக்கின்றனவென்றால்‌ 
வேறொன்றுக்கும்‌ இல்லாமே அதற்கேயுள்ள ஓர்‌ அம்சத்தைக்‌ 
கொண்டுதானே அறிவிக்கவேண்டும்‌, இல்லை யேல்‌, ப்ரம்ம 
மென்று சொல்லப்பட்ட வஸ்துவானஅ காமறிக்துள்ளவற்றைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறென வறியப்படமாட்டாதே. Be ஒரு 
DE கத்தைக்‌ கொண்டு ப்ரம்மதீதை யறிவிக்கவேண்டும்‌, 
அவ்வாறு அறிவிக்கும்‌ வாக்யம்‌ எது என்று பார்த்தவிடத்தில்‌ 
தைசதிரியத்திலுள்ள ஒரு வாக்யம்‌ அத்தகையதென நன்கு 
விளங்குகிறது. எனெனில்‌, பிரம்மத்தை எனக்கு அறிவிக்க 
வேண்டு ' மென்ற ப்ருகு என்பவன்‌ தன்‌ Blown SUIT oo வருண 
னைக்‌ கேட்க அவன்‌ சொன்னான்‌ ௪ தினின்அ இந்த ப்ராணி 
கள்‌ பிறக்கின்றனவோ, பிறந்தவை எதனாலே ஜீவிக்னெறனவோ, 
போகும்‌ காலத்திலே எதிலே லயிக்கின்றனவேோ, அதை யறிந்து 
கொள்‌; ௮துவே ப்ரம்ம? மெண்றவாற௮ு, ஆக இது ப்‌.ரம்மத்தை 
யறிவிக்கும்‌ வாக்கியம்‌. இத முன்சொன்னபடி. லக்ஷண Gon KS 
கொண்டு அறிவிக்கனெற்தகெனல்‌ வேண்டும்‌. இங்கே பிறப்‌ 
புக்கும்‌, பிமைப்புக்கும்‌, இறப்புக்கும்‌ காரணமாயிருக்கை என 
மூன்ற தர்மங்கள்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. இவை லக்ஷண மென்றால்‌, 
இதன்மேல்‌ ஒரு விசாரம செய்யவேண்டியசாகறது, என்ன 
கவெனில்‌_— 

லக்ஷண பொன்பது உபலதைணமாய்‌ லஷணம்‌, விசேஷண 
மாய்‌ லக்ஷணம்‌ என இருவகைப்படும்‌. அதாவது 6I 6» 4 
யறிவிக்க லக்ஷணம்‌ சொல்லப்படுகிறது, அந்த வஸ்துவை 
முதலில்‌ காண்பித்துவிட்டு அச்துடன்‌ அறியப்படவேண்டிய 
தாகாதபடி வஸ்துவக்கு வெளியில நிற்கும்‌ லக்ஷணம்‌ உப 
லகூஷணமெனப்படும்‌. உதாமணம்‌-—:3பல வயல்கள்‌ உள்ள 
இடத்திலே தேவதத்தனுடைய வயல்‌ எது என்றறிய விரும்பி 
ஒருவன்‌ கேட்கும்போது அறிந்தவன்‌ கூறுகிறான்‌_— அதோ 
கொக்கு உட்கார்ந்தருக்கிெகே, AS! தேவதத்தனின்‌ வய 


லென்றவாறு. பிறகு அவ்வயலேக்‌ குறித்து அவன்‌ நெருங்கு 
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வதற்கு முன்னமே கூட அக்கொக்கு அப்பால்‌ போய்விடலாம்‌; 
அயினும்‌ முதலில்‌ கொக்குடன்‌ கண்டதாலே இட்டினவுடன 
அதன்‌ நீளம்‌, அகலம்‌, மற்றும்‌ குறிகளை யெல்லாம்‌ கண்டு இது 
தேவதத்தனின்‌ வயலெனத தெதளிக்துவிடுகிரனான்‌. இனி அவன்‌ 
வயலைக்‌ காணும்போதெல்லாம்‌ கொக்குடன்‌ கூடவே காண்ப 
கென்பதில்லை. அகக்‌ கொக்கு உபலக௯௲ணமாகி CO Fak COT 
மாயிற்று. அவ்வயிலிலேயே கூடக்‌ கண்ணிற்படக்கூடிய நீளம்‌, 
அகலம்‌, மரம்‌, மண்வகை முதலியவற்றில்‌ ஏகேணு மொன்றை 
லக்ஷணமாக்கினால்‌ ௮௮ விசேஷணமாய்‌ P Fap OOT LOT ER D P e 


இங்குப்‌ பிறப்புக்குக்‌ காரணமரயிருத்தல்‌ முதலான 
மூன்றை லஅஆதணமாக்‌ இவ்‌ வாக்கியம்‌ பிரம்மத்தைக்‌ குறிக்கக்‌ 
கூடுமா என BLP LTD. அதில்‌ சூறிக்கவியலா 
தென்றது ஆக்கஷேபிக்கிறவனின்‌ பக்ஷம்‌. ஏன்‌ இயலாதென்‌ 
oD தர்மங்கள்‌ உபலக்ஷணமாகவோ விசேஷண 
மாகவோ பிரம்மத்திற்கு லக்ஷணமாகத்‌ தகாவாகையால்‌ இய 
லாசென்பது. எனெனில்‌---உபலக்௲ண மொன்௮ கொண்டால்‌ 
லக்ணமாயிசைக்க DSS தர்மத்தை விட வேறான ஒரு 
தர்மத்தை முன்‌ அறிக்து BSH or அந்த UTS மத்தை யறிய 
வேண்டும்‌. தேவதத்தன்‌ வயலில்‌ கொக்கு லக்கண்மானயபோது 
பல கர்மங்கள்‌ அதற்கே எற்பட்டவை காணக்கடைத்தனவே. 
அவ்வாறு இக்குக்‌ கூறமுடியாத. பிரம்மமென்பது வேறு 
ப்சமாணத்‌் தினா லறியப்படுகறகன்றே. வேதாந்கத்கைக 
கொண்டு தானே அறிகிறோம்‌, அந்த வேதாந்தம்‌ பிறப்புக்குக்‌ 
கா.ரணமானதெென்ற௮ அதனை அறிவித்தது. இதக்‌ தர்மத்தை 
யுபலக்ஷணமாக்கிவிட்டால்‌ இதற்கு முன்‌ பிரம்மத்கை யொரு 
ugy மறியாத காம்‌ வேறு எந்த தர்மத்தை யெடுத்து இத்‌ 
தகையஅ ப்ரம்மமென வறியக்கூடும்‌. இது உடலகூணமாக 
இசையப்பட்டதால்‌ இத்துடன்‌ சேர்த்து பிரம்மத்தை யறிவ 
தென்பது கூடாதே. ஆகையால்‌ பிரம்மத்தினிடம்‌ வேறு 
தர்மத்தை நாம்‌ அறிந்திருக்கவில்லையா கையால்‌ இது உபல௯௲ண 
DT LTD. இனி விசேஷணமென்னவேண்டும்‌. விசேஷண 
மென்றால்‌ என்ன? வேறுபடுத்தவது என வதன்‌ பொருள்‌. 
மொட்டை மாடு, முழுக்கொம்புமாடு என்றால்‌ அம்தந்த மாடு 
வெவ்வேறாக த்‌ தோற்றுறது. Ter? MESES விசேஷணத்தி 
னால்‌. HH போல்‌ இல்கும்‌ பிறப்புக்குக்‌ காரணமாகை யென்ற 
தொரு விசேஷண முள்ள பிரம்மம்‌ வேறு, பிழைப்புக்குக்‌ காரண 
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மாயிருக்கையாம்‌ விசேஷணமுள்ளஅ வேண பிரம்ம மென்றே 
விளங்கும்‌. வேராக்குவதென்பது விசேஷண த்திற்கு இயற்கை 
யிலுள்ள. உலகில்‌ ஒரே angles பல விசேஷணங்களை 
காம்‌ பார்க்கிறோமே என நினைக்கலாம்‌. Dg) உண்மைதான்‌. 
அங்கே ப்மத்யக்ஷத்திற்கு விரோதம்‌ வாராமைக்காக விசேஷ 
ணத்துக்கு இயற்கையிலுள்ள ஸ்வபாவதக்தை யிழக்க வைத்‌ 
தோம்‌. பிரம்மமொனண்பது அங்ஙனம்‌ வேறு வகையில்‌ கண்ட 
வஸ்‌ அவன்றே. அபூர்வமான வஸ்அவான இசற்குச்‌ சொல்‌ 
இம்‌ தர்மம்‌ விசேஷணமானால்‌ ஒவ்வொரு விசேஷணமும்‌ தன்‌ 
சண்‌ வஸ்அவை வெவ்வேருகப்‌ பிரித்தே வைக்கும்‌. மூண்று 
தர்மங்கள்‌ இங்கு ஓகப்பட்டன. ஆகையால்‌ விசேஷண பக்ஷ 
மாகில பிரம்மங்கள்‌ பலவாம்‌ எனவே இவவாக்கியம்‌ பிரம்‌ 


Ln em BE கூறவியலாதென்க. 


இனி ஸித்தாந்தம்‌. எல்லா விசேஷணங்களுக்கும்‌ வேற! 
படுத்தும்‌ ஸ்வபாவமிருப்பதில்லை. ஒரே வஸதுவில்‌ சேர்க்‌ 
இருக்கச்‌ தகாத விசேஷணங்களே அம்தந்த விசேஷணமுள்ள 
வஸ்‌ வைக்‌ தனித்தனி வஸ்‌அவாகக்‌ காண்பிக்கும்‌, குத்த 
செங்கண்‌ யுவாவான தேவதத்தன்‌ என்றால்‌, செங்கண்‌ 
உடைமை, கருமை; யெளவனமென்ற மூன்றும்‌ ஒரு தேவ 
கத்தனிடமே சேருகின்றனவே. மொட்டை, மூழுக்கொம்பு 
என்றால்‌ அவை சேரத்தகாத விசேஷணங்கள்‌. ஆகையால்‌ 
விசேஷண abor EE கொள்ளலாம்‌. 


உபலக்ஷணமாகச்‌ சொல்வதும்‌ கூடும்‌. வேறு என்ன 
சார்மத்தகை யறிக்திருக்கிறோ மென்னில்‌, ப்ரம்மம்‌ என்ற uss 
திற்கு வியாகமணரி தியிலே பொருள்‌ ஆராய்ந்தால்‌ பெரிதா 
பருக்கை, பெரிதாகவாக்கும்‌ தன்மை யென்றாற்போலே பல 
தர்மங்கள்‌ விளங்குமே. அவையே போதுமே. ப்ரம்மத்கைக்‌ 
காரணமென்பகாலே ஸர்வஜ்ஞனானாய்‌ ஸர்வசுக்கனாயாகாக 
போது காரணமாகாதானகயாலே அத்தகைய ஜ்ஞானம்‌, சக்தி 
யென்ற ஆகாரங்களூமுள. 

ஆகையால்‌ இவ்வாக்யெம்‌ ப்ரம்மத்தை விளக்கக்கூடும்‌. 
ஸூத்ரத்தின்‌ பொருளாவது பிறப்பு முதலியவை இவ்வுல 
குக்கு எதினின்றோ (௮௮ பிரம்மம்‌) என்றதாம்‌. இங்கனம்‌ 
விளக்க இவ்வாக்கம்‌ தகுதியுள்ளதென இதன்‌ கருத்தாம்‌. (2) 


12 VEDANTA DEEPA 1-1-2 


2. Janmadyadlukarana 
JANMADYASYA YATA: (1-1-2 ) 


(Brahman is that) from which the world originates 


Yata :—out of which; Janmadı= Birth, existence 
and death; Asya=of this Universe. 


If Vedanta is to discover to us Brahman, it has 
to make us distinguish It (Brahman) from other 
things by showing a quality existing in It and not 
found elsewhere. If we search for such definition or 
lakshana we find one in Tazttreeya: 


“From which are born these Beings, by which 
these Beings (born) live, and in whom at death they 
enter into and get absorbed, try to know that; that 
is Brahman.” 


The above is in answer to a question propounded 
by Bhrgu eager to know Brahman to his father 
Varuna. Therefore, this must be taken to define 
Brahman. In this definition there are set out three 
attributes (qualifications) i.e. being the Author (cause) 
(1) of creation, (2) of existence and (3) of dissolution. 


Lakshna (seperative or distinctive quality) is of two 
kinds (1) Ugalakshana, and (2) Viséshana. By Upa- 
lakshana is meant that quality which points out the 
object in the first instance, but need not be present 
there at any subsequent time whenever the thing is to 
be perceived. Thus, a man is told that the field (out of 
many) on which a crane stands is the field of Dévadatta. 
Then, the man proceeds to the spot and comes to know 
the field of Devadaita by its feautures, length, breadth, 
etc. so that he is able to identify it subsequently, 
even though the crane is not there. In this example, 
the crane is said to be Upalakshana. 


If in the above example any other visible object 
such as @ tree, well etc. not found in any other field 
is taken as the defining mark, it is said to be Viseshana 
(distinctive feature) as the said feature is always seen 
in connection with that field. 
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Then, the inquiry arises as to whether these 
three attributes or qualities—creation, existence and 
dissolution are to be classed as Upalakshapa or 
Viseshana. Says the opponent,—These can not be 
upalakshana. For, in such a case, three Dharmas 
(qualities) are neccssary: (1) The Dharma that defines 
(2) The Dharma which the object is defined with, 
and (3) The Dharma which has been known in per- 
ceiving or understanding the object to be defined. 
But in the sentence selected, the 3rd of the three 
Dharmas is absent. Because there is the object (i.e. 
Brahman) defined and defining Dharma is said to be 
as the cause of creation, etc. But there is no third 
Darma found here. 


Then, as to Viséshana, it is a feature distinguish- 
ing one thing from another. Applying it here, since 
there are mentioned three harmas or characteristics 
(such as creation, existence and dissolution) and as 
the function of Viséshana is to distinguish one from 
the other, it will look as if there were three Brahmans 
each with one of the Viseshanas. For example, if a 
man says, “ Bulls with horns and no horns,” it 
conveys the meaning that there are two bulls one with 
horns and the other with no horns. One may well 
ask that, in the world, several qualities are found 
in one and the same object, such as, Devadatta is 
young, black and with copper colour and red eyes. 
The several qualities, youth, blackness and red. eye- 
ness though they are Viséshanas are seen by our own 
eyes as co-existing in a certain single person. But 
we do not apply the above rule of Viseshana here, lest 
it should offend our visual perception. But in the 
ease of Brahman no visual perception is possible. 
Hence we can not escape applying the usual Viséshana 
rule. Therefore, continues the opponent, we must 
conclude there would be three Brahmans. That 
conclusion is not accepted by Vedantins. 


It follows therefore that the qualities mentioned 
in the sentence can not be said to be a definition of 
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Brahman. So it is argued that Vedantas are not 
authority for establishing Brahman. 


The answer is that these qualities may be taken 
under both the qualifications Viseshana and Upa- 
lakshana. First of all, it is not the rule that a 
Viséshana mentioned should not co-exist with another 
Viséshana. The true function of Viseshana is to dis- 
tinguish the object from another having a Viséshana 
opposed to it, such as youth from oldness, blackness 
from whiteness, etc. This is the rule of co-existence. 
This rule is applicable in all cases even in cases of 
actual direct perception with our own eyes. Since 
the three qualities mentioned, i.e. powers to create, 
sustain and dissolve are not opposed to each other, all 
of them can exist together in one in defferent times. 


As regards Ujalakshana, it is not correct to say 
in the sentence defining Brahman as Creator, etc. 
there is no third Dharma known without which 
Brahman can not be defined. If we subject the word 
Brahman to a literal analysis, two characteristics are 
found, one the power to be big, and the other the 
power to make others big. Besides, from the fact that 
Brahman being said to be a creator etc. of the universe 
arises an implication of all powerfulness and all 
knowingness, for without such qualities Brahman can 
not be the cause etc. of this Universe. These qualities 
may be treated as the third qualification necessary for 
Upalakshana, the other two necessary parts being 
(1). being the author of creation, etc. and (2) निरतिशय 
ஏக்‌ Nuiratisaya Brhatva Unsurpassed Bigness 
(greatness). 


So Brahman can be defined with Lakshana and 
that can be learnt from Vedantas. (2) 


MR 


वेदान्तदीपः ३ 


शास्त्रयोनित्वात्‌ १-१.३ 


यतो वा इमानि इत्यादि वाक्यमेव विषयः | तत्‌ किं जगत्कारणे 
त्रह्मणि प्रमाणम्‌ ? उत नेति संशयः | 


नैतत्‌ प्रमाणमिति पूवः पक्षः | अनुमानसिद्भत्रह्मविषयत्वात्‌ | प्रमा- 
णान्तरविषये हि शास्त्रं प्रमाणम्‌। जगतः सावयवत्वेन என்னா | कार्यस्य 
स्वोपादानोपकरणसंप्रदानप्रयोजनाद्यमिज्ञकतृकत्वात्‌ , जगन्निर्माणकार्थचतुरः 
कमपरवशपरिमितशत्तथादिक्षेत्रज्ञविलक्षणः AIT: सवशक्तः सर्वेश्वरोऽनुमान- 
सिद्ध इति न तस्मिन्‌ ^ यतो वा इमानि भूतानि › इत्यादिवाक्यं प्रमाणमिति 


राद्धान्तस्तु---जगतः कार्यत्वेऽपि எண்ணை எனல்‌ जगत्‌ 
निर्मितमित्यत्र प्रमाणाभावात्‌ ; क्षेत्रज्ञानामेव विलक्षणपुण्यानां ज्ञानशक्ति- 
वैचित्र्चसमावनया कदाचित्‌ कस्यचिजगदेकदेश निर्माणसामर्थ्यसंभवात्‌ , 
तदतिरिक्तपुरुषानुमानं न सम्भवतीति शास्त्रेकेप्रमाणकत्वात्‌ ब्रह्मणः तत्प्रति 
पादकव्वेन तस्मिन्‌ ;' यतो वा इमानि भूतानि ” ,इत्यादिवाक्यं प्रमाण- 
मिति | (शास्त्र योनिः aep कारणं प्रमाणम्‌ , तद्‌ ब्रह्म शाखयोनि 
प्रमाणान्तराविषयत्वेन शास्त्रैकम्रमाणकत्वाद ब्रह्मणः तस्मिन्‌ (“यतो वा 
इमानि” इत्यादि वाक्यं प्रमाणमिति सूत्रार्थः ॥ 


इति शाख्रयोनित्वाधिकरणम्‌ ॥३॥ 


— ee 


16 வேதாந்த தீபம்‌ 
(8) சரஸ்த்ரயோநித்வாத்‌ (1—1— 83) vor ey Gun மி காக. 
சாஸ்திரத்தை ப்மாணமாக உடையதாயிருப்பதால்‌. 


முன்‌ எடுத்த தைத்திரிய வாக்யமே இக்கும்‌ Magia us 
மாகிறது,  இவ்வாக்யெம்‌ ஜகத்திற்குக்‌ காரணமான WIL 
மத்தின்‌ விஜயததில்‌ பிரமாண மாகுமா, ஆகாதா என்‌ ழே மீண்டும்‌ 
ஸம்சயமும்‌ ; அகா தென்றே LATOU LI Fop (४८८०. காரணம்‌ 
யாதெனில்‌, இந்த பிரம்மம்‌ இவ்வாக்கிய மின்றியே அஅமான 
ப்ரமாணத்தினா லேற்கனவே யறியப்பட்டிருப்பதே காரணமாம்‌, 
purer sien gir அறியப்படட்டும்‌; வேதாந்தமும்‌ அதனைக்‌ 
கூறலாம்‌. என்ன விரோகமென்ன வேண்டா. இத விஷயத்‌ 
திலே சாஸ்திரம்‌ ப்ரமாண மென்று காம்‌ சொலலவேண்டு 
மானால்‌ சாஸ்திரம்‌ தவிர வேறு பிரமான ததினா லறியப்படாம 
லிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. அக்னிஹோதமம்‌, ஜ்யோதிஷ்டோமம்‌ 
என்றாற்‌ போலுள்ள தர்மங்களை WHA BHT ஸுுவர்க்காக்‌ 
முதலிய பலன்கள்‌ பெறப்படும்‌ என்றெது கர்மகாண்டம்‌. இது 
ப்ரமாணம்‌. வஏனெனில, இது Gani sures அறியப்பட 
மாட்டாது. * அக்கி! ஹிமஸ்ய பேஷஜம்‌ ” uaaa நெருப்பு 
மருக்து என வேகவாகயமிருக்கிறத. அதனால இது மருதி 
தாகைக்கு வேதம்‌ ப்ரமாண மென்று யாராவது சொலவரோ, 
ஆகையாலேயன்‌ றே * அப்ராப்தே சாஸ்கரம்‌ MTS!’ எண 
மீமாம்ஸகர்‌ சொன்னத. வேறுவகையிலறிய இயலாத விஷயத்‌ 
திலே வேதம்‌ பிரமாணம்‌. இக்த பிரமமமோ அநுமானத்தி 
னாலேயே அறியப்பட்டுள்ள ஜகக்அக்குக காரணமாகவே 
யுக்தியினால்‌ TENTS ஸிததிக்ன்றானென்‌ றனசே தார்க்கிகர்‌. 


எங்கனே யெனில-—அவயவங்களின்‌ அமைப்புள்ள ஒவ்‌ 
வொன்றும்‌ செய்யப்பட்டுண்‌ டாயிருக்கவேண்டும்‌. (thy 
RD, கோபுசம்‌ முகலியவற்றைல்‌ காண்மின்‌. இப்படி யவயவ 
மமைகர்து காரியமாயிருப்பவை யெலலாம்‌, எந்த வஸ்து Qs 
தகைய கார்யமாகின்றகோ அந்த உபசதாதகாரண மென்ன, 
செய்யக்‌ கருவிகளெனன, செய்யப்படும்‌ காரியத்தைப்‌ பெறு 
கின்றவனென்ன, செய்து பெறும்‌ பலனென்ன இவை முதலிய 
வற்றை நன்கு தெளிச்கவனாலேயே செய்யப்படுகின்றன. 
ஆகையால உலகை ஸ்ருஷ்டிப்பதென்ற இப்‌ பெருங்கார்யத்‌ இலே 
ஸமர்த்கனாய்‌, புண்ணிய பாபங்களுக்குப்‌ பசாஇனப்பட்டு 
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மிகவும்‌ குறுகிய சக்தியும்‌ அறிவுமுள்ள ஜீவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ 
வேறுபட்டவனாய்‌, எல்லாமறிந்தவனாய்‌, எல்லாவற்றிலும்‌ சக்தி 
வாய்க்கவனுமான ஸர்வேச்வரன்‌ ஒருவனுளனென்பது खळा 
மானத்தினாலேயே ஸித்திப்பதால்‌ இறந்த ஈச்வானை வேதாந்த 
ப்ரமாண்ம்‌ கொண்டறியவேண்டிய அலசியமில்லையாகையாலே 
வேதாத்தவிசாரமா யனமக்கப்படும்‌ இந்க ரம்மவிசா.ரம்‌ ஆரம்‌ 
பிக்கக்தகாதென்ச, QDD பூர்வப க்ஷம்‌. 


ஸித்தாக்தமாவத உலகம்‌ கார்யமென்பதை ஒப்புக்‌ 
கொள்வோம்‌. QUITS மீமாம்கைபகூம்‌ ஈமக்கு வேண்டாம்‌. 
ஆகிலும்‌ ஒரே ஸமயத்திலேயே ஒருவனாலேயே முழு உலகும்‌ 
செய்யப்பட்டசென்று ஸாதிக்க ப்ரமாணம்‌ யாது மில்லை. 
ஜீவர்களிலேயே பெரும்‌ புண்ணியம வாய்ந்து அறிவும்‌ வல்ல 
பையும்‌ அற்புதமாகப்‌ பெற்றவர்‌ பலர்‌ இருக்கக்கூடுமாகை 
யாலே விச்வாமித்ராதிகளைப்‌ போன்ற அவர்களில்‌ ஒவ்வொருவர்‌ 
அல்லது ஒரு சிலர்‌ ஒவ்வொரு காலத்திலே ஒவ்வோர்‌ அம்‌ 
சத்தைச்‌ செய்ய ஈாளடைவில்‌ இப்பெரிய வுலகம்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டதாயிற்றெனனலா மாகையாலே ஜீவர்களுக்கே ஒவ்வொரு 
பாகச்சைச்‌ செய்யத்‌ திறமை நேருவதால்‌ ஜீவர்களைக்‌ காட்‌ 
HAND வேறான ஈச்வானொருவன்‌ இருக்கிருனென்பது யுக்தி 
யினால்‌ சேரு ௮. 


சாஸ்திரம்‌ பிரமாணமென்றிசைக்கால்‌ ஒருவனே ஈச்வரன்‌ 
உலகத்தை ஸ்ருஷ்டிப்பவன்‌ என்பது நிலைபெறும்‌. அக பிரக 
யக்ஷத்தனால்‌ பார்க்கப்படாததும்‌, அறுமாஈததனால்‌ அறுதி 
யிடப்படாததுபான விஷயத்தை Gas degs கொண்டறிவ 
சென்‌ தற acm meo பிசம்மச்சையும்‌ இசைக்கொண்டே யறிய 
வேண்டியிருப்பதால்‌ இத்‌ கதைத்திரியம்‌ முதலியன இங்கு 


ட்சமாணமாகிறன. 


ஸுூச்திரசுகின்‌ பொருளாவது சாஸ்திரத்தை யோகி 

யாக, அதாவது காரணமாக, அதாவது ப்ரமாணமாக வுடைய 

SFT LAUT, வேறு வழியில்‌ அறியப்பட மாட்டாததாயிருப்ப 

தால்‌, பிரம்மமானது வேதாந்தமூலமாக விசாரிக்சப்படுவதாகிற 

தென்றதாம்‌. (3) 
3 
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3. Sastrayomtwadlikarana 


OS v 


After having shown that the inquiry about Brah- 
man is possible taking the Vedanta as a whole, and 
having considered a particular text of Vedanta as 
defining the Brahman, the question arises as to 
whether such study of Vedanta for knowing Brahman 
is necessary. Hence the 3rd 5௦077. 


SASTRAYONITWAT. (1-1-3 ) 
i 
Because of that only from the Vedas can Brahmin be Known, 


The passage to be considered now is the same as 
in the previous Adkikarana, ie, C Yato Va Iman 
etc.” “How ıs this authority for proving Brahman as 
the orginator of the world?", says the Opponent and 
adds, “This can be no authority; for Brahman 
has been proved by Anumana, i. e., inference, and 
it is an acknowledged principle that Sastra is autho- 
rity only when the thing to be established can not 
be known by other sources than Sastra.” For 
example, it is laid down—if Agnhdtra is per- 
formed, a person attains Swarga. That the relation. 
ship of cause and effect exists between the two 
is known only by Sastra. On the other hand, when 
the Sastra says that the fire is the antidote for 
ice (cold) (Agm: Hwnasya Beshajam), the fact is 
known by experience; hence Sastra is not authority 
in that case. So also here, the opponent says, Sastra 
is not authonty because He can be known by infe- 
rence thus :—“ World ıs a product consisting of (many) 
parts; hence 16 must be the result of some process of 
making, i. e. manufacture. In the case of such manu- 
factured product itis to be said that it must be 
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produced by a person having knowledge of its material, 
the instruments necessary, the enjoyer (consumer) of 
the product and the benefit to the manufacturer, etc. 
This World (product) therefore must be created by a 
person competent to produce it. He must be a person 
who is All-Intelligent, All-Powerful, All-Ruler and not 
a person who is of limited capacity and knowledge, or 
subject to the limitation of Karman. Hence God is to 
be known even by inference. Therefore it is argued 
that the above passage can not be taken as authority. 


Answer: Let us assume that the World is 8 
product. But the Inference does not necessarily 
lead to the conclusion that only one person brought 
the world into existence. For, it is possible that 
some Jeevas, highly meritorious persons (such as 
Visvamitra etc.) might have brought into existence, 
each by his own powers, this world bit by bit and 
from time to time. Experience teaches us this. 
Henoe, it is not necessary to assume the existence of 
One Being as the author of the Universe—One beyond 
and distinct from Jeevas. Thus, we can not establish 
The Brahman by any means other than Sastra, such 
as the passage : Yato Vai Imani Bhootani. (9) 


3 बेदान्तदीपः 


तत्‌ तु समन्वयात्‌ । १-१-४ 


எண: शाखप्रमाणकत्व॑ संभवति, नेति विचार्यते | 

न संभवतीति पूर्वः पक्षः | , कुतः ^ प्रवुत्तिनिदृत्त्यन्वयविरहिणों 
எனா: स्वरूपेणृपुरुषार्थत्वात्‌ पुरुषाथबोधकत्वेन च शास्रस्य प्रामाण्यात्‌ । 
मोक्षसाधननब्रह्मध्यानविधिपरत्वेऽपि असत्यपि ब्रह्मणि तद्ध'यानविधानसंभवात्‌ 
न ब्रह्मसद्भावे तात्पर्यमिति எண, शास्रप्रमाणकत्वं न संभवति--इति। 


राद्धान्तस्तु-अतिशयितगुणपितृपुत्रादिजीवनज्ञानवत्‌ अनवधिका- 
तिशयानन्दस्वरूपन्रहमज्ञानस्य निरतिशयपुरुषार्थत्वात्‌ तस्य शाख्रममाण- 
कत्वं संभवति, “ आनन्दो ब्रह्म ?, | यदेष आवगश आनन्दो न स्यात्‌ ˆ 
“ यतो वाचो निवर्तन्ते अप्राप्य मनसा सह । आनन्दै ब्रह्मणो 
विद्वान्‌ ” इत्यादि मिरुनवधिकातिशयानन्दस्वरूपं रक्षेति हि प्रतिपाद्यते | अतो 
ब्रम स्वेन परेण वाऽप्यनुभूयमानं निरतिशयानन्दस्वरूपमेवेति तत्मति- 
पादनपरस्थैव साक्षातू पृरुषार्थीन्वयः | प्रवृत्तिनिवृत्तिपरस्य ,तु तत्साध्य- 
फळसम्बन्धात्‌ पुरुषार्थान्वय.-इति ॥ 


ूत्रार्थः--तुशब्दः प्रसक्ताशङ्कानिवृत््यर्थः | तत्‌ पूर्वसूत्रोदित 
எண: உணின்‌ सिद्धयति | समन्वयात्‌ --सम्यक्‌ पुरुषार्थतया 
अन्वयः समन्वयः | वेदितुनिरतिशयानन्दस्वर्तीत्वेन परमपुरुषार्थरूपे परे 
ब्रह्मणि वेदकतया शाख्रस्यान्वयाद्‌ ब्रह्मणः ஏறக? सिद्ध चव्येङ्गैति ர்‌ 


इति समन्वयाधिकरणम्‌ ॥४॥ 


D DU 
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தத்‌ து ஸமந்வயாத்‌. (1-1-4) # B-~ ane PHR, 
சாஸ்த்ரம்‌ ப்ரமாணமாவதோ ஈன்கு இயைக்திருப்பதால்‌. 


செய்யவேண்டும்‌ காரியக்‌ டன்‌ ஸம்பந்தம்‌ பெருத ஸித்த 
மான வஸ்‌ அவையும்‌ சொற்கள்‌ சொல்லுமாஇலும்‌, தைத்திரியம்‌ 
முதலிய வேதாந்த வாக்யங்கள்‌ பிரம்மத்தை லக்ஷண மிட்டுச்‌ 
சொல்லக்கூடுமாகிலும்‌, ஸர்வேச்வமனை சாஸ்திரமொன்றே யறி 
விக்கமாட்டுமாகையாலே வேதாந்தம்‌ அறிவிக்கத்தக்கதா இலும்‌ 
Sing சொன்னத அதாவது ப்ரம்மவிஷயத்திலே சாஸ்திரம்‌ 
IT TT Ln LS இசையத்தகாது. ஏனெனில்‌— புருஷனுக்‌ 
கூப்‌ பயன்படுமா ஏதேனும்‌ சொல்லப்பட்டாலன்றி சாஸ்‌ 
திரம்‌ பிரமாணமாகமாட்டாஅ. புருஷன்‌ பயன பெறுவது 
கண்ணுடைய செயலால்‌. இக்கனமே கர்மகாண்டம்‌ பிரமாண 
மாயிருப்பதைக்‌ காணாகின்‌ றோம்‌. ௮௮, இதைச்‌ செய்‌, இதைச்‌ 
செய்யாதே என்ற! சிலவற்றை விதிக்கிறது, லெவற்றை முகி 
Gog. செய்‌ என்றகதைச்‌ செய்ய இழிந்து பலன்‌ பெறுகிறான்‌. 
வேண்டா மெணன்னப்பட்டதிலிருக்து விலகிகின்௮ம்‌ பலன 
பெறுகின்றான்‌. அசைச்‌ செய்தால்‌ இவனுக்குத்‌ தீங்கு விளையு 
மல்லவோ ? செய்யாமல்‌ விலகினபோது அந்தத்‌ இங்கு இவனை 
அண்டாமலிருக்கறது. இப்படி. ஸுகம்‌, அல்லது அக்கமின்மை 
என்ற எசேனுமொரு பலன்‌ பெறும்படி இவன்‌ இழியவோ, வில 
கவோ கர்மகாண்டம்‌ காரணமாயிருப்பதாலே ௮௫ ப்ரமாண 
மாகிறது. வேதாத்தமானது, *ப்ரம்மமொன்௮ இருக்கிறது? 
என்ற! வர்ணிக்கிறதானால்‌ அதைக்‌ கேட்டு இவன்‌ இழிவது 
விலகுவது ஒன்றும்‌ செய்கறராுனல்லனாகையாலே இது erae po! 
பிரமாணமாகும்‌ ? ஆகையால்‌ ஒருவித செயலிலும்‌ ஸம்பக்தப்‌ 
படாத பிரம்மம்‌ புருஷார்த்தமாகமாட்டாதாகையாலே, புரு 
Li gs ko es பணிதல்‌ பற்றியே சாஸ்திரம்‌ பிரமாணமாக 
வேண்டி யிருப்பகாலே வேதாந்தம்‌ பிரமாணமாகாது. 


ஆகில்‌ மோக்ஷம்‌ என்ற பெரும்பேற்றுக்கு விரகான ப்ரர்மத்‌ 
தியானம்‌ விதிச்கப்படுகிறபடியால்‌ NFS தியானமென்ற 
செயலில்‌ ஸம்பக்தப்படுக்தி பிரம்மச்கைப்‌ பணிக்கும்‌ பாகத்‌ 
சைப்‌ பிரமாணமாகக்‌ கொள்ளலாமே யெனனில்‌, EES tb 
சொன்னாலும்‌ பிரம்பம்‌ ஸித்திச்துவிட்ட தென்னமுடியா அ. 
எனெனில்‌, தியானத்திற்காக வன்றோ பிரம்மத்தை சாஸ்திரம்‌ 
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கூறுஇறெது. இயானமென்பத உண்மையாயுள்ள வஸ்அவைப்‌ 
பற்றியே வருறெதென்ற நிபந்தனை யிலலை. கருடனலலா தைல 
கருடனாக நினைப்பது, அரசன்‌ முதலானோரின்‌ இத்திரல்களை 
அவராக நினை கத கெளரவிப்பு ; ஏகலவயன்‌ த்ரோணாசாரிய 
னாக ஓர்‌ உரு அமைத்துத்‌ தொழுத போன்றவற்றைக்‌ கண்‌ 
உார்க்கு தியானம்‌ செய்ன்றவிடத்தில அவ்வாறு வஸ்‌ 
இருப்பதென்பதிலலை யென விளங்குமே. எனவே வஸ்து வில 
லஈமலே Pure ததை விதிக்கலாமாசையாலே பிரம்ம மென்ப 
தொன்று உண்மையிலில்லையானாலும்‌ அதைப்‌ பற்றின தியானம்‌ 
விதிக்கப்படலாமாகையாலே பிசம்மமிருப்பதிலே சாஸ்‌ திர SBD 
குக்‌ கருத்துண்டென்ன வொண்ணா. ஆனஅபற்றி பிரம்ம 
விஷயததிலே சாஸ்‌ தரம பிரமாணமாகாஅ. இது பூர்வபக்ஷம்‌, 


ஸிக்தாக்சமாவது புருஷார்த்தததில முடி யாகயோது 
சாஸ்திரம பிரமாணமாகாதென்பது இருக்கட்டும்‌. எதெணு 
மொரு செயலில்‌ ஸம்பக்தப்பட்டாலின்றி புருஷராத்தததலே 
முடிவதாகாதென்று சொலவது தகாது. ப்ரியமான வஸ்‌ 
அவைப்‌ பற்றி ஒரு வாகயம்‌ பிறக்கால அதைக்‌ கேட்டபோதே 
புருஷனுக்குப்‌ பெரும்‌ களிப்பு ஏற்படுவதால்‌ ௮௪ சொல 
புருஷார்த்தத்தில முடிவதாகும்‌. வேட்டையிலே யிழிந்த 
அரசனின்‌ பின்ளை அவனை AM Orr Pig வேடுவசசேரியிலே 
வளர்ந்திருக்க, கானடைவில, மிகவும்‌ பெருமை வாய்க்தவ 
னொருவன்‌ தன்‌ தகப்பனாயிருக்கரானென்ற கேட்கும்போது 
பிள்ளைக்கும்‌, சிறந்த குணங்கள்‌ உள்ள பிள்ளை eur Lp sr (m 
னென்று கேட்கும்போது தகப்பனுக்கும்‌ எவவளவு ஸச்தோஷ 
மூண்டாகிறது பாருங்கள்‌. இவவாறு அவரவர்க்கு வேண்டிய 
பந்த, பொருள்‌ முதலியவற்றைக்‌ கொள்க, * உன்‌ இல்லத 
BIT உயர்ந்த புதையல இருக்கிறது? என்று ஒரு மஹான்‌ ஒரு 
வனுக்குச்‌ சொலலும்போது அவன்‌ எவவளவோ ஆனந்தப்‌ 
படுகிறான்‌. இப்படி. சொற்ப arias விஷயத்திலேயே 
வாக்யம்‌ பிரமாணமாகில்‌, * கனக்கு மேற்பட அ௮னச்தமென்ப 
இல்லை யென்னும்படி உயர்வற உயர்‌ நலமான ப்.சம்மமொன்று 
எல்லோசையும்‌ ஆனம்தப்படுத் அவத இருக்கிறது என்ற வாக்‌ 
கியம்‌ புருஷார்த்தத்திலே முடிவுறறெஜதென்பதில எண்ண 
ஸக்சதேஹம்‌ ? * ௮னக்கமாயுள்ள பிரம்மம்‌”, “எங்கும்‌ பிர 
காசுக்கும்‌ இவ்வானந்தம இல்லையாகல்‌ யாருக்கு எண்ண 
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ஆனக்தம்‌ விளையும்‌.” *மனத்துடன்‌ வாக்குக்கள்‌ யாவும்‌ 
எல்லை காணாதபடி எச்சு அனச்தத்தினின்‌௮ு திரும்பிவிடுகின்‌ ற 
ன வோ, அத்தகைய அனக்சம்‌ Gs bing f$ OC sor அறிக ' என்ற 
வாறன்றvறோே சாஸ்திரம்‌ சொல்லுகிறது. அகையால்‌ பிரம்மம்‌ 
தன்னாலும்‌ L DIT EID அனுபவிக்கப்பட்டுத்‌ தனக்கும்‌ பிறர்க்கும்‌ 
புருதார்‌ததமாகும்‌ பரம்‌ பொருளானதால்‌ — memes பயன்‌ 
பெற்றது gnsCur gin வேதாந்தப்‌. செயலைச்‌ சொன்னால்‌ 
புருஷார்த்த ஸம்பக்க முூண்டென்கிறீர்களே. செயலே புரு 
ஷார்த்தமோ 2 அதற்குப்‌ பயனாயுள்ளதுதானே புருஷார்த்தம்‌. 
ஆக அத்தகைய வாக்கியகிகளுக்கு கேரில புருஷார்த்த ஸம்‌ 
பக்சுமில்லையாம்‌. [DISD RT hg] உள்ள. 


en Sur b & o_o பொருள்‌--* து? eres? m சொல்‌ வினாவை 
efle) cete gu. சாஸ்திரம்‌ பிரமாணமென் JD! முன்சொன்னது 
உளதே. நன்றாக நேரில்‌ புருஷார்க்தமாகவன்றே பிரம்ம 
மான வாக்யல்களில்‌ ஒதப்படுகிற த. எனவே சாஸ்திரமானது 
அறினெற வணுக்குப்‌ பமமானந்கமாய்‌ பரு ஷார்த்தமாகும்‌ 
பிரம்மகதைப்‌ பற்றினசாகையாலும சாஸ்திரம்‌ ப்ரமாண 
மாயிற்ற, (4) 

இப்படி காலுபடி களிலும்‌ பிரம்ம விசாரம்‌ அரம்பிக்கத்‌ 
# (85 (o) Ln eur ஸ்தாபிக்கப்பட்டு e Gur gem LDN ன நான்கு 
அதிகரணங்கள்‌ முற்றுிபெற்றன. இனி பீரம்மவிசாரம்‌-- 
சேதரங்களுக்கும்‌ அசேதனங்கருரக்கும்‌ மேற்பட ஈச்வரனென 
ப்ரம்மமொன்ற வேதங்களாலோதப்பட்டிருப்பதாக வைத்து 
௮௮ ஆனக்க ரூபமானதாலே பசபபுருஷார்த்த மானபடியாலே 
HE விஷயத்திலே வேதாக்சம்‌ பிரமாண மென்று கீழே சொல்‌ 
லப்பட்ட தி. பல வேதாந்த வாக்யங்களைப்‌ பார்க்கும்‌ HT g 
ஐஜகத்திற்குக்‌ காரணமாக அுசேசகமோ அல்லது சேதகமோ 
கருதப்பட்டிருப்பதாக விளங்குவதால்‌ அவற்றிற்கு மேற்பட்ட 
ஈச்வரஜொருவனிருப்பசே இசையத்தக்கதன் றென்று மேன்‌ மேல்‌ 
MOUs எழ அவற்றை நீக்குவதற்கு மேல்‌ அதிகா 
TON EIB SN + 

முதலில்‌ மூலப்மக்ருதியே ஜகத்காரணமாக வேகாக்‌ 
சத்திலே சொல்லப்படுகிநககெண்ற ஆசக்ஷேபம்‌ பரிஹரிக்கப்‌ 
UDA தர 
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4. Samanvayadjukarana. 


न 


Says the opponent: “I agree that Brahman can 
not be known by inference; It cannot be known by 
Sastra either, because no benefit accrues from a know- 
ledge of such Brahman. As the study of Brahman 
from Sastra does not lead to any benefit, and 
Brahman itself is not a benefit, Sastra is no authority 
in the matter of Brahman. Then how is it possible 
to conduct inquiry as to Brahman? The answer is— 


TATTU SAMANVAYAT (1—1—4.) 


The fact that Sastra 1s authority for Knowing Brahman 
is certain (unshakable), because sastras are well related 
to Brahman; (as they explain Brahman being Bliss itself 
as the ultimate object of attainment). 


(The word Tu means Eva and shows that the opponent's 
view is to be rejected ) 


Argues the opponent: Sastras are for our good. If 
Sasira says * Do this", by following the direction we 
derive some advantage. If it says, * Do not do that", 
it is also for our good; by refraining from doing that 
we are saved from some evil. Since a knowledge of 
Brahman can not result in any advantage to us, and 
Brahman Itself is nota benefit, Sastras can not be 
authority in the matter of Brahman. Tf it is said 
that there is a directive in Sruhs that Brahman 
should be contemplated upon (such as, ‘ Atmanam 
upasceta’, ‘Nididhyasitavya:), that must be for some 
purpose, and so knowledge of Brahman must be of some 
benefit, he rejoins, But “ contemplation dees not neces- 
sarily mean contemplation of a being of real 
existence ; but may also be of one existing in imagi- 
nation for the time being. See ‘Garudam atmanam 
Janeeyat. Therefore it follows that Brahman can not 
be an individual in real existence.” 
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Answer: It is possible that knowledge derived 
even when unconnected with some Directive will 
lead to some benefit. Thus, when a person hears that 
his father of high merits is alive—or a person hears 
of the existence of his long-lost son,—or if he hears 
that there is a treasure hidden in his house, in all 
these cases, the pleasure derived is of some benefit 
and this we have seen by our experience of the 
World. Jn the same way, Sastras say of Brahman, 
“ Brahman ix full of Bliss.”, “If Akasa—Ananda does 
not exist, how can people live?", ‘A person who 
realises that Ananda, from which mind and speech 
retreat unable to reach it, is not afraid of anything 
anywhere or at any time.” Tt follows that by knowing 
such Brahman, we also obtain the benefit of Bliss. 


Again, there is another peculiarity, an additional 
advantage : the Vedantas have more value than the 
other portions of the Veda; for what Vedantas teach 
is the Bliss, direct (as Brahman is Itself Bliss to be 
enjoyed by us and by Itself) while what the other 
portions indicate are not Bliss direct, for they teach 
only the means or the causes, which may result in 
some bliss i. o. not direct. So desire to realise the 
meaning of the Vedanta is in a way better than 
in the case of realising the meaning of tho 
Karmakanda. (4) 


Thus, by these four Adhikaranas four kinds of 
objections have been answered and consequently, in 
the matter of Brahman, Sastra is the only authority. 
Now starts the inquiry into Brahman. 


Then the question is asked as to how the above 
passage relating to the origination of the world could 
refer to Brahman and not to Prakrti or jeevas. This 
is answered by this Adhyaya. 

4 


ta बेदान्तदीपः 


ஊனை । १-१-५ 


‹ येनाश्रतं भ्रतं भवति › {इत्यादिजगरकारणवादिवेदान्तवेद्यं विष- 
यः | तत्‌ किं agar प्रधानम्‌] उत अनवधिकातिशयानन्दं sau 
संशयः । 


प्रधानगिति पूर्वः पक्षः । | कुतः ? ।मतिज्ञादष्टान्तान्वयेर्नानुमाना- 
காளை ம येनाश्चत श्रतं भवति › इत्यादिना एकविज्ञानेन सव 
विज्ञान प्रतिज्ञाय, , यथा सोम्यैकेन मृत्पिण्डेन” (इति EBT be पाद्यते | 
एबमीनुमा निकमे முப்‌ निश्चीयते सदेव सोम्येदम 'इतिसच्छब्द 
प्रधानविषय: | | तदैक्षत बहु स्याम्‌? ' इति च गोणमीक्षणं भवितुमहेति 
“ तत्‌ तेज ऐक्षत ” इत्यादिगोणेक्षणसाहचर्याच्च | 


राद्धान्तस्तु तदैक्षत बहु स्याम्‌ ? इति बहुभवनसङ्कल्परूपे- 
क्षणान्वयात्‌ , .“ सदेव सोम्य? इति कारणवाचिसच्छन्दविषयो qi 
TATA ; अपि तु सावेञ्यसत्यसङ्गल्पादियुक्तं परं உப निश्चीयते | 
न चांनुमानाकारस्रेतद्वाक्यम्‌; हेत्वनुपादानात्‌ | अन्यज्ञानेन अन्यज्ञानासंभव- 
परिजिहीर्षया तु इष्टान्तोपादानम्‌ । न च मुख्येक्षणसंभवे गोणपरिग्रह- 
सम्भवः | तेजःप्रभृतिष्वपि न गोणमीक्षणम्‌, तेजआदिशब्दानां 
तेजःप्रृतिदारीरकस्यान्तर्यामिणो वाचकत्वा र्ति परमेव बझ जगत्कारण- 
वादिवेदान्तवेद्यम्‌ --इति il 


सूत्राथः त्वर्थः इक्षणम्‌ | शब्दः प्रमाणं 
यस्य न भवति तत्‌ ayes परोक्तमानुमानिक प्रधानम्‌ ॥ 


‹ सदेव सोम्येदम्‌ ^ इति जगत्कारणतया मतिपादितान्वयिनः इक्षण- 
யம்‌ पचेतनभृशब्दं तत्‌; अपि तु ஏன்‌ सत्यसङ्कल्पं ब्रह्मैव 
जगरकारणमि ति निश्वीयते---इति tren 
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(5) ஈக்ஷத்யதிகரணம்‌. 


TS கேட்டால்‌ கேட்கப்படாதன யாவும்‌ கேட்கப்‌ 
பட்டதாகுமோ” என்றன தொடக்கமான வாக்யத்திலே (ஸத்‌ 
விசுயையிலே) ஐகச்கா.ரணமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருப்பது இங்கு 
விஷயம்‌. AP UT? ஸாக்கியர்கள்‌ சொன்ன ப்சக்ருதியா, 
அல்லது குறைவற்ற ஆனச்தமான ப்.ரம்மமா என ஸம்சயம, 
பூர்வபக்ஷம்‌ பிருக்ருதியே ௮௮ என்றதாம்‌, ஏனெனில்‌, UTE 
னையும்‌ தீருஷ்டாந்தமும்‌ CF Fg] அனுமான வடிவமுள்ள வாக 
யத்தினாலே அந்த வஸ்து அறிவிக்கப்படிருப்பதால்‌. ஒன்றை 
அறிவதாலே எல்லாவற்றையு மறிச்ததாமென்ற மூன்‌ எடுத்த 
வாக்யக்தினாலே LB இஜையைச்‌ செய்து மண்கட்டி முதலான 
க்ருஷ்டாக்தங்களைக்‌ கொண்டு aw கிளூபிககப்படுகிறது. 
( பிர இிஜ்ஞையா வ அ யுச்தியினால்‌ ஸ்தாபிக்கப்படும்‌ விஷயத்த 
ஜனெனனென வெளியிடுவது. த்ருஷ்டாக்கமாவது அதற்கு 
உ காரணமாக உபமான௰யாகக காட்டப்படுமது.) ஆக மாணா 
கட்டி முதலியவற்றறறக்‌ கண்டு அவற்றின்படி அனுமானத்தாலே 
அஅதியிடப்படும்‌ காரணமே இங்குள்ள வாக்யல்களானும்‌ 
சொல்லப்படுகிற சன நிச்சயிக்கப்படும்‌. அ தனால்‌  இவவுலகம்‌ 
முன்பு ஸத்தாக இருக்தது' என இங்குச்‌ சொன்ன “ஸத்‌ 
THUD அவ்வாறு அதுமானக்காலறியப்படும்‌ (Gare S us 


யாம்‌, 


YS அசேதகம்‌; அறிவற்றனது, அதனால்‌, நான்‌ வெகு 
வாகக்‌ கட வேனென்று அது பார்த்தது” என்றெ வாஃகயத்திற்‌ 
சொல்லப்பட்ட பார்வை நோக்கு அசேதனத்திற்குப்‌ பொரும்‌ 


(S ப e - . » ங்‌ > க 
தாதே என்னவேண்டா. இப்பார்வையெனப்பட்டது உண்மை 


யான பார்வையன்௮. கெளணமப. ( அதாவது பார்வையை 
. D ° . . [] ° ம 
ஏறிட்டுச்‌ சொன்னதாம்‌. அல்லது பார்வையு/டையதுபோ 


லாயிற்றென்றபடி. அதாவது ௮௮ வெகுவாக அவதற்குப்‌ 
பரர்ததெென்றால்‌ வெகுவாக அரும்‌ நிலைமைக்கு நெருங்கிற்று 
என்றபடி.) மேலே, *தேஜஸ்ஸு பார்க்கு. ஜலம்‌ பார்த்தது” 
சன வோசப்படுகிறஅ. தேறஸ்ஸுக்கும்‌ ஜலத்திற்கும்‌ பார்க்‌ 
Gb சக்தியுண்டேோ? அவற்றோடுகூட ஓதப்பட்டதாலும்‌ இப்‌ 
பார்வை அதாவன கோக்கு கெளணமென்னல்‌ வேண்டும்‌. இவ்‌ 


வசு பூர்வப்‌ n 
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இனி ஸித்சாக்கம்‌--ஸத்தாகவே யிருக்ககென்ன காரண 
மாகக்‌ கூறப்படும்‌ வஸ்து “கான வெகுவாகக்‌ கடவேன்‌” என்றை 
ஸங்கல்ப்பம்‌ அதில கூடவேண்டி யிருப்பதால்‌ அசேதககமான 
ப்ரக்ர்தியாகமாட்டாத. எல்லாவற்றினு மறிவும்‌, கடைப்படாத 
ஸங்கல்ப்பமுமம்‌, மற்றும்‌ உள்ள பரப்சம்மமே யென நிச்சயிக்கப்‌ 
படுகிறது. இச்சு வேதாச்ச வாக்யம்‌ ௮துமான வடிவமாக வமைதி 
அள்ள gine pi; யுக்தி யின்னதெனக்‌ கூறப்படவில்லையே, (2.5) 
மானவாக்யமென்றுல அதில்‌ LOTT LOT ON யூக திதா Ge 
த்ருஷ்டாக்தல்களைக்‌ குறித்த தென்பது வேறொன்றுக்காக 
வென்னலாம்‌. ஒன்றை யறிந்தால recom மறிந்ததே யென்ற 
போது), ஒன்றையறிவத மற்றொன்றை ws Dau sou) சங்கனம்‌? 
இத ஸம்பவிக்காது என cur G Fab O Bon GCI பரிஹரிக்க வேண்டு 
மானாலும்‌ திருஷ்டாந்தம சொல்லப்படவேண்டுமே. அது 
பார்த்தது எனப்பட்ட பார்வை யென்பதை தன நிலைலெ 
கொள்ளாது அதற்கு வேறு கருத்தைக்‌ கூறுவது தகுமோ ? 
மேலே தேஜஸ்ஸு5ம்‌ ஜலமும்‌ பார்ககதாகச்‌ சொன்னவிடமும்‌ 
கெளணமான பாாலையைப்‌ பற்றின கன்று. தேஜஸ்ஸு, 
ஜலம்‌ முதலியனவற்றைக்‌ கூறும்‌ சொற்களெலலாம DF FI BLY 
பொருளை யுடலாக உடைய அம்தர்யாமியையே செரவைன*ு 
ஆகையால பமப்ரம்ம்மே இக்கு உரைக்கப்படுகிற அ. 


ஸூத்திரத்திற்குப்‌ பொருள்‌ இது 
ஈக்ஷ்தேர்காசப்தும்‌. ௨௦௯9௧ pauo, 1-1-5 


(ஸத்‌ என்னப்பட்டது) ப்ரக்ருதியன்று. (ஸங்கப்பமாம்‌) பார்‌ 
வையுள்ளதாதலன்‌. TGS! என்பதற்கு பார்வை என்பு 
காரணமாக எனப்‌ பொருள்‌. அசப்தமென்பதற்கு பிரகிருதி 
என்றது பொருளாம்‌; அத ௮நுமானததினாலே குடம்‌ முதலிய 
வற்றிற்கு மண்கட்டியைப்‌ போலே உலகத்திற்குக்‌ காரணமாக 
ஸாதிக்கப்படுமாகலால, HE விஷயத்திலே சப்தம்‌ e sib 
மூதலியன ப்ரமாணமல்லவாதலின்‌. ஜகசகாரணமாக இங்குச்‌ 
சொல்லப்பட்டதற்குச்‌ சேருவதாக இருக்கும பார்வை யென்ற 
குணத்தைக்‌ கொண்டு இங்கு em! என்றது सकिळक ப்ரகான 
மாகாதென்ோம. ஸர்வஜஞமுமாய்‌ ஸஞஜ்யஸங்கல்ப்பமுமான 
ட்‌. ரம்மமே ஜகக்காரணமெனத தெளிக, (5) 
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5. Eekshatyadhikarana 


This Adhikarana shows that Sad-Vidya of Chan- 
dogya refers only to Brahman and not to Moola 
Prakrti. 


Now, the text to be taken for examination is Sad 
Vidya which contains the passage, Yenasrutam 
Srutam Bhavati—“(when hearing It, you hear All; 
knowing it, you know All, etc)”, and in which the 
root cause of the World is explained. Does this 
refer to the Moola Prakrti or to Brahman of the 
highest Bliss ? 

Opponent says, “It refers only to Moolaprakrtz 
established by Sankhyas. How? Ina syllogism the point 
to be proved is first stated, then the other items are 
taken to prove it. Here the text says, “ If you know 
Sat, you know All, just as if any one knows the 
substance Mud, he knows झी) its transformations or 
products.” It is seen that the first portion of the 
above passage contains as a statement of the point to 
be proved and the example of Mud is stated next. 
Hence, the Opponent argues, the cause of the world 
stated here is what can be deduced through a Syllogism, 
i. e. by means of an Inference. Therefore, ‘Sat’ 
must be Moolaprakri, as Kapila says. 


The point against the above argument is, that 
Sat is stated to have a will in the passage, ‘It 
willed, I shall become many”; so it can not be Moola- 
prakrt. This is met on the otherside by the fact 
that later on in the text in the case of other Achétanas 
(material things) such as, light, water the word 
‘will’ is used. Hence the opponent says, the literal 
meaning of the word ‘will’ can not be taken here, 
but another meaning, i. c. a secondary sense. 
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Answer: In the passage Sadéva cic. the Sat 
icferred to can not be an Achetana, ioi 11 15५ stated 
ihat ıt possesses Eekshana 1. C., the dene to 
become many (There is here no 100m for applying, 
the secondary or figurative meaning). As regards 
the first objection, the answer 1s; Im a syllogism apart 
from statement of the proposition to be proved and the 
example, there must also be an element named Hetn, 
(1 6 , statement of the 1eason,) between the said two, ancl 
that 1५ wanting 1016 The example taken 11610 
is only for the purpose of resolving the doubt as io 
whether knowledge of one can lead to knowledge o! 
many other things, and not as a help ior Inference- 
As to the second objection the answer i. By the 
௩014 ‘Nght’ or ‘water’ 1s meant not the mere material 
hight or watei that we see, but that Sentient Being who 
1५ the in-dweller in them: in that case, the use ol 
the word ‘will’ is apposite, and no resort to a secon- 
dary 0 fiowiative meaning 15 necessary. 


The above fact is exposited in the following 
sootias. 


FEKSHATER NASABDAM (1-1-5S.} 


What is meant by the word Sat is not Asabda. 
(Moolaprakr'i) because, zt 15 said that the Sat hasa ' will?’ 
and that must refer only to a Sentient Being 


[Note: Asabdam means Moolaprakrt:, because it is 
stated by Kapila as deducible froin Inference अनुमान 
CAnwnand) and so wer Sabda i. e. Sastra 18 not an 
authority. Hence it is called Asabda. Besides, 
Badarayana uses for Moolaprakrt:, other words like 


आनुमानिकम ; असुमानम , स्मातम्‌ $ Anumanikam, ÀAnunananmn 
and Smarta.) ( 5) 
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GAUNASCHIT NA ATMA SABDAT (1-1-6) 
टम வண ° E LJ + NSS 


If the Subsidiary meaning 1s pressed, we say No because 
of the use of the word Atman, 

If it is said that the word akshata in ihe 
above passage 1 used in a secondary sense asin the 
passages “the light willed” and “the water w ied" 
it is not correct, because, the word Sat in the context 
1s sald to be Atman asin aitadatmyam etc., Meanie 
thereby that “the whole has ‘Sa!’ as Atman; that 15 nol 
perishable; that is Atman.” From this, it 1० clean 
that Satis the Atman of Tejas and 01 Ap also and the 
said two words must mean the Brahman within the 
light and water and having thom as Is body. (G) 


इतश्च सच्छब्दामिहित न प्रधानम्‌ । अपि तु परमव என: 
~ - e வு T 
तान्नछस्य माक्षापदशात्‌ 3-3-9. 


€ तत्त्वमसि ?? [ति उति सदढात्मिकतया प्रत्थगात्मा PR என. 
: [तस्य तावदेव चिरं यावन्न विमोक्ष्ये अथ सम्पत्म्ये | इति मोक्षोप- 
देशात्‌ तत्कारणं परमेव ब्रह्म IVI 


தக்நிஷ்ட்டஸ்ய மோக்ஷோபதேசாத்‌. 
-s ஹிஷவ g Cei ७७॥ ap. 48 ]1——1——1 


அதில்‌ நிலையுற்றவனுக்கு மோக்ஷத்தைச்‌ சோல்லுவதால்‌. 


அ நீயே” என்றபடி Qis ஸகதைஜ்‌ தனக்கு ஆத்மா 
வாக உபாஸனம்‌ செய்றெவனுக்கு, *சரீரம விடுமளவே 
தாமதம்‌; பிறகு பேறே பெறுவன்‌' என்ற மோக்ஷத்தைச்சொல 
வதால்‌ மோக க்திற்குக்‌ காரணமான பரப்‌. சம்மமே “இதுவாம்‌.(1) 


From the following reason also it is clear that 
Sat is not Pradhana, but Brahman. 
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TANNISHTHASYA MOKSHOPADESAT : (1-1-7 ) 


“Because the attainment of Moksha by one who meditates 
on Sat is taught. 


Tat means the thing spoken of above; that is Saf-. 
Tannishthasya=to the person who contemplates on 
it. Mokshopadesat= because Moksha is taught or indi- 
cated”. 

In the passage ‘Tat Twam As? indicating Sat by 
Tat, it is stated that a persn should meditate on the 
Supreme Being (Sat) as the in-dweller of Pratyagat- 
man (Jeevātman). 

This is clear from the continuing passage in 
Chandogya “To a person who meditates on the 
Supreme Being, Sat as in-dweller of Pratyagatman 
to attain Moksha (Release), the delay to attain Sat is 
only till such time as heis not free from his material 
body; soon afterwards, he will obtain 1t."— 


हेयत्वावचनाच्च । 3-3-c. 


यदि पधान कारणतया विवक्षितम्‌ + तदा तस्य मोक्षविरो धित्वात्‌ 
हेयत्वर्भुच्येत | न चोच्यते | अतश्च न प्रधानम्‌ ॥८॥ 


G हु f a பட்ட 
ஹயத்வாவசகாச்ச. கெயகாவ அ நாஅ 1 —1— 8 
(8) விடப்பட வேண்டுமெனவுரைக்காததாலும்‌. 


ज (fh E ட்‌ ர = LJ (5 (5 . (2 LI 
ப்ரகிருதி காரணமாகக்‌ கருதப்பட்டி. தால்‌, DD unm am b 
திற்குப்‌ பகையான करा so விடப்படவேண்டியகாகச்‌ சொல்லப்‌ 


பட்டிருக்கவேண்டும்‌. அவ்வாறு கூறப்படவில்லையே. 8) 


The next following Sootra confirms this view. 
5 
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HEYATVAVACHANAT CHA (1—I—8) 
Also because it 18 not said that this Sat should be given up”. 


If it was intended to describe by the word Sat 
to mean Pradhana, then as this Pradhana 15 an obs- 
truction to (or enemy of) Moksha it ought to have 
been laid down that it should be given up; but 16 15 
not said so. Hence, what 1s meant by ‘sat’ is not 
Pradhiina. (8) 


प्रातिज्ञाविरोधात्‌ । १-१-९. 


प्रधानवादे प्रतिज्ञा च विरुध्यृते- (६ येनाश्रुतं श्रुतम्‌ ” n 
वक्ष्यमाणकारणविज्ञानेन चेतनाचेतनमिश्रकृत्म्नप्रपव्वञ्ञानं डि प्रतिज्ञातम्‌ | 
चेतनांशं “ரச்‌ प्रधानस्थ्रीकारणत्वातू › तज्ज्ञानेन चेतनांशो न ज्ञायत इति 
न प्रधानं कारणम्‌ ॥९॥ 


ப்ரதிஜ்ஞாவிரோதாத்‌. eyf Ro Arron, 1—1—9 
ப்ரதிஜ்ஜை முரண்படுமாதலின்‌. 


Bos யறிவதாலெல்லா மறியப்படும என்றது இக்கு 
ப்ரதிஜனஞை. எலலாமென்னப்பட்டது சேதகம்‌ ANCE தக 
மிரண்டும்‌ கலந்த உலகு. இவற்றில சேதகர்கள்‌ விஷயத்திலே 
ப்ரகருதியான அ காரணமாகாமையாலே அதன்‌ அறிவால்‌ ௮வை 
அறியப்படுறென வலல. அனது பற்றி ப்ரக்ருதி இக்காரண 
OTET S. (9) 


PRATISNAVIRODHAT: (1—1—9 ) 


Because the view that Satis Prakrti will conflict with 
(earlier) statement. 


It has been stated that “When one is known all 
is known." By ‘all’ are denoted both Chéfana and 
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Achatana. But by knowing Pradhana one can not 
become the knower of Chétana, as Pradhana can in no 
case be the cause of Chétana. (9) 


स्वाप्यांयात्‌। १-१-१०. 


९ ஊரின்‌ भवति .... सता, सोम्य तदा संपन्नो भवति ” ER 
जीवस्य सुषुप्तस्य स्वाप्ययश्रृतेः । स्वकारणे சச: வாண; | 
जीवं प्रति प्रधानस्थाकारणल्वात्‌ ல்க | अतश्च न TAT ; 
अपि तु ब्रह्मेव ॥१०॥ 


ஸ்வாப்யயாத்‌. Arras cums, 1—]—10 
“தன்னில்‌ லய” மெனப்படும்‌ உறக்கம்‌ தன்னாலும்‌. 


e றங்னெவனுடைய உறக்கச்சை ஸ்வாப்யமென்று உல 
கில்‌ வழங்குவதை இன்கொருபடி நிரூபிக்றெத வேதம்‌. 
உறங்கும்போது (உள்ளிருக்கும்‌) ஸத்தினிடம்‌ சேருஇறான்‌ . 
தன்னிடம்‌ லயிப்பதாலே * தன்னில்‌ லயம்‌ ? என்ற பொருள்‌ 
கொண்ட ஸ்வாப்யம்‌ உறக்கமாகிறதென்கறது. தன்னில்‌ லய 


மாவ கனக்காக்‌ காரணமான அகாரமுள்ள வஸ்‌ விலே தான்‌ 


லயிப்பதே. சே கனன்கனக்கு ப்ரக்ருதி காரணமாகாமை 
யால்‌ இந்த வாக்யம்‌ முரண்படும்‌. ஆகையால்‌ ஸத்‌ எனபது 
ப்ரக்ர்தி யன்று; ப்ரம்பமே. (1 0) 


The next Sootra supplies a further reason. 
SWAPYAYAT:- (1-1-10.) 
On account of absorption in self, 
By absorption in Himself is meant absorption 
when he is in the state of “causation.” Pradhana 
can in no case be the cause of chetana; and the 


absorption stated is opposed to the view that Satis 
Pradhana. 
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गतिसामान्यात्‌ । १-१-११. 


கண்னன்‌. चपनिषदि न प्रधानं कारणं 
विवक्षितम्‌ | इतरासु चौपनिषत्सु-[यः wag: ef... तस्मादेतद्ब्रह्म नाम 
STS जायते”, ன शक्तिर्विविधैव श्रूयते स्वाभाविकी ज्ञानबलक्रिया 
p, “स कारणं करणाधिपाधिपः ›, 6 आत्मनि खल्वरे विज्ञाते सर्वमिदं 

बिदितम्‌?, ९ तस्य ह वा . एतस्य महतो भूतस्य निश्वसितमेतयहग्वेद 
“पुरुष एवेद सब ஏத यच्च भव्यम्‌ ?, “तस्माद्विराडजायत?, {आत्मा वा உ 
मेक एवाग्र आसीत्‌...स इमान्‌ छोकानसजत', f एको ह वे नारायण आसीत 
स एकाकी न रमते !|इति என: पुरुषोत्तम एव कारणतया प्रतिपा- 


द्यते । अस्याश्च तदूगतिसामान्यात्रापि स एब कारणतया प्रतिपादनम्हतीति 
च न प्रधानम्‌ ॥११॥ 


கதிஸாமாக்யாத்‌. .ஐ_திஉகாகர Bra 1-1-1} 
போக்கு ஒத்திருப்பதனாலும்‌. 

Gam உபகிஷத்துக்களின்‌ போக்குக்கு Qisa உபநிஷத்‌ அ 
ஒத்திருத்தல்‌ பற்றியும்‌ UIST காரணமாகக்‌ கருகப்படமாட்‌ 
டாது, வேற. உபநிஷத்துக்களில்‌ ————‘ யாவனொருவன்‌ 
எல்லாமறிந்கவன்‌ எங்குயுள்ளவன்‌, அவனிடமிருந்து Qos 
ப்ரக்ருதியும்‌ காமரூபல்களும்‌ பூமியு முண்டாகிறன.? Dug 
குப்‌ யெரும்‌சக்தி பலவிதமாகவே ஓகப்பட்டுன்ள௮; இயற்கை 
யாகவேயுள்ள ஞானம்‌, வலி, செயல்‌ என்பனவும்‌” (ஜீவா களுக்கும்‌ 
கோனணான அவன்‌ காரணம, “PELTON யறிந்த போதே Glue 
லாமதியப்பட்டதாம்‌.” § இந்தப்‌ பெருமானுடைய மூச்சுக்காற்‌ 
நேயாம்‌ ருக்வேதம்‌ முதலியன  £ இவ்வுகைம்‌, இறக்க காலத்தி 
அம்‌ எதிர்காலத்திலுமுள்ள அம்‌ புருஷனெனப்பட்ட அவனே”, 
(அவனிடமிருந்து ப்ரமமாண்டம்‌ உண்டாயிற்று”. ९ இவ்வுலகு 
ஒரே ஆத்மாவாக ப்ரளயத்தி லிருர்தது- அவன்‌ இவ்வுலகங்களை 
கிருமித்தான்‌' நாராயணன்‌ ஒருவனே யிருந்தான்‌ .... £ அவண்‌ 
ஒருவனாயிருந்ததால்‌ ஸக்கோஷமுறவில்லை,? SIH DAT! எல்லா 
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மறிர்த புருஷோத்தமனே காரணமாகக்‌ கூறப்பட்டுளன்‌. அப்‌ 
போக்கை யொத்தும்‌ இங்கும்‌ அவனே காரணமாகக்‌ கூறப்பட தீ 


5G ம்‌, (11) 


GATISAMANYAT: (1-1-11) 


Because of reconciliation with the modo of statements (in other 
upanisheds. 

Because the view now sought to be established is 
in accordance with trends in the passages of the other 
Upanishads, it follows that Pradhana is not the cause. 
Such passages proclaim that He whois All Knower 
and All Powerfull is the Cause. For example, 


(“सर्वज्ञः सर्ववित?' Sarvagia: Sarvavit etc. etc.) "From 
Him who is All-Knower or All-Pervasive Person 
spring Prakrti, Nama, Roopa and Prithivi, i. e. all 
Names, forms and worlds. 


‘ He is also said to possess all powers, knowledge, 
Might and activities of various and of the highest 
kinds, which are also natural to him.’ 


‘He is also the Primevel Cause , and the Lord of 
the Jeevatmans lords of the Karanas i.e. organs.’ 


‘Oh Maitreyi!, when Atman is known, all this 
becomes known.” 
‘All Vedas and the whole Universe are nothing but 


the breath of this great Bhoota (Brahman)" (that 
means they came out without any effort on his part) 


दशक ‘All things Past, Present and Future are 


‘From Him was born Virat i.e. Brahmanda’ 


‘Before the beginning of this world it was as only 
one Atman.—That Atman created all this.world” 
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‘Only one Narayana existed’ 
‘He, being alone, was not satisfied.’ 
Therefore, from the above passages, it is clear that 


the present Upanishad, i. e., Sadvidyua in chandogya 
also is to refer only to Brahman. 


AAA | १-१-१२. _ 
श्रुतमेव qeu (आत्मन wae सर्वम्‌? {इति । अतश्च 
सदेव வா? इत्यादिजगत्कारणवादिवेदान्तवेद न प्रधानम्‌; सवज 
सत्यसङ्कल्प परमेव ब्रह्मेति स्थितम्‌ ॥१२॥ 


इति इँक्षत्यधिकरणम्‌ வு 


ச்ருதத்வாச்ச. ugg काया, ]1—1—12 
ஓதப்பட்‌ டேயிருப்பதாலும்‌. 
இவ்வுபகிஷத்‌ திலேயே (பூமவித்யையில) “ஆத்மாவினின்றே 


எல்லாம்‌ 0 என்னு சொலலப்பட்டதே. (12) 


ஆகையால்‌ ௫த்வித்யையிற சொன்ன ஜகத்காமணமான அ 
ப்‌. ரகிருதியன்௮. எல்லாமறிக்ததும, இடரற்ற ஸங்கலப்பமு 
முடைய ப்‌. ரம்மமே யென்றதாயி ற. 


SRUTAT VATCHA (I—I—12.) 


“Andas (in this Upanishad also) 1t 18 so said ” 


In Chandogya itself in Bhooma Vidya, A passage 
occurs, meaning: “From Atman come all things." 


Therefore the Saduidya beginning with Sadeva 


Somya, can not refer to Pradhana, but only to Brah- 
man, as the Primaevel Cause of all universe. 
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(६) आनन्दमयो ணா | १-१-१३. 


तैत्तिरीयके--- तस्माद्वा एतस्मादात्मन எனனம: ” इति 
cea © तस्माद्वा एतस्मा द्विज्ञानमयात्‌ | अन्योऽन्तर आत्माऽऽनन्दमयः ^ 
इत्यत्र जगत्कारणतयाऽवगत आनन्दमयः कि प्रत्यगात्मा ^ उत RAT- 
ति संशयः | (aera पूर्व: पक्षः | कुतः १ धनस्यैष एव शारीर आत्मा” 
2 आनन्दमयस्य li रीरत्वश्रवणात्‌ | शारीरो हि शरीरसम्बन्धी | 
स च प्रत्यगात्मैव | तस्य चेतनत्वेननक्षापूर्विका च வானா इति | 


_ राद्वान्तस्तु-- { सैपाउडनन्दम्य मीमांसा भवति ” Sas, 
६ यतो वाचो निवतेन्ते अपाप्य मनसा सह | आनन्दं ब्रह्मणो विद्वान्‌?” 
इति निरतिशयदशाशिरम्केऽ ऽभ्यस्यमान आनन्दः प्रत्यगात्मनोऽथान्तर- 
भूतस्य परस्यैव ब्रह्मण /इति निश्चीयते | எரி परमात्मन एव | 

E एतस्मादात्मन आकाशम्समूतः ” ர்க TSITÍG காரான 
गत னான शारीर எனி प्रतीयते? आत्मान्तरानिर्देशात्‌ । 
श्रत्यन्तरेषु प्रथिव्यक्षरादीनां शरीरत्वं परमात्मन ளான aaa यस्य 
னி शरीरम्‌ o, “एप सर्वभूतान्तरात्मा5पहतपाप्मा இன்‌ देव एको 
नारायण: >? [इति | अन्नमयस्यात्मैव प्राणमयादिषु |“ तस्यैष एव शारीर- 
ஏன यः पूवस्य ?? इर्तनुकृष्यत इति प्रत्यगात्मनो विज्ञानमयस्य च स एव 
शारीर आत्मा | आनन्दमये तु ६ तस्येष एव शारीर आत्मा | यः पूवस्य 
इति निर्देशः , आनन्दमयर्स्यानन्यात्मस्वप्रददीनार्थः | अर्तो जगतकारणतया 
निर्दिष्ट आनन्दमयः परमासि T 


सूत्राथेस्तु-आनन्दमयशब्दनिर्दि्टः जाकाञादिजगत्कारणभ्ूत' प्रत्य- 
गात्मनोथान्तरभ्रूतः परमात्मा[ कुतः ? तस्यानन्दस्य निरतिशयप्रतीतिबलात्‌ | 
(स एकों मानुष आनन्द: | , ते ये शतम्‌ [इत्याचभ्यासात्‌ » तस्य च 
ATT ASAT PTET तदतिरिक्ते परमात्मन्येव संभवात्‌ ॥१३॥ 
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(6) ஆனந்தமயாதிகரணம்‌. 


கணித ஆ i 


(அசேதநமே காரணமென்ற அக்ஷேபேச்திற்குப்‌ பிறகு 
Qe ssi காரண பொன்ற DGD naa அன பரிஹரிக்கப்‌ 


படுகிற.) 


தைத்திரியத்திலே, * அந்த இத்தகைய (ப்ரஹ்ம? மென்று 
தகொடங்கப்பெற்ற, “ஸத்யம்‌ ஜ்ஞானம்‌” என்றவாறு! வாணிக்கப்‌ 
பட்ட) அத்மாவினிடமிருக்து ஆகாயம்‌ உண்டாயிற்று? எண்ணு 
தொடன்கி ஓதப்படுகின்ற * ௮௧௩௪ இத்ககைய விஜ்ஞானமய 
மென. தைக்காட்டி லும்‌ வேறோய்‌ ev uris Loin oor அதமா ஆனந்த 
மயன்‌ ! என்ற வாச்யத்திலே ஜகத்காரணமாக வறியப்படும்‌ 


ஆன சதமயன்‌ Boon, பமமாத்மாவாவென ஸம்சயம்‌. 


ஜீவனெணன்று பூர்வபக்ஷபாம்‌. எனெனில்‌, “அதற்கு இதே 


mif s pr car ஆத்மா ° 


என்று அனக்கபயனுக்கு சசரீரத்வம்‌ 
ஐஓதப்பட்டசாதலின்‌. சாரி ரனென்பதற்கு சரீ ரமுடையவனெனப்‌ 
பொருள்‌. சரீ ரமுடையவன்‌ ஜீவனே. (மூன்‌ அசேதகமாண 
ட்ரக்ருதியானது காரணமாகமாட்டா சென்றோம்‌. அதற்கு 
ஸங்கல்பிக்கும்‌ தன்மை யிலலையாகையாலே CW EI E NLI LO E அ 
ஸ்ருஷ்டிப்பதென்பது கூடாதென்ற.) வஜீவனுக்கோவென்றனால்‌ 
சைதகன்யமிருப்பதாலே ஸங்கல்ப்பித்து ஸ்ருஷ்டி ப்பசென்ப து 
பொருக்அனெறது என்னலாம்‌. l 


efl ap E Site gI—' ஆனக்சுத்தைப்‌ பற்றிய விசாரம்‌ இவ்‌ 
வாறாகும்‌.” என்று தொடக்க, * சொற்கள்‌ (யாவும்‌) அடைய 
முடியாமே மனததூடன்‌ கூட எதினின்௮ இமும்பிவிடுகின்‌ 
perGar, அப்படிப்பட்டதாக ப்ரம்ர்த்தின்‌ ஆனந்தத்தை 
WAFS ? என்ற இதற்கு மேற்பட்டகொன் றில்லை யென்ற 
நிலையிலே முடிப்பதாகப்‌ பெருக்கப்படும்‌ ஆனம்கமான करा 
ஜீவனைக்காட்டிலும்‌ வேறாய்‌ பரமான ப்ரம்மத்திற்கே என 


௮௮! fg a c Ce ms. 


சாரீராத்மா என்றதும்‌ பரமாத்மாவுக்‌ கேயாம்‌. எவ்வா 
நெனில்‌, சமமே ௮ன்னமயத்தற்கு சாரீராத்மாவான ன oO) Ker 
ரூ. ராயும்போது, அதற்கு முன்‌, ५ ஆத்மாலினிடமிருற்‌ அ ஆகாயம்‌ 
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பிறந்தது? என்றதினின்‌௮ ஆகாயம்‌ முதலான உலகத்திற்குக்‌ 
காரணமாக அறியப்பட்ட ஆத்மாவே எனவேற்படுறெ இ. வேறு 
ஆத்மா குறிக்கப்பட வில்லையே வேறு வேதங்களிலும்‌, ப்ருதிவி 
கொடங்கி அக மென்ற மூலப்‌ ரஇருதியின்‌ பிரிவு வரையிலான 
எல்லாம்‌ சரீரம்‌ என்றும்‌, பரமாத்மா அவற்றின்‌ ஆச்மாவென்‌ 
அம்‌ ஓதப்படுகிறது, * எவனுக்கு UBS சரி ரமோ ”' என்று 
கொடக்கி, இவனே ஸர்வப்ராணிகளுக்கும்‌ உள்ளேயிருக்கும்‌ 
ஆத்மா; பாபங்களை நெருங்கா தபடி செய்கிறவன்‌, பரமபதத்தில 
இருப்பவன்‌ ; தேவன்‌, ஒருவன்‌, கா.ராயணன்‌” என்றவாறு, இப்‌ 
படி ௮ன்னமயத்திற்கு சரரீராதமாவான பரமாத்மாவே இக்கு 
ப்சாணமயம்‌ முதலானவற்றிற்கும்‌ ஆத்மாவாகக்‌ கொண்டுவரப்‌ 
படுகிறான்‌, * முன்வஸ்‌அவுக்கு சாரீராத்மாவே இதற்கும்‌ சாரீ 
மாதமா” எனறெ வாக்கியத்தினாலே. ஆகையால்‌ ப்ராணமய 
மறேமய விஜ்ஞானமயங்களுக்கு அவனே அத்மா. (ஆனால்‌ 
ஆனம்தமயனைச்‌ சொன்னபிறகுகூட இவனுக்கும்‌ முன்‌ சொன்‌ 
னதே சாரீராத்மா” என்று சொல்லப்பட்டி ருக்கிறதே. அதனால்‌ 
‘Qos சமயன்‌ என்பத முன்சொன்ன பரமாத்மாவுக்கு உட்‌ 
tilt sex m; பரமாத்மாவன் று? என நினைக்கவேண்டா.) 
அன்னமயம்‌ முதலானவற்றிற்கு ஆத்மாலான பரமாத்மாவே 
YUU gnis மாத்மாவென்றால்‌ (முன்சொன்னபடி பேசா 
னக்தமுற்றது பரப்ரம்ம மெனவும்‌ கெளிந்தால்‌) தனக்குத்‌ 
தானே ஆத்மா என்று சொன்னபடியாம்‌. அதனால்‌ தனக்கு 
மேம்பட்டகோர்‌ ஆத்மா இல்லை யென்றறிவித்ததாம்‌. ஆகை 
யால்‌ ஜகத்காரணமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட அனக்தமயன்‌ (சேத 


னென்ற ஜீவனைக்காட்டிலும்‌ வேறான) பரமாத்மாவே. 
ஸுக. ரத்தின்‌ HTS tn 
ஆரந்தமயோப்யாஸாத்‌. சூ.௩ந£யொசமழாஹாசு, 1 —1—13 
ஆனக்தமயன்‌ (பரப்ரம்மமே; ஜீவனல்லன்‌ ) பேருக்கப்பட்டதால்‌. 


ஆனந்தமய சப்தத்திற்குப்‌ பொருளாயிருப்பது காயம்‌ 
முதலான உலகுக்குக்‌ காரணமாய்‌ ஜீவனைக்காட்டிலம வேறான 
பரமாத்மா?) எனெனில்‌, அவ்வானந்தத்திற்குக்‌ குறைவற்ற 
உயர்ச்சி தெரியவருவதால்‌. 6 ௮து ஓர்‌ மனுஷ்யானசர்தம்‌. ௮௮, 
0 


42 வேதாந்த தீபம்‌ 


காஅகொண்டன கர்தர்வானந்தம்‌ ? என்றவாறு மேன்மேல்‌ 
அனந்தம்‌ பெருக்கப்பட்டதால்‌; ஜீவனிடத்தில்‌ கூடாத அவ 
வானக்தம்‌ பரமாத்மாவிற்கே கூடுமாகையால்‌. 


Anandamayadhikarana 6. 


அளி இன] உ 
[In the earlier (previous) Adkikarana it has been 
found that Achétana or non-sentient thing can not be 
the World-cause. Now comes the refutation of the 
objection that Jeeva may be the World-cause. | 


The text taken up here for discussion is Ananda- 
valli, where occurs, in the beginning, a passage mean- 
ing ‘Akasa etc. came from Atman, and then in the 
middle, “Other than and distinct from Vignanamaya 
is that Atman spoken of as Anandamaya.’ 


The opponent says that this Anandamaya is Jeeva 
because it is said therein that He is Sareera Atman, 
i. e., Atman having a body. A body can be referred to 
only in respect of a Jeevatman; and the argument 
already advanced in the previous Adhikarana that 
because Brahman ‘wills’ to create, it does an act 
incompatable with achétana, does not apply here, 
because any chétana can ‘will’. Hence why not the 
World cause be any Jeeva? 


Reply :—The text starts by saying that it is an 
investigation about the Ananda, and starting from 
Manushya-ananda it states various Anandas up to 
Brahma-ananda each being described as being 
hundred-fold of the earlier one; it ends by the decla- 
ration that “Words along with Mind turn away 
from the Ananda of Brahman, (defeated) not being 
able to reach it; the person who realises such 
Ananda is freed from all fear (of births and deaths).” 
The above mujti-folded Highest Bliss with nothing 
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higher than that can exist only in a Being other than 
Jeevātman 


Reference to a body in connection with Atman may 
be easily explained as follows: The text says that out 
of Atman came Akasa and out of Akasa came Vayu 
etc., to the end that Purusha ‘material body) came 
from Anna or food. It follows from this: fact that the 
prime cause of all the above is Atman (soul) that all 
these must be taken to be bodies of the Atman. Besides, 
not.only in this passage, but also in passages in other 
Upanishads the same idea occurs in more explicit 
terms. In Subala Upanishad it is said, “All things 
beginning with this Earth are His bodies and He is 
their Atman; again, “This Atman is the shining 
Narayana who is free of all blemishes, and resident, in 
the celestial Abode. 


Besides, this Atman which is said to be the 
soul of the material body is described as the soul of 
Pranamaya, Manomaya and Vighanamaya also. Hence, 
all these are bodies of that Anandamaya. Hence to 
call Him as Sareera is not improper. 


Further.objection may be raised to the effect- that 
this Anandamaya can not be final, for in the passage 
at the end, it is said that even above this Ananda- 
maya there is another Atman who is the Atman of all 
the previous things. But that is not so. The Şruti, 
by means .of that passage, wanted to point out only 
that this Anandamaya is the soul of Himself i.e. there 
is no other and higher Atman. Such statements are 
found elsewhere also—‘‘The Lord of World: Controller 
or, Lord of Himself also.", “He stands firmly in His 
own glory.” 
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The meaning of the Sootra is a3 follows :— 


ANANDAMAYOBHYASAT (1--1--13) 


What is spoken of as the Anandamaya lis Brahman (not 
Jeeva) because of its multifold Highest Bliss not ordinary Ananda) 


विकारशव्दाज्ञेति चेन्न प्राचुर्यात्‌ १-१-१४. 


“आनन्दमयः इति विकारार्थाjमयट्च्छन्दात्‌ नर्म यर्मविकृतः RATATI 
अस्य च विकाराथतवमेव युक्तम ; “अन्नमयः इति विकारोपक्रमादिति 
चेन) னான, (“न जायते இன்‌ वा” इत्यादिविकारप्रतिषेधात्‌ प्राचु- 
याथ एवायं எட்‌ निश्चयात्‌ | अर्सिश्वानन्दे, (“यतो वाचो எண்ன 

“इति वक्ष्यमाणात्‌ प्राचुर्याईयमौनन्द्मचुरः परमात्मैव । न ्नवधिकातिशय- 
रूपः प्रभूतानन्दः प्रत्यगात्मनि संभवति ॥ १ vii 


விகாரசப்தாந்நேதி சேந்க ப்ராசுர்யாத்‌. 


விகாற UO Yr GA ARNT வா அய ௫, 1—1—14 


ஆனந்தமயத்தை விகாரமாக (கார்யமாக) அறிவிக்கும்‌ சோல்‌ 
இருக்கிறதே யென்னவேண்டா; அறிவிக்கப்பட்ட து மிக்வாயிருக்‌ 
கையே; விகாரமன்றாகையால்‌. 


££ ஆனந்தமய: என்றவிடத்திலே “மய? என்பது far 
ஏதீதைச்‌ Gare). ஆக அனந்தத்தினின்௮ு ஒருவிதமாக 
மாறிவந்த வஸ்துவே ஆனக்சமயனென்னப்படவேண்டும்‌. tig 
மாதமா விகாரமாகக்கூடியவனலலண்‌ « மய என்பது இங்கே 
விகாரமான” என்ற பொருளைச்‌ சொல்வது மே அன்னமய? 
என்ற கொடக்கததிலேயே தெரியலானதே., உண்ணும்‌ அன்னக்‌ 
தின்‌ விகாரம்தானே உடல்‌?! எனனவேண்டா. ஜீவாதமாவும்‌, 
SPER DST HT, இறக்றெவனல்லன்‌? என்று விகாரமாகாத 
வனாகவே சொலலப்பட்டிருப்பதால இங்கே விகாரமென்ற 
பொருள்‌ யாருக்கும்‌ பொருக்தாததால “மய” என்பது மிகவா 
யிருத்தல்‌ (ப்ரரசுர்யம) என்ற பொருளில்‌ வர்ததென அதி 
யிடப்படும்‌. இந்த ஆனந்தம மிகவாயிருப்பது, * ers eflent ற 
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சொற்களெல்லாம்‌ மனத்துடன்‌ தஇிரும்பிவிடுகின்றனவோ” என 
மேலே விவரிக்கப்படுகறது. ஆதலால்‌ ஆனக்தமயனென்னப்படு 
இறவன்‌ ஆனந்தம்‌ கிஹறைக்கவனே; பாமாத்மாவே. உயர்வற 
உயாநலம்‌ இது ஜீவாத்மா வுக்குக்‌ கூடாததாம்‌. 


VIKARASABDAT NA ITI CHET NA PRACHURYAT - (1-1-14) 


If it is argued that there is the word which denotes an 
effect, no, because it denotes only abundance. 


If it is said that the word Anandamaya means 
Ananda Vikara (manifestation of Ananda) just as‘ 
where Body is to be Annamaya it has to be taken to 
mean that Body is the manifestation of Anna or Food, 
and hence Brahman can not be Anandamaya (because 
Brahman can not be any manifestation), the answer 
is, ‘No; because, the suffix Maya does not indicate 
Vikara, but means abundance or “Copiousness.” 
It is only to explain this meaning of abundance or 
copiousness, that the Ananda Meemamsa, i.e., investi- 
gation into Ananda was later started. Besides, if the 
suffix ‘Maya’ is said to mean Vzkara or manifesation, 
it can not apply even to Jeevatman, for, it is said of Jze- 
vatman, “He is not born, nor does he perish.” The 
fact of ‘no birth’ shows that there can be no mani- 
festation. 


तड्ेतुव्यपदेशाचच । १-१-१५. 


“एप झेवानन्दयाति [इति जीवान्‌ प्रति आनन्द यितृत्वव्यपदेशार्दयं 
परमात्मैव ॥१५॥ | 
தத்தேதுவ்பதேசாச்ச. SOR Hog ajGe vor அ, 1—1-—15. 
ஆனந்தத்திற்குக்‌ காரணமாகவும்‌ கூறப்படுவதால்‌. 
* இவனே யல்லனோ ஆனத்தப்படுத்துகிளுன்‌ ? என்று ஜீவா 


களுக்கு ஆனம்தத்கை விளைவிப்பதாக ஒதினதால்‌ அனத்த 


மயன்‌ பரமாத்மாவே. 
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The next sootra gives a further reason. 
TAT HFTUVYAPADISA'T CILA:[1 1-15] 
[** Anandamaya is Para Atman]” because lle 1a declared aa 


the Prime cause of Ananda in others, - 


In the passage “Esha Hr Amandayat:;? whab 
is stated is, “He gives Ananda to others.” 


-~ கூடி 
मान्त्रवणिकमेव எ गीयते । १-१-१६. 
“सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म (इति मन्त्रवर्णोदितं என, f ணாள 
एतस्मादात्मनः इत्यारभ्य, (आनन्दमयः इति च गीयते | என்னார்‌ 
ब्रह्म ॥१६॥ 


மாந்த்ரவர்ணிகமேவ ச கீயதே. காண wedge அ uS e 1-1-16 
மக்த்ரத்தில்‌ முன்‌ ஒதப்பட்டதே உரைக்கப்படுகின்றதே; 


tem சியமும்‌ ஜஞானமும முடிவற்றதுமான ப்ரமமம்‌” என்ற 
முன்‌ மர்தாததிலுள்ள சொற்களால சொலலப்பட்ட ப்ரம்ம 
மமே, “ முதலில்‌ சொடங்கப்பட்டு Ln $5 U # कि gyn விளக்கப்‌ 
பட்ட அ௮தமாவினிடமிருக்து ° என்றது தொடக்கமாக (ஆனம்‌ 
கமய பர்யாயத்திலே) அனததமயனென்று உரைக்கப்பாட்‌ 


Borer. அகையாலும்‌ அனசகமயம ப்ரமமமே 


A Still further reason is given 


MANTRA VARNIKAM EVA CHA GERYATE (11 10) 
———  Á'O'j———————————————ÀUÀÁ!ÀM— en கைளக்‌ 


The same Brahman, referred to in the Mantra, 
as “Satyam gnanam Anantam Brahma” 18 the very 
thing referred to as Atman in the passage beginning 
with (“Tasmat Va. Etasmat ") and ending with 
(* Anandamaya”’). 
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प्रत्यगात्मनः परिशुद्ध स्वरूपं मन्त्रवर्णो दित मित्यादाङ्कघाह-- 


नेतरोऽनुपपत्तेः । १-१-१७. 


ரண: इतरः प्रत्यगात्मा न मन्त्रवर्णोदितः? तस्य, “विप- 
श्चिता ब्रह्मणा ” इति विपश्चित्त्वानुपपत्तेः | विविधं சன்ன हि बिप- 
ண | तचच, | “सोऽकामयत बहुस्यां प्रजायेय, इत्यादिवाक्योदित- 
निरुपाधिकवहुभवनसङ्गट्परूपं எண்ண । तत्तु प्रत्यगात्मनः परिशुद्ध- 
स्यापि न संभवति, “secant प्रकरणादसंनिहितत्वाच' ईति 
वक्ष्यमाणत्वात्‌ | अतः परं ब्रह्मेव मान्त्रणिकम्‌ ॥ १७॥ 


k 


* ஜீவாத்மாவின்‌ சுத்தமான சுயரூபமே DE STS விளக்‌ 
கப்பட்டதாகும்‌? என்ற வினா எழ உரைக்கிறுர்‌-- 


நேதரோசநுபபத்தே:. OBS nz Boast 1-1-17 
ஜீவனன்று; கூடாதாதலின்‌. 


பமப்ம்மத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறான ஜீவன்‌ மந்தாத்தில்‌ 
விளக்கப்பட்டுள்ளானல்லன்‌ ; அவனுக்கு (அந்த மந்த்ரத்தில்‌) 
* விபச்‌சித்தான ப்ரம்மத்தடன்‌ ' என்று கூறப்பட்ட விபச்‌ 
சித்தன்மை கூடாதாகையால, விபச்சுத்தன்மையாவது பல 
விகததையும்‌ பார்க்கும ஜ்ஞான த்தைப்‌ பெற்றிருக்கை, MH 
தானும்‌, மேலே, * கான்‌ (ப்‌. சபஞ்சமாய்‌) வெகுவாகக்கடவேன்‌; 
(அதற்காக) ஸமஷடியாகவும்‌ பிறக்கக்கடவேன்‌ என்று அவன்‌ 
ஸக்கல்ப்பித்தான்‌ ? என்ன விவரிக்கப்படுகிறதும்‌, வெகுவாவ 
தைப்‌ பற்றியதமான (கர்மாதினமன்றி வரும்‌) ஸங்கல்ப்பத்‌ 
கையுடைமையாய்‌ ஸர்வமுமறிக்திருக்கையாம்‌. இரந்த குணம்‌ 
சுத்தமான ஜீவாத்மாவுக்குழ்‌ கூடாதது; * (ஜீவாத்மாவுக்குப்‌ 
பரமாத்மாவுடன்‌ ஒப்புமை) உலகஸ்ருஷ்டி முதலிய வியாபா.ரல்‌ 
கள்‌ நீஜ்கலாகவாம்‌; அவை ஈச்வானைக்‌ கூறுமிடக்களிலுள்ள 
வையானதால்‌. ஜீவனுக்கு அங்கு ப்ரஸ்தா வமில்லையாகையால்‌”' 
என்று மேலே கூறப்படுவதால்‌. ஆகையால்‌ BST Bo விளக்‌ 
கப்பட்டது ப் ரம்மமேயாம்‌. 
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To dispel the doubt raised by the opponent as to 
why the Brahman referred to in the Mantra should 
not be Mukta Atman, The Sootrakara says— 


NETARONUPAPATTE (1—1—17; 
TT ப பணை ஜம tr 
He is not the other ['* jeevo] because of 1napropriateness, 


It is said of Brahman (in that Mantra) as Vipaschut 
i. es Vaudham Pasyat, i.e., a person who has 
Eekshana=the desire or the will to create the worlds 
of many varieties and to become such worlds 
Himself. That power or knowledge can not be said 
to exist even in a Mukta Atman (Released Soul) 
This matter will be explained later on in Jagad- 
Vyapara Varja-Adhikarana (4-4-6). 


भदव्यपदेशाच । 3-3-3c- 


“भीषास्माद्वातः पवते” (इत्यादिना अभिवायुसूर्यादिजीववगस्थानन्द- 
मयात्‌ प्रशासितुः, प्रशासितव्यत्वेन भेदो व्यपदिश्यते | अत श्वान न्दमयः 
னி ॥ எடை तस्माद्वा एतस्मा द्विज्ञानमयात्‌ | अन्योऽन्तर 
आत्माऽऽनन्दमयः हृति विज्ञानमयाजीवार्दानन्दमयश्य मेदो व्यपदिश्यते | 
विज्ञानमयो हि जीव एव; न बुद्धिमात्रम्‌, मयटूच्छृतेः | अतश्चानन्दमयः R- 
मात्मा ॥१८॥ 


பேதவ்யபதேசாச்ச. Chop asasGle ४० Tos. 1-1-18 


வேறுபாட்டை விளக்கியுள்ளதாலும்‌. 


இவனிடம்‌ அஞ்சிக்‌ காற்று வீசுகிறது? என்று தொடக்கி 
அக்கி, வாயு, ஸூர்யன்‌ முதலான ஜீவர்களின்‌ திரளுக்கு, ஆள்‌ 
இன்ற ஆனந்தமயனைக்காட்டிலும அளப்படுகன்றமையைக்‌ 
கொண்டு வேறுபாடு விளக்கப்படுறத. ஆகையாலும்‌ ஆனந்த 


மயன்‌ பரமாத்மா. (வேறு உரையுமாம்‌), €* மசரோமயனுக்கு 
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மேற்பட்டவனாய்‌ ஓர்‌ அவயவியாக வர்ணிக்கப்பட்ட விஜ்ஞானம 
யனைக்காட்டி௮ம்‌ வேறாய்‌ ஸ௫்ஷமமாயுள்ள ஆத்மா அனத்த 
> என்னு விஜ்ஞானமயமெனப்படும்‌ ஜவவர்க்கததை விட 
வேறுபாடு கூறப்பட்ட தே. விஜ்ஞானமயமென்றஅ புத்திமட்டு 
மன்ண y ஜீவனே; “மய: என்ற சொல்‌ உள்ளதால்‌. ஆகை 
பினாலும்‌ ஆனந்தமயன்‌ பரமாத்மாவே. 


மயன்‌ 


BHEDA VYAPADESAT CHA: (1-1-18) 


Also because the otherness or distinotness is clearly declared. 


It is said that all deities Vayu, Sun, Agni etc. 
are performing their duties for fear of Him (Ananda- 
maya). Besides, even in the beginning of the Upa- 
nishad, the distinctness of Atman, Anandamaya from 
Vigiianamaya (Jeevatman) is made clear. (Vignana- 
mayalt, Anyontara Atma). Here Vighanamaya means 
Jeeva and not mere knowledge (or Buddiu), other- 
wise, the suffix maya will be superfluous. Thus, the 
distinctness is clearly declared. 


कामाच नाबुमानापेक्षा । १-१-१९. 


“सोऽकामयत” इत्यारभ्य “ஏம்‌ ஏனா” [ஏர்‌ कामादेव जग- 
त्सगश्रवणात्‌ अंस्यानन्दमयस्य जगत्सर्ग नानुमानगम्यम्रक्कत्यपेक्षा प्रतीयते | 
प्रत्यगात्मर्न यस्य कस्यचिदपि सर्ग प्रक्रत्यपेक्षास्ति। craema ந 
சானல்‌: परमात्मा 112 8] 


காமாச்ச காநுமாநாபேக்ஷா. காஜாஅ mm ந-ுஜாநாவெதா 1-1-19 
ஸங்கல்ப்பத்தினாலே ஸ்ருஷ்டி. சேய்யுமிவனுக்கு 
ப்ரக்ருதியின்‌ ஸஹாயமும்‌ வேண்டுவதில்லை. 

அவன்‌ ஸங்கல்ப்பித்தான்‌ ? என்ற தொடக்கி, * இதை 


யெல்லாம்‌ நிருமித்தான்‌ ? என்று ஸங்கல்ப்பமாத்இ.ச7த்தினாலே 
7 
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உலகினை ஸ்ருஷ்டிப்பதாக ஓதியிருப்பதால்‌ இந்த ஆனந்தமய 
னுக்கு உலகத்தை நிருமிப்பதற்கு (தேஹம்‌ இத்த்ரியம்‌ என்றாற்‌ 
போல்‌ கருவியாயுள்ள) ப்ரக்ருதி வேண்டுமென்று கினைப்பதற்‌ 
கில்லை. ஜீவாத்மா யாராயினும்‌ சரி, ஸ்ருஷ்டி. செய்வதற்கு 
அத்தகைய ப்ரக்ருதி வேண்டியதாகவுளஅ. ஆகையானும்‌ 
இவன்‌ ஜீவனைக்காட்டிலும்‌ வேறான பரமாத்மா. (Dire 
அநுமா௩ என்ற சொல அஅமாநப்ரமாணததாலே கஅபிலாதிகளா 
லறியப்பட்டுள்ள ப்ரகருதியென்ற காரணவஸ்‌ அவைக்‌ கூறும்‌. 
அதன்‌ கார்யங்களான தேஹாதிகளைக்‌ கொள்வது இங்கு). 


—— ரா, 


KAMAT CHA NA ANUMANAPEKSHA: [1-1-19) 
And from the will alone, no requirement ol any material 
help. 


Anandamaya is Paramatman because He brings 
into existence the world by means of His mere will, 
without the help of anything like Prakriz, i. e., material 
body etc., Such power is not possible in Jeevatman, 
for, he requires a body for anything. (Here Anumana 
means Prakrh matter=body, senses etc.) 


अस्मिन्नस्य च तद्योगं शास्ति ! १-१-२०. 


“रसो वे ur] रसं ह्येवायं लब्ध्वानन्दी भवति” ,इति अस्मिन्‌-- 
आनन्दमये रसशान्दनि दिष्टे, अस्य अयंशब्दनिदिष्टस्य जीवस्य, तलाभा- 
दानन्दयोगे शास्ति எண । प्रत्यगात्मनो यळछाभादोनन्दयोगः, स 
तस्मादन्यः परमात्मैवेत्यानन्दमयों ௭௪ IIa oll 

इति आनन्दमयाधिकरणम्‌ ॥६॥ 


அஸ்மிந்‌ அஸ்ய ச தத்யோகம்‌ சாஸ்தி. 
sie) a6 வத அ_ததெதா Hous ej, 1-1-20. 
இவனிடத்தில்‌ இவனுக்கு ஆனந்தம்‌ உண்டாவதையும்‌ ஓதுகின்ற து. 
ஆனத தமானவனல்லனோ அவன்‌. ஆன i LT ET OI ZET 
யடைநர்தே இவன்‌ ஆனக்தழுள்ளவனாகரொன்‌ £ என்று இந்த 
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சஸமெனப்படும்‌ ஆனர்‌ தமயனிட த்தில்‌ இந்த ஜீவனுக்கு இவனை 
யடைகந்ததால்‌ ஆனந்தம்‌ உண்டாவதை வேதம்‌ cp api mg. urs 
மாவுக்கு யாரை யடைவதால்‌ அ௮னக்தமுண்டாகின்றதோ, அவன்‌ 
வேறு; ஆனக்கம்‌ பெறுபவன்‌ வேறு. ஆகையால்‌ அனக்த 
மயன்‌ பரமாத்மா, (20) 


ASMIN ASYA CHA TADYOGAM SASTI: [ —1—20] 


Aa it 15 taught that Jeeva obtains Bliss in Him, 
Asmin=in the Anandamaya, Asya=to Jeeva, 
Tat Yigam=obtaining of Ananda, Sash = teaches, 


From the passage also, “He (Anandamaya) is Bliss; 
after getting the Bliss, the devotee becomes blissful”, 
it is clear that Anandamaya às other than jeevatman 


(७) अन्तस्तङमांपदेशात्‌ | १-१-२१ 

छान्दोम्ये Ca य एषोऽन्तरादित्ये हिरण्मयः पुरुषो इद्यते 
“य एषोऽन्तरक्षिणि पुरुषो दृश्यते paula श्रयमाणः 
पुरुषः किं जीवविशेषः? उत परमपुरुषांइति संशय: । (जीवविशेष ¦ इति 
qd: पक्षः ? h । शरीरसयोगो हि! कमवड्यस्य 
जीवस्य स्वकर्मफलमोगायेंति x கு (सि एष सवेभ्यः पाप्मभ्य 
उदितः” {इत्यादिना अपहतपाप्मत्वपूर्वककामेशत्वोपदेशात्‌ , तेषां 
च जीवेप्बसम्भवात्‌ , अयमृक्ष्यादित्याधारः पुरुषोत्तम एव । स्वासाधारण- 
विलक्षणरूपवत्त्चं च आज க तस्य संभवति । श्रयते च 
கானா, (“आदित्यवर्णं तमसस्तु पारे” (इत्यादौ |, க்ஷ 
எனனை: पुरुषः, परं ब्रह्म த तदसाधारणापहतपाप्म- 
त्वा दिधर्मा पदेशात्‌ ॥२ १॥ 


அந்தரதிகரணம்‌. (7) 
(பொதுவாக, ஜீவாத்மாவைக்காட்டிலும்‌ பரமாத்மா வேரு 
யிருக்கவேண்டுமென்றனு மே மொழியப்பெற்றது. நம்மைப்‌ 
போனற ஜீவன்‌ ஜகத்திற்குக்‌ காரணமாகமாட்டிலனானாலும்‌ 


Dar சிறந்த புண்யம வாய்ந்த ப தவன்‌ Em — 
aco. No IDEE. 
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ஆகவேயன்றே ஆதிதயனையே பரமாதமாவாக வேதம்‌ நினைத 
திருப்பதென்ற கேள்வியை யாராய்வது மேல அதிகரணம்‌.) 


சாந்தோக்யத்திலே, £யாவனிவன்‌ ௮இத்யமண்டலத்தினுள்‌ 
பொன்மேனியனான புருஷன்‌ காணப்படுகின்றான்‌ ?, “யாவ 
னொருவன்‌ கண்ணினுள்‌ புருஷன்‌ சாணப்படுகின்‌ முன்‌” என்று 
ஆதிதயனிலும்‌ கண்ணிலும இருப்பவனாக ஓதப்படுகன்ற புருடன்‌ 
ஒருவித ஜீவனா, அலலது வேமுன பமமபுருஜனாு என ஐயம்‌ 
களர்கின்றது. ஜீவனேயென்றது பூர்வபக்ஷம்‌. ஏண்‌ १ அழிய 
மயிருடையவன்‌ ; காலஈகம்‌ வரையிலும்‌ பொன்னாயிருப்பவன்‌ 5 
நீரிலே நீண்ட தண்டிலே கதிரவன இரணகங்கள்‌ பட்டலர்க்துள்ள 
தாமரைபோன்ற கண்களையுடையவன்‌ ? என்றவாறு உடலை 
யுடையவனாக ஓதப்பட்டிருககரானாதலின்‌. உடலென்பது கச்‌ 
மத்திற்குட்பட்ட ஜீவனுக்குஜ்தானே தன்‌ வினையின்‌ பலனை 
யனுபவிப்பதற்காக வருவது என்றவாஞும ௮௮. 


ஸித்தாந்தமாவத* அததகைய இவன எலலாப்‌ பாபா 
களும்‌ அ௮ண்டாதபடியுள்ளவனாய்‌, * உத? எனப்படுகிறான்‌. 
‘Ep மேல்‌ உலகங்களுக்கும; அங்குள்ளாரின்‌ இஷ்டங்களுக்‌ 
கும்‌ தானே ஈசவானாிறான' என்று வினையறறமையையும்‌ 
விசேஷமாக ஈச்வானாயிருக்‌ன்றமையையும உபகேசித்திருப்‌ 
பதால இவை ஜீவனுக்கு இருக்கக்கூடாவாகையால கண்ணிலும்‌ 
சூரியனிலு மிருக்குமிவன்‌ புருஷோத்தமனே. உடலானது 
வினைப்பலனின்‌ அணுபவத்திற்கேற்பட்‌ட தாகையாலே ஈச்வர 
னுக்கு JH எவவாறு கூடுமென்னவேண்டா. அவனுக்கு 
ஜஞானம்‌, பலம்‌, ஐசவர்யம்‌ முதலான கலயாணகுணங்கள்‌ 
போலவே அவனுக்கே யாகக்கூமெ ஒப்பற்ற இவய ரூபமும்‌ 
இருக்கச தகும்‌. அவனுடைய உருவமானதூ இந்த ப்ரக்ருதி 
யென்றதாலான ஜீவசரீரம்‌ போலன்றி அப்ராச்ருதமாயிருப்ப 
தொன்றென்பஅ, * சுமஸ்ஸ- எனப்படும்‌ மூலப்ரக்ரு தியைக்‌ 
கடந்த இடத்திலே சூரியனைப்போல விளக்கும்‌ திருமேனியை 
யுடைய மஹாபுருஷனை' என்றது போன்ற வாகயககளில ஓதப்‌ 
பெற்றுள்ளதே என்றதாம. 
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670: Sr mi doas HI பொருளாவது... 


அந்தஸ்தத்தர்மே muGgamá. அஹூ. ராவ 9 R, 1-1-21. 
உள்ளிருப்பவன்‌ ப்ரமமமே 
அதற்கேயாம்‌ தர்மங்களையுபதேசித்திருப்பதால்‌. 
ஆதிதயனுக்கும்‌ கண்ணுக்கும்‌ உள்ளே இருப்பவனாக ஓதப்‌ 
பட்ட புருஷன்‌ பரப்‌.ரம்மமேயாவான்‌. புண்யபா பங்களுக்டை 
மாகாக தன்மை முதலான தர்மங்களை யுபதேசித்திருப்பதா 
லென்றபடி. (21) 


Antaradlukaranam 7. 


ANTASTADDHARMOPADES T: [1-1-21] 


The Being said to exist inside the Sun and the Eye us 
Brehmen end not even an exalted Jeeva) because Its peculiar 
qualities are mentioned. 


In the previous Admkarana, it was shown that 

generally Jeeva cannot be the World-cause; now, is 

/ shown that not even an exalted Jeeva can be the 
World-cause. 


The Opponent argues that in Chandogya, to the 
Being which is the World-cause, is ascribed a body 
with organs like in the case of a human being. Hence, 
Jagat Karana is a kind of Jeeva or human being. 
The text referred.to is, “the Being (to be meditated 
upon) is the Purusha or human being seen with 
golden body inside the Sun." He is further described 
to possess golden moustache, golden hair ; (his) whole 
body down and including the nails is golden. His 
eyes are like lotus full blown by sun's rays (Kapyasam 
Pundareekam.) It is also said that the same Person or 
Being is to be seen inside the eye with same golden 
body, etc. 


The question therefore is that since body is 
associated with a Jeeva bound by Karman and he is 
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given the body to work out the fruits of his Karman 
the Being referred to above must be a Jeeva. True, 
the ordinary Jeeva has not the power to create the 
world; but since the Being here is one with the golden 
body, etc. he is not an ordinary Jeeva, but an exalted 
one, such as, the Sun in his mandala, who has acquired 
by his merit and Punya, the powers of creating the 
world. 


Answer: The same Being is called ‘ut’ meaning that 
He is a person untouched by or unaffected by Papman 
(which here means the whole Karman as may be 
seen from the passage elsewhere S'ukrtam dushkrtam 
Sarve Papmana: Ato Nivartante) He is also described 
as the “ Lord of the Upper Worlds and of tbe Nether 
Worlds, and this Lordship must be natural to Him 
as may be deduced by the use of the name ut earlier. 
These qualities are inappropriate and not possible in 
the case of Jeeva (however exalted). Again, with 
regard to the mention of the human body, it is an 
established fact from the authorities that just in the 
same way as He is free from all blemishes, and full 
of virtuous qualities, He possesses also a wonderful 
body. This body cannot be a material body, for it 
is said in Purushasookta (Adityavarnam Tamasas 
Tu Pare), “ Beyond the Prakrti mandala, Being 
with body resplendentas the Sun". Hence the Being 
referred to must be Brahman only. 


भेदव्यपदेशाचान्यः । १-१-२२- 


79 zn 


“य आदित्ये तिष्ठन्नादित्यादन्तर: என்‌ तिष्ठज्नात्मनोडन्तरः 


(rR ப்‌ जीवादन्य: परमात्मैव ॥२२॥ 


इति अन्तर Wt 
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பேதவ்யபதேசாச்சாந்ய 2. கெஒவதவதெ.பமாஅா gt, 1-1-22. 
வேருகச்‌ சோல்லப்பட்டதாலும்‌ ஒரு ஜீவனுமாகான்‌. 


 அதிக்யனிடத்திலிருப்பவன்‌, ஆதித்யனைக்காட்டிலும்‌ 
ஸூமக்கமமாணவன்‌ y , “ஜிவாத்மாவினிலிருப்பவன்‌ , ஜீவா த்மாவை 
விட* ஸ5௯ுஉஃமமானவன்‌ ” என்றவாறு ஜீவனைக்காட்டிலும்‌ வேறு 
பட்டவனாக அர்கர்யாமிப்ராம்மணத்தலோதப்பட்டிருப்பதா 
அம்‌ ஆதித்யா திஜவர்களி லும்‌ வேறான பமமாத்மாவே இவன்‌.(22) 


BHEDA VYPADESACHANYA: [1—1—22] 


Because distinctness is indicated. 

For, in the texts Amntarytmi Brahmana in 
Brihadaranyaka it is said “ Existing in the Sun 
and distinct from him”, “Existing in all Jeevas and 
distinct from them”. From this it is made clear that 
Brahman is distinct from the Sun or any other exalted 
Jeeva. 


(c) आकारशस्तछिङ्गात । 9-9-33- 


छान्दोग्ये (“अस्य लोकस्य का गतिरिति | आकाश इति होवाच 
सर्वाणि ह वा इमानि भूतान्याकाशादेव समुत्पयन्ते आकाश प्रत्यस्तं यन्ति’ 
इत्यत्र „.आकाराशन्दनिदिष्टं जगत्कारणं, कि मसिद्धाकाशः! उत समस्त- 
चिदचिद्वस्तुविरक्षणं ब्रह्मेति सशयः । (प्रसिद्धाकाशः-इति qu: पक्षः | 


> 
—— 


அச: 2 आकाशशब्दस्य लोके तत्रैव व्युत्पत्तेः, यतो वा इमानि’ इत्यादि- 
सामान्यलक्षणस्य, सदा दिशब्दानामपि साधारणस्वेन*आकाशादेव எள?” 
इति विशेषे पर्यवसानात्‌। ईक्षणादुयोऽपि,आकाश एवं जगत्कारणमिति 
निश्चिते सति,गौणा वर्णनीया इति । |राद्धान्तस्तु{ सर्वाणि हवा इमानि 
भूतानि, (इति प्रसिद्धवन्निर्देशात्‌ , प्रसिद्धेश्वेक्षापू्वकत्वात्‌ चिदचिद्वस्तु- 
இணர்‌ ads ब्रह्म आकाशशब्दनिर्दिष्ट मिति | 
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सूत्रार्थस्तु.... आकाशशब्दनिर्दिष्ट परमेव ब्रह्म, प्रसिद्धवन्निदिश्य- 
मानात्‌ जगत्कारणच्वादिलिङ्गात्‌ | 
इति आकाशाधिकरणम्‌ ॥८॥ 
ஆகாசாதிகரணம்‌. 8. 
ஆகாசஸ்தல்லீங்காத்‌. சூகாறஹஞு உமா, 1-1-23. 


(றக்க ஸங்கற்பம்‌, சிறக்க ஆனந்தம்‌ முகலான AG EF am 


களையுடைய சேதநாசேதகவ்களுக்கு மேற்பட்ட ப்ரம்மமே 
ஜகக்காரணமென்னப்பட்டது இம்‌ அசேகஈுமொணன்றையே, 


அலலத சே ககன ஒருவனையே மேராகச்‌ சொல்லும்‌ சொல்லால்‌ 
உரைக்கப்பட்டுள்ளபோது Camas சொல்வது சேராதென்ற 
கேள்வியை இணி இப்பாதத்தில்‌ நான்கு அதிகமணங்களாலே 
விலக்குக்‌. அவற்றில்‌ ஆகாசமென்கிற பெய.சால விளங்கக்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளதை வேறென்னலாகாதென்ற அகக்ஷேபத்திற்கு 
இக்கு ஸமாதானம்‌.' 


சாந்தோக்யத்திலே ஸாமத்திற்கு அதாரமென்னவென் p 
விசாரிக்குமிடத்திலே பூமியை க தியாகச்‌ O xm erem Gur il, 
* இந்தப்‌ பூவுலகுக்குக்‌ கதி யென ” என்று கேட்கப்பட்டவன்‌ 
 அகாசம்‌ கதி” யென உரைத்தான்‌. அகாயத்இினின்றே இக்க 
பூதங்களெல்லாம்‌ உண்டாகின்றன. ஆகாயத்தில்‌ eus 
ன்றன என்றவாறு அதற்குக்‌ காரணங்களும்‌ BML DMI, 
இங்கு ஆகாசமென்றெ சொல்‌ எல்லோ௫மறிர்கள்ன இவ 
வானத்சைச்‌ சொலைதா, அல்லத GODT சேதமாசேசுகங்க 
சிலம்‌ வேருனதொரு ப்ரம்மததையா என ஸம்சயமுண்டா 
கிறது. இவ்வானமே என்றது. பூர்வபக்ஷம்‌. பெனில்‌ 
உலகில்‌ வியவஹாரத்கைக்கொண்டு இந்தச்‌ சொல்லுக்கு இதே 
werGap பொருளாக ப்ரஸித்தியுள்ளது. தைத்திரியத்தலே 
Qos பூதங்களுக்கும்‌ பிறப்பும்‌ பிமைப்பும்‌ இறப்பும்‌ எதனாலோ 
௮௮ ப்‌. ரம்மமென்ற௮ு பொதுவிலே சொல்லப்பட்டிருப்பதா லும்‌, 
ஸத்வித்யா திகளில்‌ உள்ள ஸத்‌ என்றது போன்ற சொற்களும்‌ 
பொதுவான பொருளைக்‌ FAUST DNS அது என எண்று 
விசாரிக்கும்போது ஆகாசத்தைச்‌ சொல்லும்‌ இச்சொல்‌ 
உடனே, आए ஆகாயமென்னு விளக்இயிருக்கப்‌ பிநகு இதை 
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விட வேறாக ப்ரம்மத்தை கினைப்பது கூடுமோ? ஆனால்‌ one 
கற்பம்‌, ஆனக்கம்‌ என்றாற்‌ போன்ற குணங்கள்‌ இந்த வானத்‌ 
BOGE கூடுமோ என்னலாம்‌, வஸ்து இதுதான்‌ என்று 
வியக்தமாகத தெரிக்க பிறகு ஸக்கற்பம்‌ முதலானவற்றைக்‌ கூறும்‌ 
வாக்யங்களுக்கு இதற்குத்‌ தக்கபடி ஒருவாறு பொருளைக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. அகையால்‌ இதற்கு மேற்படதொன்று 
வேதார்கத்திற்‌ சொல்லப்பட்டதகாகாது. இது பூர்வபக்ஷியின்‌ 


வாதம்‌. 


ஸித்தாக்கமாவது--.-*இந்த அகாசவாகயமானது ப்சம்‌ 
மத்தை முதன்‌ முதல்‌ போதிக்கும்‌ வாக்யமண்று,. ஏற்கனவே 
அறியப்பட்ட ஜகத்காரணத்தையே குறித்து அதன்‌ உபாணனத்‌. 
கைச்‌ சொல்லுகிறது என்பது ஹ வை என்ற சொற்களினின்‌ 40! 
தெரியலாகும்‌. அச்‌ சொற்கள்‌ ப்ரஸித்தியைக்‌ குறிக்கும்‌. ஜகத்‌ 
காரணம்‌ ஏற்கனவே ப்மஸித்தமாயிருப்பத ஸத்வித்யை முதலான 
விடங்களிலே. அங்கே ௮௮ ஸங்கல்ப்பத்சை முன்னிட்டே 
ப்ரஸித்தமாயிருப்பத. அகையால்‌ சேதமும்‌ அசேதநமுமான 
வற்றைக்காட்டிலும்‌ வேற்ப்ட்டு எல்லாமறிந்துள்ளதொரு 
ப்ரம்மமே, “ஆகாசம்‌? என்ற சொல்லாலுமிக்கே சொல்லப்‌ 
பட்டதாம்‌. அ enini pr d — எங்கும்‌ காசதேப்ரகாசிக்கின்‌ 
றது POST DTD! பொருளைக்கொண்டுடன்்‌ ௯. 

em-B dr Ser பொருளாவது-- ஆகாசபதத்தினால்‌ கூறப்‌ 
பட்டு பரப்சம்மமே. அதனிடமே ப்ரஸித்தமான-ஜகத்‌ 


BORE காரணமா குகை முதலான-குறியினால்‌. 


Akasadhikaranam 6. 
AKASASTALLINGAT : [1-1-23] 


Akasa in the text quoted below is Brahman because marks 
distinctive or characteristic of Him are mentioned. 


In the course of a discussion as to what is the 
Adhara or sustaining power of Saman was said that 
Prithvi (i. e. this Earth) was the Sustainer, and to a 
further question, Prithvi is a perishable thing and it 

8 
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cannot be the ultimate sustrainer, ıt was answered, 
Akhasa is the ‘final and ultimate Adhara. Thus the 
text explains— 


“From Akasa spring all creatures and in Akasa 
they get dissolved" 


The opponent questions that since the word 
Akasa is generally known as one of the five elements, 
and as that Akasa 1s said to be the prime cause of all 
things, so Akasa (ın spite of being an Achétana) must 
be concluded as the World-cause. 


Answer: By the use of the words Ha, Vaz lt 18 
be clearly understood that a THING already well 
known as world-cause 1s mentioned here by the ex- 
pression Akasa; the object of this textis not to ascribe 
qualities of world-causo to Akasa, one of the Elements 
“How well known” 1s to be answered by quotation from 
the “Sad Vidya” already dealt with as applyiny toa 
Being All knowing and Allpowerful. Hero, the word 
Akasa should be undrstood thus A: every where, 
Kasaté=shines. Hense, ıt denotes a Being effulgent 
everywhere: or ıt may be taken to mean as one who 
makes all beings shine (Kasayatz). (8) 


(९) अत एव ME | १-१-२४. 

छान्दोम्ये ( என்ன்‌ देवता प्रस्तावमन्वायत्ता!? fe प्रस्तुत्य्‌ , 
asa सा देवतेति | प्राण इति होवाच, सर्वाणि ह वा इमानि 
भूतानि a m वामिसंविशन्ति; प्राणमभ्युज्जिहते; सेषा देवता प्रम्ताव- 
मन्वायत्ता? इत्यत्र निखिलजगत्कारणतया प्राणशब्दनिर्दिष्टः fa प्रसिद्ध 


प्राण: £ aha aye संशय: |[पसिद्धप्राण-इति qd: पक्ष 
ன | : 


कृत: £ जगतः प्रीणायत्तस्थितिदशनात्‌ /स एवं निखिळजगदेक- 
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कारणतया निर्देशमर्हतीति | /राद्धान्तस्तु--शिलाकाष्ठादिष्वचेतनेषु चेतन- 
स्वरूपेषु च घाणायत्तस्थित्यभावात्‌ , (सर्वाणि ह वा इमानि भूतानि इति 
प्रसिद्धवन्निर्देशादेव हेतोः , घाणशब्दनिदिप्टं परमेव ब्रह्म । सूत्रमपि 
व्याख्यातम्‌ ॥ 


इति प्राणाधिकरणम ॥९॥ 


ப்ராணாதிகரணம்‌. (9) 


அத ஏவ ப்ராண 1. 4 கணவ ஹாண 1-1-24. 
5 - LJ * बा, 
ஆகையினாலேயே ப்ராண என்ற சொல்லாற்‌ 
சொல்லப்பட்டது பாப்ஈம்மம்‌. 


சாந்தோல்யத்தலே, ட6ீளாபகானத்தின்‌ பகுதியான ப்ரஸ்‌ 
காவம்‌ என்பதைப்‌ பாடுகன்றவசே ! அப்பகுதியைச்‌ சார்ந்த 
சேவசகை யாதோ ° என்னு தொடங்கு மேலே, “ag DFS 
தேவதை??? என்றான்‌, A ப்ராணன்‌. இந்த ஸமஸ்தப்‌. சாணி 
SOR ப்ராணனிடமே யல்லவோ புகுகின்றன, ப்ராணணின்றே 
புறப்படுகின்றன. இற்கு ஜேவதை ப்ரஸ்தாவமென்ற பகுதியைச்‌ 
FO BT HI? er ear M மறுமொழி கூறினான்‌”? என்று ஓதின 
Ma FBC எல்லா உலகிற்கும்‌ கா. ரணமாய்க்‌ கூறப்பட்ட ப்ரா 
ணன்‌ ப்ரஸித்தமான ப்ராணவாயுவா, அல்லது முன்‌ சொன்னபடி 
யுள்ள ப்ரம்மமா என்னு ஸந்தேஹமூண்டாகப்‌ பூர்வபச்ஷ 
LNT a ப்ரஸித்தமான ப்ராணவாயுவே. ஏனெனில்‌. 
ப்சாணவாயுவானன அகாயம்‌ போன்றதன்றே. எல்லாவுலஇ 
WOW இருப்பும்‌ ப்சாணவாயுவுக்கு ஆதீன மாகவன்‌ றே அனு 
பவத்திலுள்ளாஐு. எனவே அதைக்‌ காரணமென்னலாமே என்ற 
arm. ஸித்தாக்தமோ வென்னில்‌--கல்‌, கட்டை முதலான 
அனேதத வஸ்துக ளுக்கும்‌ தனிச்‌ சேத ககத்துவத்திற்கும்‌ நிலை 
ப்சாணவாயுவுக்கு ௮தினமாக இல்லையாகையா லும்‌, முன்‌ எடுத்த 
Dp காசவாக்யத்திற்‌ போலே இங்கும்‌ பல வாக்யங்களில்‌ முன்பே 
ப்ாஸித்தமான ஜஐகத்காரண நிலையையே நினைப்பூட்டுவத மாத்திர 
மாலகையாலும்‌ ஏற்கவே ப்ரஸித்தமாணன பரப்மம்மமேயாம்‌ இது 
என்றது. 
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Prana—Adinkaranam. 9. 
ATA EVA PRANA: 
For the same reason Prana here means Brahman. 


In the same Chandogya, there is a mention of 
Prana thus. 


In the recitation of Saman, there are three porti— 
ons, Prastava, Udgeetha, and Pratihara. Jn the course 
of a sacrifice, the Prastotr (1. e. the reciter of Pras- 
tava, was asked by Rishi Ushasi as to who was the 
Devata (presiding Deity) of that portion of Saman. 
The reciter did not know and asked for information 
from Ushast:, to which he replied’, “The Deity 15 
Prana”, and went on to say “In Prana all erea- 
tures enter and from Prana all creatures ause” 


Hence an argument, similar to that in ihe pre- 
vious Adiwkarana that Prana though an (Achetena) 
is the world-cause 1s started with the subtle addition, 
‘Prana is indispensable to 1116 and so beeing ina 
different and bette: position than Akasa 1b may 0० 
considered as the World-cause ’ 


Answer— Apart from the answe1 derived from the 
nse of the words Hava: referred to already, there 15 
the further answei that Prana has no function to per- 
form in the case of inanimate things like wood and 
stone, or in a soul freed from body (Mukta Atman). 


Hence it 1s to be concluded that what has been 
already described as the World-cause 1s referred to here 
according to the Hava, giving It however the name 
of Prana. Therefore Prana hore means Brahman 
an ultimate cause of the sustenance of all things. (9) 


वेदान्तदीपः 6! 


(१०) ज्योतिश्चरणाभिधानात्‌ । १-१-२५- 


छान्दोग्ये {अथ यदतः परो दिवो ज्योतिदीप्यते विश्वतः पृष्ठेषु 
सवेत: एप्ठेष्वनूत्तमेपूत्तमेधु लोकेषु इदं वाव तद्‌ यदिदमस्मिन्नन्तःपुरुषज्योतिः? 
"इत्यत्र जगत्कारणत्वव्याक्षनिरतिशयदीसियुक्ततया ऽ्योतिञ्शब्दनिदिष्टं , कि 
प्रसिद्धा दित्यादिज्योतिः? उत wa रमति संशयः | (असिद्ध- 
ज्योतिर्रिति qd: पक्षः । कुत: ? ee वाव तद्यदिदमस्मिन्नन्तःपुरुषे 
ज्योतिः? {इति कोक्षेयज्योतिषा प्र - नेॅक्यावगमात्‌ , स्ववाक्ये तदति- 
रिक्तपरब्रह्मासाधरणलिङ्गादर्शनाच | | राद्धान्तस्तु--मरसिद्धज्योतिषोऽन्थ- 
देव परं ब्रहम निरतिशयदी सियुक्त Era ब्दनिदिश्म्‌ | (कृतः 


— 


ஏன்ன सर्वा भूतानि । त्रिपादस्यामृतं दिवि!इति पूर्ववाक्ये द्युसबन्धितया 


ष 


— 


எண்னை चतुप्पदो ब्रह्मणः, “ग्अथ यदतः परो दिवो ज्योतिः? [eeu 
னள | तच्च परमेव ब्रह्मेति विज्ञातम्‌; सर्वेषां भूतानां तस्य 
पादत्वेन व्यपदेशात्‌ । एवं waa निश्चिते ५ कोक्षेयज्योतिषः 
तदात्मकत्वानुसन्धानं फलायोपदिश्यत इति ज्ञायते | 


சட 


ஷ்யோதிரதிகரணாம்‌. (10) 


சாக்கோக்யத்திலே, இந்தப்‌ UID STFS SDS மேலிருந்து 
கொண்டு உலகுக்கு மேலாயும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலாயும்‌ 
உயர்வற உயர்க்தனவுமான லோகங்கள்லே ஒளி பரப்பி 
பாதொரு சோதி விளங்குனெறஅ, DS! இரத உடலினுள்‌ 
இருக்கும்‌ சேோதியேயா ம்‌” என்ற arin d இலே இதே soe Sem n enr 
பன ஊஹிக்கலாம்‌ சிறந்த GFT Durar சொல்லப்பட்ட வஸ்து 
உலகப்‌ ரஸித்தமானளுர்யன்‌ முதலான சோதியா, அல்லது வேற 
பரப்ரம்ம்மா என ஸம்சயம்‌, உலகட்சஸித்தமானதே!' என்றது 
பூர்வபகூஒம்‌. ஏனெனில்‌, £இவ்வுடலினுள்ள சோதியே ௮” என 
வோதப்பட்டதால்‌ உடலிலுள்ள! சோதியானது வயிற்றிலிருக்‌ 
Hb அக்னிகானாகையாலே அக்துடன்‌ ஒன்றாக AF அறியப்‌ 
பட்டிருப்பதால்‌ மேலும்‌ இந்த வாக்யத்திலே வேறுதானென்ட 
SOF ஸாககமாக ஒன்றும்‌ காணப்படவில்லையென்க, 


62 வேதாந்த தீபம்‌ 1-1-20 


ஸித்தார்தமோ வென்னில்‌, ப்‌. ரஸிக்சமானவற்றிற்கெல்லாம்‌ 
மேலான ப்ரம்மமேயாம்‌ இது, இத்தகைய ஒளியள்ளகாக இதப்‌ 
பட்டது. எனெனில்‌, : இதனுடைய பாதமாம்‌ எல்வா ப்ரா னர 
களும்‌ ; பரமாகாசத்தில்‌ இதனுடைய மூன்று பாகங்களாம 
வஸ்து ௮ழிவற்றுள்ளது” என்று நான்கு பாதல்கறாள்ளதாய்ப்‌ 
பரமாகா௫த்கைச்‌ சேர்க்ககாகவும்‌ சொல்லப்பட்ட ப்ர Bin 
முன்‌ எடுத்த வாக்யத்திலே * பரமாகாசத்திலுள்ள சாத” 
என்ற சொல்லில கினைக்கப்பரிவது தோற்றுவதால. ஸ்வ 
ப்சாணிகளையம்‌ பாதமாகச்‌ சொல்லியிருப்பகாலே அக்‌ பாம 
மமே யன்றி வேறு சோதியாகாசென்ப௪ு Dalia caua 
ஆடல்‌, இது ப்சம்மமாடில்‌, வயிற்றிலுள்ள சோதயான க்வி 
யோடு இதை ஒன்றாகக்‌ கூறின gu எனெனில்‌, இக்ககைய 
உபாளனத்இற்கு ஒரு பலனை யறிவிப் பதற்காக GIs. தெவன்‌ 
பரமாத்மா இருப்பது, 5 அஹம்‌ வைச்வாகரோ பூத்வா ? ஏன்ன 
கதையிலும்‌, * தஸ்ய மத்யே மஹாழ்‌ MEB... enum; Barur 
மத்யே? என்பா! தைச்இரியக்திலும ஓகப்பட்ள்ள அ. 


Jyotiradhikaranam 10. 


In the previous AdAhikaranas, the discussion was 
directed to investigating as to whether the object, in 
respect of which the texts selected attributed directly, 
and in so many words, the quality of being the world- 
cause, is Brahman or not. Now, the discussion 
relates to objects which, according to the tex. 
selected, possess qualities which are appropriate only 
in a Thing which can be a World-cause. 


In Chandogya it is said that effulgonce (Jyotis,), 
which shines in the Heavenly worlds, highost and 
uppermost with nothing higher, is the same as the fire 
in the body of man (Jatharagnmi), Question is whether 
this Jyotis is the sun etc. (which we know) or 
Brahman. Since the 20/29 is said to be the same 


VEDANTA DEEPA 1-1-25 63 


as the fire in the body (stomach) of man, it must 
necessarily refer to the Jyotis like the sun. Again, 
the passage does not contain any words ascribing to 
the qualities solely attributable to Para Brahman. 


Answer—The Jyotis referred to is not the sun or 
any effulgent thing we know, forit is said earlier in the 
passage, All beings of the world are His Foot (1/4th 
part); other threeparts which are undying and indest- 
ructible It possesses in Heaven.” (Note-This passage 
occurs also in Purusha Sookta). The thing referred to 
in this passage as existing in the heaven is what is re- 
ferred to in the passage under consideration as Jyotis 
above the Heaven, because the passage under conside- 
ration starts with the words Yat (qq) and Divas 
leading to the inference that what is referred to in 
both is the same and both are said to existin the 
heaven. We promise that what is referred to in 
the earlier passage is certainly Brahman for, all 
beings are said to be His Foot or 1/4th part. 
When that is concluded to be Brahman, the Jwotis 
under consideration also must be Brahman. 


How can this Jyotis (Divine) be the same as 
the Fire in the stomach (or body)? What the 
Upanishad teaches to the devotee is that he should 
meditate on the Devine Jyotis as the indweller (or 
Soul) of the Fire in the stomach to attain certain 
benefit (i. e. he becomes beautiful to the eyes and a 
man of fame by means of that meditation.) 


सूत्रार्थस्तु---ज्ञ्योतिश्‍शब्दनिर्दिष्ट परं aa; अस्य ज्योतिषः पूर्व 
वाक्ये सवेभूतचरणत्वामिधानात्‌ । सवभूतचरणत्वञ्च परस्यैव ब्रह्मण उप- 
पद्यते Rll 
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இனி ஸ௫த்ரார்த்தம்‌-- 
ஜ்யோதிச்சரணாபிதாகாத்‌. ஜெஜா_கிழறணா eur m, 4 1-1-25- 


ஜ்யோதி : என்ற சொல்லாற்‌ சொல்லப்பட்டது பரப்ரம்‌ 
மமே. (மூன்‌ வாக்யத்திலே ஸர்வப்ராணிகளையும்‌ இதற்குப்‌) 
பாதமாக ஓதியிருப்பதால்‌. 
எல்லா ப்ராணிகளும்‌ LIT RLF WE CLT LoD sg இற்கு த 
தானே கூடும்‌; உலக ப்.ரஸித்தமான சோதிகளுக்கூக்‌ கூடுவ 
தன்றே. 


The meaning of the Soofra is as follows— 


JYOTISCHARANABHIDHANAT: 1--1--25 
a ச கை ககக கை ணன — —— — á— —À 


Jyotisis Brahman, because all these beings are said to be its 
(jy otis’) foot 


छन्दोभिधानान्नाते चेन्न तथा चेतोपण- 
निगमात्‌ तथा हि दर्शनम्‌ । १-१-२६. 


गायत्री वा इदे सवम्‌ “ le சாக ளானை; प्रकृतत्वात्‌ 
सर्वेभूतपादत्वेन गायच्या ware रेति Jaa | तथा 
चेतोपैणनिगमात्‌ | गायत्री यथा भवति, तथा ब्रह्माणि चेतोर्षणोपदेशात्‌ | 
Teta चतुष्पाच्वं ) बह्यफ्यनुसन्धेयमिंत्युपदिश्यते } गायच्या: 
என்னை त्यथः | तथा हि amm | ட अन्यत्रापि अच्छन्दस 
एव सादृश्यात्‌ छन्ददशब्देनामिधानं எட்‌ वा एते पञ्चान्ये 
पञ्चान्ये दश संपद्यन्त! [gerer Fer विराइन्नात इति ॥२६॥ 


சந்தோமிதாநாத்‌ நேதி Gren ததா சேதோர்பணநிகமாத்‌ ததா ஹி 
தர்சனம்‌- அதெ மியா _நாளெ_கி அஹ _ கமா படெதொவ.ண 


E vers தாஹி உப B®, 1-1-26. 
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காயத்ரிச்சகதஸ்ஸை ஸர்வ பூதங்களாம்‌ பாதமுள்ளதாகச்‌ 
சொல்லியிருப்பதால்‌ இப்பாதமுள்ளது இங்கு ப்ரம்மமன்றேன்ன 
வேண்டா. ப்ரமமத்தை காயத்ரியைப்‌ போன்றதாக மனதிற்‌ 
கோள்ளவேண்டுமென்றதே முடி.வானதால்‌, அதைப்‌ போலிருப்‌ 
பதற்காக அவ்வாறு சோல்வதை ( வேநிடத்திலும்‌) காணலாமே. 


‘Dae பூகமெல்லாம்‌ காயத்சியே? என்று காயத்ரியென்ற 
சக்கத்தைத்‌ கொடங்கியிருப்பதாலே ஸர்வபூதங்களையும்‌ பாத 
மாக உடையகாக காயத்ரியே சொல்லப்பட்டிருக்கிறசே யன்‌ றி 
ப்சம்மமன்று என்னவேண்டா. காயத்ரி எவ்வாறோ, அவ்வாறே 
ப்ரம்மமுமென்ண ப்மம்மத்தினிடம்‌ மனதைச்‌ செலுத்தவேண்டு 
மென்பதே. அங்குக்‌ கருதப்பட்டதால்‌ காயத்ரியைப்‌ போல்‌ 
BTS Hh பாதங்களுள்ளதாக ப்ரம்மத்தை நினைத்து உபாஸிக்க 
வேண்டுபென்டகே உபதேசுக்கப்படுகறத இங்கு. ஏனெனில்‌, 
காயத்ரீ யென்ற «gms ஸாவமாயிருக்கும்‌. தன்மை 
கிடையாதே. இப்படி FF SDD NT க கொன்றைச்‌ FF SUMS 
கும்‌ அதற்குமுள்ள ஒப்புமையை யிட்டுச்‌ சர்தஸ்ஸைச்‌ சொல்‌ 
லும்‌ சொல்லாலே சொல்லது வேறிடத்திலும்‌ காணப்படு 
BD, (சாந்தோக்ய சதில்‌ ஸம்வர்க்கவித்யையில்‌ வாயு முதலான 
MEM Fujin ப்ராணன முதலான ஐந்தையும்‌ கீழே உரைத்து 
விட்டு) (இரைக்கும்‌ மற்றோரைந்துமான இவைகள்‌ மொத்‌ 
தம்‌ பத்தான்‌ ன? எனத்‌ தொடக்க, (இதுவே விராட்டாகும்‌; 
அன்னத்தைப்‌ புசிப்பதுமாம்‌' என்னப்பட்ட. இவற்றை 
விராட்‌ என்றது விராட்‌ என்றெ சந்தஸ்ஸாக்குப்‌ பாதம்‌ 
Garon பத்து அக்ஷரல்களானபடியாலே இதுவும்‌ பத்துரு 
வானதாலே ஓஒப்பாயிருப்பதாலென்‌ ௧. (சில காயத்ரிக்கு mires 
பாதங்கள்‌ உள என்பதை ஸ்ரீபாஷ்யத்தில்‌ காண்க. ) 26 


— —À — 


CHANDOBHIDHANAT NETI CHET. NA, TATHA CHETORPA- 


NANIGAMAT TATHA HI DARSANAM, 1—1—26. 


“If it is contended that because of the mention of Gayair: 
chandas in the previous passage what is refered to in mantra ig not 
Brahman, No. because meditation of Brahman in the likeness of 
Gayatri is taught there. Such instances are found elsewhere.” 


9 
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If it is said that asthe sentence previous to the 
passage ‘ Padosya’ mentions only Gayatr: (a metre) we 
can not conclude that Brahman is what is referred to 
in the mantra, that is not so; because the very passige 
must be taken to mean that Brahman should be 
meditated upon with four padas like Gayatr: (Note: 
Some kinds of Gayatr: have 4 padas=teet: Brahman 
also has four padas.) This word “Gayatr is used in 
the sense of Brahman based upon the likeness 
between the two. There are instances in the Upa- 
nishads where the words denoting chandas have been 
used to denote some similar things. Thus in Sam- 
varagavidya the word vrat 1s used to denote ‘Ten’ 
because that chandas contains ten letters. The sen- 
tence is, * These five (Vayu etc.) and those five (Prana 
etc.) become ten and are thus virat”. 


भ्रूतादिपादव्यपदेशोपपत्तेश्चेवम्‌। १-१-२७. 


भूतष्टथिवीहरीरहृदयानि निदिश्य/सेषा चतुष्पदा इति भूतादीनां 
पादत्वव्यपदेराश्च ब्रह्मण्येवोपपद्यत इति, எ गायत्रीहान्दनिर्दिष्टमिंति 
गम्यते ॥२७॥ 


பூதாதிபாதவ்யபபதேசோபபத்தேச்சைவம்‌. 


ஊ-ஐ்‌_தாசிவாஓவவதெ ஷொவவ # ०५ ८००५७ । ॥--1---217. 


பூதங்கள்‌ முதலான பாதங்களைப்‌ பணித்திருப்பதாலுமிவ்வா 
றேயாம்‌. 


BEES, பூமி, உடல்‌, ஹருதயம ser! நான்கைச்‌ 
சொலலிவிட்டு, 6 இவவாறான இச்கான (8) பாதங்கள்‌ உள்ளது? 
என பூதம்‌ முதலியவற்றைப்‌ பாதங்களாகப்‌ பணித்த துப 
ட்மம்மத்திற்குச்கான்‌ பொருக்துமாகையாலே காயதரி என்ற 
சொல ப்ரம்மததைக்‌ குறிப்பதேயாம்‌. (27) 
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It is so, also because of the appropriateness of the mentioning 
of Beings etc., as feet of the Gayatri. 


That Gayatree is used in the sense of Brahman is 
clear, not only from the passage from Purusha Sookta, 
but also from the very passage which begins with the 
word Gayatree. Vhere it is mentioned that Bhootas (all 
beings), JPrihvee (earth), Sareera (all bodies) and 
Hrdaya (hearts) are all four feet of Gayatree. Asa 
Chandas Gayatree cannot have these as feet, hence 
the word Gayatree denotes Brahman. 


उपदेशभेदान्नेति चेन्नोमयस्मिन्नप्य- 
विरोधात्‌ । १-१-२८. 


“पादोस्य सर्वा भतानि त्रिपादस्यामृतं fea” (इति Leere 
qi ஜக | तथापि (“अथ यदतः परो दिवो ज्योतिः” (इति द्यसम्बन्ध- 
मात्रेण नेह तत्‌ प्रत्यभिज्ञायते; तत्र चात्र च उपदेशप्रकारभेदात्‌ | तत्र हि दिवि’ 
इति, य्यः सक्षम्या निर्दिश्यते | इह च, Vy faa: परो ज्योतिः” इति पञ्चम्या | 
ततो न प्रतिसन्धानमिति 'चेक्ष3--उभयस्मित्नपि व्यपदेशे उपरिस्थितिरूपा- 
படப்பட पतिसंघानाविरोधात्‌ | em uuo ञ्येनः. ब्रक्षा्ात्परतः इयेनः? 
इति ॥२८॥ 


इति ज्योतिरधिकरणम्‌ (12 oll 


உபதேசபேதாக்கேதி சேத்‌ m, உபயஸ்மிந்நப்யவிரோதாத்‌. 
உவசெபலெதாளெ HG I By enua gne se Gra யாக்‌ 1.1.28 
சோல்லும்‌ வகையில்‌ முன்‌ பின்‌ வேறுபாடிருப்பதால்‌ 


முன்சொன்னதும்‌ இதுவுமோன்றன்று என்னவேண்டா. இரு 
வகை யுபதேசத்திலும்‌ முரண்பாடொன்றுமில்லையே. 
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“எல்லா பூதங்களும்‌ இதற்குப்‌ பாதம்‌” என்று முன்னம்‌ 
மொழியப்பெற்றது பரப்ரம்மமே UIST. quis eio இன்கு விசா 
. ° டு " க ம இ . . P - தூ ` (2 G 
ரிச்கப்படும வாக்யத்திலே, *இச்சப்‌ பரமாகா d fo ca iQ so 
யிருக்கும்‌ சோதி” யென்ற விடத்திலே பசமாகாச தைக்‌ குறித 
து மட்டைக்கொண்டு மூன்‌ சொன்ன ப்ரம்மசோ கினைக்கப்படுி 
இற தாகாது. அங்கு, “பமமாகாஎத்தல்‌? என G1 Jj t in வேற்‌. மட 
இங்கு, :பரமாகாசத்தினும மேலாக? oirm ஜர்தாம்‌ வேற்‌ 
ஹன என வேறுபாடு இருப்பதால HES இன crows Gn" au தர 
eram ear Gay en Lm. இருவசையான வார்த்தையிலும்‌, அதன 
பேல்‌ இருச்னெற்மை யென்ற பொருனொன்றே eo muc a 
தால்‌ அதே இது எனவறியலாமே. “OI SGT உர்மில்‌ பறவை” 
யென்றாலும்‌, மரத்தின்‌ உச்சியினும்‌ மேல்‌ பறவை Ou soo (m gin 
ஒரே பொருள்‌ கொள்வது போலவாம்‌ இது (ரத்தன்‌ அணி 
யில்‌ இருல்றெதென்றாலும்‌ மரத்தின்‌ இளைக்குள்‌ 1 Has! மோலே 
கரணலாகாசுபடி Bias DOSED பொருளில்லை யே 
இளைக்குமேலேகானே இருக்கவேண்டும்‌. அதுபோல்‌ LITINN 
காசத்தில்‌ Gh த்தில்‌ மேற்புறத்தில்‌ இருக்கும பரமாகாரச௫கல்‌ 
லிருக்கறதாகச்‌ சொல்வதில்‌ விரோதம்‌ யாது? (mrin பூமியி 
லிருக்கிரோ மென்றாலும்‌ பூமியின்மேலிருக்கிறோமென் மும்‌ 
ஒன்றே). ஆகையால்‌ இக்கு சோதி எனப்பட்ட ௭ சூரியன்‌ முத 
லான சோதிகளுக்கு மேற்பட்டதொன்றேயா ம்‌, ` (28) 


UPADESABHEDAT NETI CHET, NA, UBHAYASMIN 
ALYAVIRODHAT.1—1—.8 


If 1t be contended ‘Ne, beeause the statement (about the 
connection with heaven) is different, the reply 1s, ‘No, there is 
no conflict,’ 


It is further argued that though the word Div 
Heaven is mentioned both in the Purushasookta and 
alsoin the present passage, there is a difference in 
the use of that word : in one case, heaven is said to be 
Adhara (place of existence or of rest) of the Brahman 
and in the present passage the Jyolis is said to be 
shining above Heaven. Hence they cannot be the 
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same. Answer: This 18 not so; there is really no 
difference between the passages “in the heaven ” and 
* above the heaven." Both convey the same meaning. 
For when we say that a bird sits in the top of the tree, 
we mean only that it sits above the top of the tree, 
and not inside the top of the tree, 


(33) प्राणस्तथाइलुगमात्‌। १-१-२९. 


कोषीतकित्राह्मणे प्रतर्दनविद्यायाम्‌ , (त्वमेव मे वरं दृणीष्व यं ௮ 
मनुष्याय हिततमं मन्यसे' , इति प्रतर्दनेनोक्त : इन्द्र), (“प्राणोऽस्मि 
पज्ञात्मा d मामायुरसतमित्युपास्स्व” னாக |? अन्न हिततमोपासनकमे- 
तया निर्दिष्ट: கணா கா; कि जीवः? उत परमात्मेति 
संशयः | जीवः इति पूर्वैः पक्षः । Quen ? {` इन्दशब्दस्य जीवविरोषे 
प्रसिद्धः, पोणशब्दस्यापि तत्समानाधिकरणम्य स एवार्थ इति, “तन्मा- 
मायुरमृतमित्युपार्म्व इति तस्येवोपास्यत्वोपदेशात्‌ इति । {राद्धान्तस्तु 
इन्द्रमाणशब्दनिर्दिष्टं जीवादर्थान्तरमूतं परं ब्रह्म, (ஏ एष प्राण एव 
प्ञात्माऽऽनन्दोऽजरोऽमृतः”? इरतीन्द्र्माणशब्द निर्दिष्टस्यैवांजीवेण्वसंभाविता- 
नन्ढत्वाजरत्वामृतत्वादिश्रवणात्‌ | \सूत्रार्थस्तु--उपास्यतयोपदिष्टम्‌ इन्द्र- 
प्राणशन्दामिधेयं परं ब्रह्म | ` तथेति எணண: | ளான 
स्यानुगमात UR 5 


இந்தரப்ராணுதிகரணம்‌ (11) 


செமாஷீகஇப்சாம்பணாத்தில்‌ ப்ரகர்தத வித்யையில்‌, “நீர்‌ 
மணிகணுக்கு மிக்க ஹிகமாக எதனை நினைக்கனெறிரமேோ அதனை 
HET (எனக்காக) Golf DD’ என்று ப்ரதர்தானென்ற 
Aree சொல்லப்பட்ட இந்தசன்‌, ரான்‌ ப்ராணனும்‌, 
ப்ரஜ்ஞையுள்ள ஆத்மாவுமானறேன்‌. அப்படிப்பட்ட என்னை 
அயுஸ்ஸணென் ம்‌ (அம்ருதம்‌) அழிவற்றதென்ணம்‌ உபாஸனம்‌ 
செய்யக்கடவாய்‌? என்றான்‌. இங்கு மிக்க ஹிதமான உப 


10 வேதாந்த தீபம்‌. | 1—1— 29 


ஸனத்திற்குச்‌ செயப்படுபொருளாக இந்த்ரனைக்‌ கூறும்‌ சொல்‌ 
லினாலும்‌ ப்ராண சப்தத்தனா.௮ம சொல்லப்பட்ட agii ஜீவனா, 
அல்லது பரமாத்மாவா எண்ணு ஹஸ்ம்‌ சயம்‌ உண்டாம்‌. oe ட்‌ 
றது பூரவபக்ஷம்‌. அந்தப்‌ பக்ஷ்த்திற்கு யுக்தி யாதெனில்‌, 
இர்தினாவான்‌ ஜீவன்‌ என்பன ௨ லகப்ரஸித்தமன்றே. அவ 
னையே ப்மபாணனாகக்‌ கூறியிருப்பதால்‌ ப்ராணபதத்இனானும்‌ 
அவனையே கொள்ளவேண்டும்‌. ஆகையால்‌, (என்னை ஆயுளாக 
வம அப்ருதமாகவும்‌ உபாஸிப்பாயாக” என்று அவல. 0» cut 


ales வேண்டுவதே சொல்லப்படுகிறது. 


Sr BS Lor DEST ETS கூறும்‌, பொம்‌? என்ற 
போன்ற சொல்லும “ப்ரரண? பன்ற சொல்லும்‌ Bn Ba aloo cor 
Sp ஜீவனினும்‌ வேறான பரப்பமத்கையே குறிக்கும்‌, “இக்கு 
ப்ராணன்தான்‌ ப்ரஜ்னையுள்ள ஆத்மா, ஆனந்தமான, 
இழத்தனமும்‌ மரணாமு£ மில்லா தது? எண்ண ஜீவனுக்கு இருக்க 
மாட்டாசு ex Fh தன்மை முதலானவற்றை தியிருப்பகால. 


ve த்ரத்தின்‌ பொருளாவ அ 
ப்ராணஸ்‌ ததா2நுகமாத்‌-— ராண ஹகாக_ந-௩ எசா 1-1-29. 


உபாஸிக்கப்பட வேண்டியதா யுபதேசிக்கப்பட்டதும்‌ 
இந்த்ர விசேஷணமான ப்ராண சப்தத்தால்‌ சொல்லப்பட்டது 
மானது பரப்ரம்மமே. ஆனந்தத்தன்மைபோன்ற ப்ரம்மஸ்வ 
பாவங்களின்‌ சேர்க்கை இதற்கே பின்‌ பணிக்கப்பட்டிருப்ப 
தால்‌. 


Indrapranadimkarana. ll 


This Adfikarana is called Indra Pranadhrkaranda, 
since there is already an Adhtkarana as Priunadh:- 
karana, to distinguish this from the other. The above 
name is appropriately given as the passage quoted 
is one spoken by Indra. In Kausheetaki Brahmana 
occurs the Pratardanavidya. King Pratardana, who 
having gone over to Indra’s world and helped Indra 
in the fight with the Asuras, was asked by Indra as to 
what boon he would like to have. He replied, “You 
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decide whatever is the most beneficial toa mortal 
and give 16 to me." Then Indra said “Iam Prana 
and Pragriatman= intelligent self. You meditate 
on me as Life (Ayus, Prana) and as immortal 
(Amrita) Here the investigation is as to what is 
meant by ‘I’ and ‘me’ and ‘ ‘ Prana’. 


Opponent: It relatés to the Jeeva because the 
words “T” and ‘me’ spoken by Indra should ordi- 
narily reter to Indra himself especially as in the 
sentence previous, where itis said, ‘he went to Indra’s 
place’. The word Indra cannot but refer to Indra 1.6. 
a Jeeva. Even the word “ Prana’ in the context must 
be taken to mean Prana of Indra as is clear from the 
sentence “I am Prana’. Therefore the person to 
be meditated upon is Indra only. 


Answer: There occurs the passage “ The person 
indicated by Prana Pragriatman is Bliss without old 
age or death.” Such qualities are not compatible 
with a Jeeva. Hence what is directed to be meditated 
upon is Para Bralunan. 


Meaning of the Soofra is— 


PRANASTATHANUGAMAT:  (1-1-29j 


Prana (word used by Indra) is Paramatman because there 
follow qualities applicable to Brahman only. 


वक़्तुरात्मोपदेशाति è 
न वक्ष्तुरात्मोपदेशाति चेदध्यात्मसंबन्ध” 
भूमा ह्यस्मिन्‌ । १ १ ३०. 


ட ae 
नायमुपास्य: परमात्मा---“मामेव विजानीहि”, i मामायुरस्रत- 
मिँत्युपास्स्व”। इति प्रज्ञातजीवभावस्येन्द्रस्य எரு: स्वात्मन उपास्यत्वोप- 


72 चेदान्तदीवः 
देशात्‌ । उपक्रमे जीवमावनिश्वये सति, उपसंहारस्य तदनुगुणतया 


नेयत्वार्दिति चेन्नः अध्यात्मसम्बन्धभूमा என்ட னன்‌ संबन्धः 
अध्यात्मसंबन्धः; तस्य बहुत्वम्‌ । जीवादर्थीन्तरभूतात्मासाधारणधर्म- 
सम्बन्थबहुत्वर्मस्मिन्‌ प्रकरणे எட்‌ आ उपसंहारादुपलम्यते | 
उपक्रमे तावत्‌ -“यं रवं मनुष्याय हिततमं मन्यसे”? ,इति ஸ்‌ 
नोच्यमानमुंपासनं परमात्मोपासनमेवः तस्यैव हिततमस्वात्‌ । तथा, 
“एष एव साघु कर्म कारयति” इत्यादिसाध्वसाधुकर्मणोः कारयितृत्वं 
परमास्मन एव धर्मः । तथा “तद्‌ यथा रथस्यारेषु नेमिरपिता नाभावरा 
अर्पिताः, इति सर्वाधारत्वश्च तस्यैव धर्मः; आजनन्दादयश्च; “एष 
लोकाधिपतिरेष सर्वेशः” , इति च । हीति हेतौ । अतः परं 
ளட: | ३ ol 


௩ வக்துராத்மோபதேசாத்‌ இதி சேத்‌--அத்யாத்மஸம்பந்த பூமா 
ஹ்யஸ்மிந்‌. 6 வகஅறாதொவகெ unf S யதா 
தறை DIEN ADF, (1---1---30) 


“அல்ல. சோல்லுகிறவன்‌ தன்னையே உபதேசிப்பதால்‌ ” 
என்னவேண்டா. பரமாத்மாவுக்கு ஸம்பந்தப்பட்டவை பல 
வல்லவோ இங்கு உள. 


ப்ரதர்தசவிச்யையில்‌ உபாஸிக்கப்படுமவன்‌ பர மாதமா 
வல்லன்‌. “என்னையே உபரஸிகக்க்கட வாய்‌,” அப்படிப்பட்ட 
என்னை ஆயுள்‌ என்றம்‌ அழிவற்ற வஸ்‌ a வென்னம்‌ உபாஸனம்‌ 
செய்‌” என்று உபதேடக்கும்‌ இந்திரன்‌ தன்னையே உபாஸிக்கப்‌ 
படவேண்டியவனாக உபதேடததிருக்‌இறான்‌. Dhr Sa 
னென்பஅு எல்லோருக்கும்‌ பிசஸித்தமன்னோ ? ஆனக்தத்தன்மை 
முதலானன்ற்றைச்‌ சொல்லுமவை முடிவில இருப்பனவாகை 
யாலே முதலில்‌ எஏற்பட்டதற்குத்‌ தக்கபடி அவற்றிற்குப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌” என்று TLR கேட்கலாம்‌ 
அஅ சரியன்று. ஜீவனைக்காட்டிலும்‌ வேறான ஆத்மாவிற்கே 
ஆரும்‌ தர்மங்களின்‌ சேர்க்கை பலவாக முதலினின்று முடிவு 
வரையில்‌ காணக்டெக்கன்றன. முதன்முதல்‌, ₹ மனிதனுக்கு 
எதை மிக்க ஹிதமாக நினைக்றெரோ? என்ற வாஃ்யத்தினால்‌ 
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in the first portion, must receive interpretation so 
that they denote Brahman only. In the first place, 
“what you consider as the most beneficial to man", 
what ıs most beneficial is only meditation on Brah- 
man; for 1t alone can lead to Eternal Bliss. 


Secondly, “ He prompts him to perform good 
action when He wants to raise him up on the way to 
Moksha. When he wants to push him down, he 
makes him commit bad acts”. This power to prompt 
all actions is one that ıs the attribute of Brahman 
only. 


Again, just as the circumference of wheel is set on 
the spokes {for rest (adharatva) and spokes rest on the 
navel, so the bhootas (Achetanas) rest on Jeevas and the 
Jeevas on Prana”. This All-Supporting quality is 
possible in the highest Atman only. Again, He 18 
stated as the Lord of All, and the Controller of All. 


The qualities of Ananda etc. have already been 
mentioned. So all these attributes must refer to only 
Paramaiman. Hence in view of the above large 
number of qualities, the words “I” and “me” in the 
beginning must contextually mean Paramatman. (30) 


ன்னை வேட (मामुपास्स्व' ' इत्युपदिदेश--- 
इत्यत आह-- ~ 


எள எர वामदेववत्‌ 3-3-3 3. 


= जीवस्यै - त्वेनोपा पदेशो. L 
इन्द्रस्य व सतः , स्वात्मस्वेनोपास्यभूतपरमात्मोपदेशोऽयं 
SIS ZI - (“उ € = ° 32 हट, 53 
T | னன: शास्ता जनानां सर्वात्मा”, ।“तत्त्वमसि 5 
fa 3 'य आत्मनि तिष्ठन्नात्मनोडन्तरो यमात्मा न वेद यस्यात्मा शरीरं य 
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आत्मानमन्तरो यमयति स त आत्माऽन्तर्याम्यस्रतः”, (“एप सवसूतान्त- 
रात्माऽपहतपाप्मा दिव्यो देव एको नारायणः” (इत्यादीनि हि शाखाणि 
परमात्माने जीवात्मन आत्मतयोपदिदिशुः | अतो जीवात्मवाचिनः 
शब्दाः जीवात्मशरीरं परमात्मानमेव वदन्तीति शाखदृष्टार्थस्य तस्यः 
(“मामेव विजानीहि”, “माम्‌....उपास्स्व” ईति स्वात्मशब्देन परमात्मोप- 
देशो न विरुध्यते | यथा- वामदेवः எள स्वात्मशरीरकं R- 
मात्मानं पञ्यन्‌ ,' என்ட்‌ परमात्मान#वोचत्‌ , (“எண पञ्यन्‌ ऋषि- 
वामदेव: प्रतिपेदे, अहं मनुरभवं सूर्यश्चाहं कक्षीवानृषिरस्मि विप्रः 
அ ॥३१॥ 


———M nw 


பரமாத்மாவே உபாஸிக்கப்படிகிறானாகில்‌, இக்திரன்‌, 
t என்னை e tur e) என உபதேகடுத்தது எங்கன மெனில்‌— 
கூறு की ar m — 


சாஸ்த்ரத்ருஷ்ட்யா து உபதேசோ வாமதேவவத்‌. 
UDF ORT J OY 7 SDP Quart 6४४४८०४५-०/७०४४ (1—1—31) 


சாஸ்த்ரத்ருஷ்டியைப்‌ பின்பற்றியதாம்‌ இவ்வுபதேசம்‌; 
வாமதேவர்‌ கண்டது போலே. 


தான்‌ ஜீவனாகவேயிருக்கும்‌ இக்தரன்‌ தனக்கு அந்தர்யாமி 
யான பரமாத்மாவை இவ்வாறு உபதேசிப்பது சாஸ்த்ரகூல 
மான அறிவைக்‌ கொண்டாம்‌. “ ஜனங்களுக்கு உள்ளே புகுந்து 
அஜ்ஞாஸக்கல்ப்பம்‌ செய்கின்‌ றவனாய்‌ ஸர்வர்க்குமாத்மா 
வாகிறவன்‌ .??, (அந்தக்‌ காரணவஸ்து உனக்கு அந்தர்யாமியான 
படி யாலே) நீ அதுவாய்‌ 77, ** யாவனொருவன்‌ ஜீவாத்மாவில்‌ 
இருக்கிறான்‌ ; ஜீவா த்மாவைக்காட்டி லும்ஸுக்ூமமானவன்‌, யாவ 
னொருவனை வீவா தமா அறிகிறானல்லன்‌, எவனுக்கு ஜீவாத்மா 
உடலாவான்‌, யாவன்‌ ஜீவாத்மாவை அந்கர்யாமியாய்‌ நியமிக்‌ 
கின்றான்‌, அவனே உனக்கும்‌ ஆத்மா; அந்தர்யாமி; அழிவற்ற 
வன २, C இவன்‌ ஸர்வப்ராணிகளுக்கும்‌ உள்ளிருக்கும்‌ ஆத்மா; 
பாவங்களண்டாதவன்‌; பரமபதத்திலிருப்பவன்‌; சிறப்பாக 


விளக்குகின்றவன்‌; ஒருவன்‌; கா. ராயணனென்ற திருகாமமுடை 
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யவன. °? என்பவை முதலான சாஸ்த்ரவாக்யங்கன்‌ பரமாத்‌ 
. » e " . * Q 
மாவை ஜீவாத்மாவின்‌ உள்ளிருக்கும்‌ அதமாவாகவலலவோ 
உபதேடித்தன. அகவே ஜீவாக்மாவைச்‌ சொல்லும சொற்கள்‌ 
அவனை உடலாக உடைய பாமாதமாவையே Cera gS) en றன 
வென்று சாஸ்‌ மூலமாகப்‌ பொருள்‌ அறிக்‌ m அவவிக்‌ திரன்‌, 
* என்னையே யுபாஸிப்பாயாக ^ என்று தன்‌ னைச சொல்லும்‌ 
> * a LJ (3 
சொல்லால்‌ பாமாகமாவைச சொலலி யுபசேசிப்பதில்‌ விரோத 
மில்லை, இத euro sus eor m முனிவர்‌ சாஸ்இரச £p oof) eor று 
பெற்ற அறிவைக்கொண்டு தமக்கு அக்தர்யாமியான பரமாத 
மாவைப்‌ பார்த்தவராய்‌ கான்‌ என்ற சொலலினாலே பரமாதமா 
வைக்‌ கூறியுள்ளது போலவாம்‌. அதைப்‌ பற்றின வேசுவாக்ய 
மாவது ஸா்வாச்தர்யாமியான பர்ப்ரம்மகசைப்‌ பாரத்த 
வாமதேவரிஷியானவர்‌, நானே மதுவாயிருக்கேன்‌, நானே 
சூரியனும்‌; கான்‌ கக்ஷீவான்‌ என்றெ ரிஷியாயுமிருககிறேன 
அர்தணனே எனறார்‌” என்பதாம்‌. (என்னுடைய அதர்‌ 
யா மியே மனுவுக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ EIDE UT GO < (4, ६० அனெ sb துக்‌ 
கும்‌ ௮ச்தாயாமி யென்றது இதன்‌ பொருள்‌.) இங்கே, அஹம்‌, 
மத, wn Oru, Ff NT என்கிற சொற்கள்‌ உலகப்ரஸிததமான 


பொருளைமட்டும்‌ சொலவனவஉல$ Gau gom 5 mou | 5 ci en தியின்‌ 
படியிலே ௮ப்பொருளையும்‌ அங்கே ௮சகர்யாமியான பெரு 
மானையும்‌ சொல்வனவாம்‌. (3 1) 


The words *I" and *me" used by a person can 
refer only to him. How can the words uttered by 
Indra refer to Brahman ? 


SASTRADRSHTYA TU UPADESO VAMADEVAVAT: [1-1-31.] 


Advice given was with knowledge of Sastra, like by vamadeva. 


Answer:— It is the Upanishadic view that 
a word denotes, not only the thing known 
generally as meant by it, but also the in-dwelling 
Atman (Brahman). There are numerous texts, in 
support of this view that Brahman ponotrates and 
dwellsinside everything, like-“ He dwells in people.— 
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commands them, and He is the Atman of everything 

* He is your Atman” ‘ He is inside and outside of 
Jeevatman; But Jeevatman does not realise him; 
Jeevatman is His body; Indwelling, He controls and 
commands Jeevatman; He undying and endless is 
the dweller inside you also. He is the inside soul of 
all Being", “Untouched by Sin and reposing in the 
Blissful Heaven. He is the one God, “ Narayana.” 


All these texts lay down that inside every 
Jeevtman there is the Antar—Atman (the in-dwelling 
Soul). Hence, any word used to denote Jeeva will 
denote also the in-dwelling Soul. We conclude that 
“me” and “I” mean not only Indra, a Jeeva, but 
also the indwelling Soul, Paramatman. 


Vamadeva has used ‘Aham’ in this sense; he said 
* T was Manu; I am the Sun; lam also Rshi Kakshee- 
van", meaning thereby that by the term ‘I’, he 
meant the Brahman within himself; and as the in- 
dwelling Soul in him dwells in the other things (Jeevas) 
also, Manu, Sun & Kaksheevan etc , he uttered such 
sentences as “Iam Manu” etc., meaning ‘the inner 
soul of Manu etc.’ (51) 


या 


जीवसुख्यप्राणलिडान्नोति चोन्नोपासा- 
त्रेविध्यादाश्रितत्वादिह तद्योगात। १- १-३ २. 


“त्रिशीर्षाण खाष्टमहनम्‌। अरुन्मुखान्‌ यतीन्‌ साळावृकेभ्यः प्रायच्छस्‌, 
“'यावदस्मिन्‌ शरीरे पाणो वसति तावदायुः” इति जीवमुख्यप्राणलिङ्गात्‌ 
नाध्यातमसंबन्धमूस्ना परमासत्वनिश्चय ,-इति a परमात्मन एव 
स्वाकारेण, जीवशरीरकत्वेन [णशरीरकत्वेन ` चोपासात्रैविध्याद्धेतोः 
तत्तच्छन्देनामिधानमिंति निश्चीयते । अन्यत्रापि रो पसनात्रविध्यस्या- 
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श्रितत्वात्‌-+“ सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म , {आनन्दो अद्य इति स्वाकारणो- 
पास्यत्वस्‌ ; “© सञ्च त्यचाभवत्‌” इत्यादिना भोक्तृशरीरकत्वेन भोग्य- 
शरीरकत्वेन च । इह प्रतर्दनबिद्यायामपि तस्य त्रेबिष्यस्य समवात्‌ | अतः 
इन्द्र्माणशान्दनिदिष्टः परमात्मा ॥३२॥ 


इति इन्द्रप्राणाधिकरणम्‌॥ १ १॥ 
इति श्रीमगवद्रामानुजविरचिते वेदान्तदीपे प्रथमाध्यायस्य 
प्रथम: पादः | 


ஜீவமுக்யப்ராணலீங்காத்‌ நேதி சேத்‌ m உபாஸாத்ரைவித்யாத்‌ 


ஆச்ரிதத்வாத்‌ இஹ தத்யோகாத்‌. 


ஜீவஉவ வாணலி 07 A mAT 
AOS ugrar தகவாதி ஹ BOD. gr TH (1—-1—32.) 


ஜீவனுக்கும்‌ ப்ராணவாயுவுக்குமாம்‌ அறிகுறிகள்‌ இருப்ப 
தால்‌ பரமாத்மாவைக்‌ கூறுவதென்றது சரி அன்று என்ன 
வேண்டா. உபாஸனம்‌ மூன்றுவிதமாயுண்டே. வேறிடத்தில்‌ 
இவ்வாறு இசையப்பட்டதே. இங்கு இது கூடுமே. 


* தவஷ்டாவின்‌ மகனாய்‌ மூன்‌ ௮சலைகளையுடையனான வருத 
mms poor வதைததேன்‌. ஓகாமுகமுன்ள ஸத்நியரஸிகளைச்‌ 
செர்காய்களுக்கிரையாக்கினேன்‌ ' என்றவாறு ஜீவன்‌ (இந்திரன்‌) 
செய்க செயல்களும, *இவ்வுடலில ப்சாணவாயு எவ்வளவு காலம்‌ 
தங்குகின்றகோ, அவ்வளவு காலம்‌ ஆயுள்‌ உண்டு என்று ப்ராணா 
வாயுவின்‌ செயலும்‌ இந்த உபகிவலகது ஜீவனையே eran gimp 
கென்பதற்கு அ௮றிகுறியாகறபடியால, பரமாத்மாவைப்‌ பறறிய 
பலவறறைக்காண்டிதஅப்‌ பரமாதமாவையே சொலவதா ௪ முடிவு 
செய்தல்‌ தகாதென்னில இத தகாது. பரமாகமா வையே 
சுயரூபத்தஅடனும்‌, ஜீவனை யுடலாக உடையனாகவும்‌, ப்‌. சாணணை 
உடலாக உடையனாகவும்‌ மூன்றுவிசமாக உபாஸனம்‌ செய்ய 
வேண்டுமென்று கருதுகிறது இவவுபகிஷக்காகையால்‌--ஜீவனும்‌ 
ப்ராணனும்‌ கூட பசமாதீமாவுக்கு உடன்பட்டு உபாஸிக்கப்‌ 


படுவதால்‌ அங்குள்ள விசேஷறகளையும்‌ சேர்ப்பஇல்‌ குற்றமிலலை 
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யாகையாலே அவ்வாறு சொன்னதாக முடிவு செய்க, இவ்வாறு 
மூன்றுவகை உபாஸனம்‌ ஆனந்தவல்லியிலும்‌ உரைக்கப்பட்‌ 
Aerer gu —* ஸதயமாய, ஜஞானமாய்‌, அனர்தமுமான ப்ரம்மம்‌”, 
'அனக்தமே ப்ரம்மம்‌? என்ற வாக்யங்கள்‌ சுயரூபத்தலே ப்ரம்‌ 
மத்தை உபாஸிப்பதையும்‌, * ப்ரம்மம்‌ ஸத்தாகவும்‌ ௮து அல்லா 
தது TUT DD! ° என்ற வாச்யமானத ஸத்‌ எனப்படும்‌ ஜீவனுக்கு 
அந்தர்யாமியாகவும்‌, BUS (௮௮ அல்லாதது) என்ற CB 
தினத்தின்‌ அந்தர்யாமியாகவும்‌ ப்ரம்மம்‌ உபாஸிக்கப்படுவதை 
யும்‌ அறிவிக்ன்றனவே. (இவ்வாதக்தவல்லி வாக்யங்களுக்கு 
இவ்வாறு நிர்வாஹம்‌ ஏற்கவே ஆனந்தமயா திகரண த்தில்‌ கருதப்‌ 
படதாக நினைக்கவேண்டு மென்று இதை யிங்கு ஸாக்ஷியாக்கன 
தெனத்‌ தெளிக.) அவ்வகைகள்‌ மூன்றும்‌ இங்கு ப்ரதர்‌ தநவித்யை 
யில்‌ கூடுமே. ஆகையால்‌ இக்திரனுக்கு அடைமொழியான 
“ப்ராணன்‌ * என்ற சொல்‌ (லும்‌ இந்திரனைக்‌ குறிக்கும்‌ * மாம்‌ ? 
என்ற சொல்லும்‌) பரமாத்மாவைக்‌ கூறும்‌, (32) 


ஸ்ரீ பகவதக் ராமா நுஜஸ்வாமிபாகர்‌ அருளிச்செய்த 
வேதாந்ததீபத்தின்‌ மோழிபெயர்ப்பில்‌ 


முதல்‌ அத்யாயம்‌ முதற்பாதம்‌ 
முற்றிற்று. 


JERVA MUKHYAPRANA LINGAT NETICHET, NA 


UPASATRAIVIDHYAT ASRITATWAT IHA TADYOGAT, [1-1-32.] 


If itis said: ** No, the distinctive marks of Jeeva, breath ete. 
are mentioned’’. the reply is, ‘ No; becauae there are threo kinds of 
Upasana; we fiud so in other texts.and same 15 applicable here. 


The Opponent takes some passages meaning, “ I 
killed the son of Twashtr and gave the Sanyasins un- 
learned (in Vedas) to wolves," and “As long as breath is 
in the body, so long has he got life", and argues, “Now, 
the acts of killing, etc. mentioned here are the acts 
of Indra, the Jeeva. The breath is Vayu, an Achétana; 
and this Prana (i. e. breath) is helpful to every Jeeva 
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for breathing. Indra is therefore the person referred 
to here to be meditated upon.” 


Answer:—True. But meditation of Brahman is 
of three kinds (1) in his own person or form (2) as the 
inner-dweller of Jeevas (3) as indweller of material 
objects. This classification is found in Taittireeya. 
Thus in, ‘Satyam  Güanam Anantam Brahma and 
‘Anando Brahma, the Upasana of Brahman with 
all natural attributes is taught. Next in the passage, 
‘Tadanupravisya sat cha Tyat cha Abhavat, Upasana 
of Brahman as the Soul indwelling Chétana and 
Achéiana is taught. In this Pratardana-Vidya the 
words Ananda, Ajara and Amrta connote Upasana in 
His own natural form, and in ‘mam’ upasana what is 
taught is the Upasana of the Indwelling Brahman in 
Indra, the Jeeva to whom are attributed the killing’ 
etc. Again in Ayurupasana, the upasana taught is that 
of Brahman indwelling in Prana (an Achétana) to 
which life-giving is said to be an attribute. (32) 


Therefore this text relates to Paramatman. 


THE First Papa ENDS. 


EEE EE CP EEE करत क्क 


€ eE, 
—— வைகை 


अथ प्रथमाध्यायस्य द्वितीयः पादः 


सर्वत्र प्रासद्षोपदेशात । १-२-१- 


छान्दोग्ये श्रयते, (सर्वे எனல்‌ aa तज्जलानिति शान्त 
उपासीत | अथ खळ क्रतुमयोऽयं पुरुषः यथाक्रतुरस्मिन्‌ लोके 
पुरुषो भवति, तथेतः प्रेत्य भवति । स क्रतुं कुर्वौत मनोमयः 
प्राणशरीरः” [इति । अत्र, {सर्वं ரீம்‌ ண” (इति सर्वात्मकत्वेन 
निर्दिष्ट ब्रह्म किं STRAT? उत venera संशयः | 


प्रत्यगात्मेति qd: पक्षः । सवत्र तादात्म्योपदेशो हि तस्यैवोपपद्यते | 
परस्य ஏ ब्रणः सकलहेयप्रत्यनीककल्याणैकतानस्य समस्तहेयाकरसवे- 
எவ்‌, विरोधादेव न संभवति । प्रत्यगात्मनो हि कर्मनिमित्तो ब्रह्मादि- 
स्तम्बपर्यन्तसरवभाव उपपद्यते । सुृष्ट्यादिहेतुत्वञ्च तत्कर्मनिमित्तपविन 
सृष्ट्यादेर्रैपपद्यते | என்‌ ஏராள, तस्मादेतद्‌ ब्रह्म नाम 
என जायते” [इतिवत्‌ तत्रैव वर्तते | 


राद्धान्तस्तु sera fa ba खस्विदं बह्म ईति तज्जन्मस्थिति. 
लयहेतुक॑ तदात्मकत्वं प्रसिद्धवक्रिदिश्यमानं परस्येव ब्रह्मण उपपद्यते । 
परस्माद्‌ எனன एव हि जगज्जन्मस्थितिल्या: प्रसिद्धा:--“सोडकामयत 
बहु स्यां sm, E. ௭4௭4௭௭?” Gentes | तथा எ 
கன जन्मादिहेतुकं परस्यैव எண: मसिद्धम्‌ | (सन्मूलाः सोम्येमाः 
எள்‌: प्रजाः सदायतनाः सत्मतिष्ठाः; ऐतदात्म्यमिदं way” (इति । 
हेयमत्यनीककल्याणेकतानारमनश्च परस्य हेय एकरस ன்னர்‌ विरुद्धम्‌ ; 
(य: प्रथिव्यां இரா என प्रथिवी शरीरम्‌ , (எ आत्मनि fsa यस्यात्मा 
शरीरम्‌ , स त ளாக: इत्यादिना शरीरात्मभावेन सर्वात्मत्वोप- 
पादनात्‌; शरीरात्मनोश्च स्वभावव्यवस्थानात्‌ | सै ब्रह्मेति सामानाधि- 
करण्यनिर्देशश्व सवशब्दस्य सर्वशरीरके ब्रह्मण्येव Rina | शरीरवाची 


हि शब्दः शरीरिण्ात्मन्येव पर्यवस्यति देवमनुष्या दिशब्दवत्‌ | 
11 
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सूत्राथस्तु--सवेत्र என்‌ aad aa” ,इति निर्दिष्ट agfa 
सर्वशब्दवाच्ये सामानाधिकरण्येन तदात्मतया निदिष्टं परं ब्रह्मैव; कुतः 2 
என்ன்‌ ; “तज्जलान्‌ इति सर्वमिदं ब्रह्म ae” इति என்னா 
तस्योपदेशात्‌ ; सर्वात्मकत्वोपदेशाचच | des हि எனன ணட. 
त्वेन वेदान्तेषु प्रसिद्धम्‌ ॥ १॥ 


முதல்‌ அத்யாயம்‌ இரண்டாம்‌ பாகம்‌. 

[வேதம்‌ முழுதும ஓதி வேசாங்கங்களையும்‌ பழு கத பிறளு 
ஜீவர்களுக்கு வேண்டுமவற்றை விளக்கும்‌ வேதத்‌ நன்‌ பொருளை 
சன்கறிய வேண்டு மென்ற அவா உண்டாக, Gals Bsr முதற 
பாகமான கர்மகாண்டத்தின்‌ பொருளை ups Vararw gi, at 
மங்களால்‌ கிடைக்கும பலனகள்‌ அ௮ற்பககரநைம அதிவு/வனவ/ 
மாமிருப்பதாலே அப்‌ பலன்கறாக்காக hs செயலகளைச்‌ 
செய்வதில்‌ ஊக்கம்‌ குலையவே, மேற்பாகமான உபநிவத்திறு கூறிய 
wp sng விசாரிக்க இழிகின்றவணுக்குப்‌ பல காரணன்‌ 
களாலே அவ்‌ விசாரமே தொடசகவேண்டாமெண்ட எண்ண 
மூண்டாமென்ற௮ OS தலைய எண்ணங்களை விலக்கும்‌ வழிகளைக்‌ 
காண்பித்து விலக்கிப்‌ பிறகு அவன்‌ ப்‌. ரமமவிசாரததிலி மிய, 
அத்த ப்ரம்மமானது "அசேகனமாய்‌ உலகுக்குக்‌ காரணமான 
மூலப்ரக்குதியுமாகாது, சேகனர்சனான ஜீவரிற்சோரதது மாகா 
தென விளக்க, IGS IN அசேகனதகை அலலது சேகனனை 
நேர்படக்‌ கூறும்‌ சொற்சள்‌ இருக்கபோதகிலும்‌ ௮௪௫ சொற்களும்‌ 
Garmer 1020८00006 கயேதான்‌ அங்குல முறிக்கு மென்றும்‌ O are 
வித்து, இத தகைய ப்.சபமாமொன்று உண்டென LAP ML 
திலே மொரியப்பெற்றது. இணி இவ வசயாயகதின பேண்‌ 
மூன்று பாதககளில un po (T. சில e Lies HF aae Der யெடுச அ! 
அவையும்‌ ஜீவனையோ MEFS SD BGT சொல்வனவலல; 
சிழ்சசொன்ன ப்‌. ரம்மக்தையே கூறுகின்றன வென்ற விஸ்காம்‌ 
மாகக்‌ கூறி அதன்வாயிலாக ப்சம்மத்தின்‌ பல பெருமைகள்‌ 


போ திக்கப்‌்படுகறன. ] 
ஸர்வத்ரப்ரஸித்யதிகரணம்‌. I. 


‘ இவ்வுலகெலலாம பிறப்பதும்‌ அழிவதும்‌ வாழ்வதும 
ப்சம்மம்‌ மூலம்‌ அவதாலே இஃசெல்லாம ப்சம்மமே. சாந்த 
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யுடன்‌ அதனை உபாஸிக்கவேண்டும்‌. உலகிற்‌ சேதனன்‌. உபா 
ஸனம்‌ நிறைந்தவன்‌. இவ்வுலகில்‌ எவ்வாறு உபாஸனம்‌ செய்து 
வருகிறானே, இங்குகின்௮ மேலே போனபிறகு அவ்வாறே 
ஆகிறான்‌. அகவே ஜீவன்‌, *$மகோமயன்‌, ப்‌. ராணசரீரன்‌ 
என்றவாறெல்லாம்‌ உபாஸனம்‌ செய்யவேண்டும்‌? என்று 
சாந்தோக்யோபகிஷதக்து sse ms. (இதா சாண்டில்ய 
வித்யை. இங்கே, * இதெல்லாம்‌ ப்ரம்மமே” என்ற முதல 
வாக்யத்தில்‌ ப்ரம்மமென்னப்பட்டது ஜிவனே, பமமாத்மாவோ 
என்னு ஸம்‌சயம்‌ உண்டாகிறது. ஜீவனே என்றது பூர்வபக்ஷி 
யின்‌ வாகம்‌. ஏனெனில்‌, இது என்ற சொல்லப்படுவது உலக 
MLL வஸ்து வாகையாலே இதுவும்‌ ப்ரம்மமும்‌ ஒன்று 
என்றால்‌ ஜீவனைத்தானே ப்ரம்மபதம்‌ சொல்லும்‌. பாப்ரம்ம 
மென்ற கீம்க்கூறப்பட்டது உலகிலுள்ள வஸ்துவோடு ஒன்‌ 
GES கூடாததாம்‌. ப்‌.ரம்மமென்றது ஒருவித குற்றமுமின்‌ /D meos 
கருக்கு கிலமாம்‌ பொருள்‌. உலகிலுள்ளதெல்லாம்‌ எல்லா இழிவு 
கரக்கும்‌ இடமானது. ஆகையால்‌ முரண்பாடிருப்பதால 
'ப்சம்மமும்‌ இதவுமொன்னாகா. ஜீவாத்மாவானவன தன்‌ கர்மம்‌ 
காரணமாகப்‌ பிரமன்‌ முதலாகப்‌ புற்செடி. வரையிலாக உள்ள 
எல்லா வஸக்கருமாகின்றானென்பனு பொருத்தமுள்ள து 


ஆனால்‌, எல்லாம்‌ ஜீவனிடமிருக்‌ அ உண்டாகின்ற; அவனி 
Cin லயிக்கின்றது; அவனால்‌ air LR sar /D 45]! என்றவாறு ஸ்ருஷ்டி. 
ஸ்திதி ஸம்ஹாரங்களுக்கு இவனைக்‌ காரணமாகச்‌ சொல்ல 
வியலுமோ என்ற வினா எழும்‌. அதற்கு மறுமொழி யாதெனில்‌, 
ஜீவன்‌ ஸ்ராஷ்டியா இகளை ஸங்கல்ப்பிக்னெ்‌ றதில்லை யானாலும்‌ 
இவனுடைய கர்மங்களே ஸ்ருவ்டியாதிகளுச்குக்‌ காரணமா 
யிருக்கையாலே இவனை அவ்வாறு கூணவதில்‌ குற்றமில்லை 
யென்றதே. 


* ப்ரம்மம்‌? என்கிற சொல்லும்‌ அவனைச்‌ சொல்லுவ 
காம்‌. ப்ருஹத்வம்‌ அதாவது பெருமை உள்ளது என்றது 
அச்சொல்லின்‌. பொருளாம்‌, இவ்வா௮! பெருமை யென்ற 
பொருளைக்‌ கொண்டு இச்சொல்‌ வேறிடத்திலும்‌ காண்‌இறது, 
t ஸர்வஜ்ஞனான எவனிடமிருச்கு ப்ரம்மம்‌--நாமருபங்களும்‌ 
ப்ருதிவி முதலானவைகளுமாக உண்டாகின்றதோ” என்ற 
(முண்டக) வாக்யத்தில்‌ ப்ரப்ரம்மத்தினிடமிருர்து உண்டான 
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தொன்றை யன்றோ ப்ரம்மமென்றெது. ஆகையால்‌ பெருமை 
யுள்ள கென்று அங்குப்‌ பொருளாய்‌ அச்சொல்‌ இக்கு வாத்‌ 
மாவைச்‌ சொல்லும்‌, Qa பூர்வபக்ஷம்‌, 


ஸித்தாச்சமாவது--* உண்டாதல்‌, HY gen, உய்தலென்ப 
வற்றை ப்ரம்மச்தினிடமிருச்து OM MI up ua இஃதெல்‌ 
லாம்‌ ப்ரம்மமே? என்றது இககுள்ள வாக்கியம்‌. எற்கனவே 
ஸ்ருஷ்டி ஸ்திதி ஸம்்‌ஹ-.ரங்கறாக்குக்‌ காரணமாக ப்ரஸித்சமான 
தொன்றைச்‌ சொலலும்‌ வகையிலே இங்குச்‌ சொற்கள்‌ அமைந்‌ 
இருக்கிறன. பரப்ரம்மகதிற்கே அவற்றிற்குக்‌ காரணமாய்‌ 
௮வையாயிருக்சை (முன்பாதத்திற்கூறியபடி) ப்ரஸிததமாம்‌. 
£ அுவ்வாரும்தமயன்‌, கான்‌ வெருவாகக்கடவேன்‌ அதற்காகப்‌ 
பிறவி பெறுவேன்‌' வன வாசைப்பட்டான்‌?, (இறை யெல்லாம்‌ 
ஸ்ருஷ்டி த்தான்‌ ' என்றவை முதலான வாக்யவ்களிலே ப்ரமமத்‌ 
தினின்றே உலகுக்குப்‌ பிறப்பும்‌ இருப்பும்‌ இறப்பும்‌ 
ப்‌ சஸிச்சங்களல்லலோ? பீஸோமயோகம்‌ "செய்ய ச தகுதி 
வுற்றவனே ! aviv SLT BED ஸத்தினின்றே பிறந்து 
ஸத்தையே ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு ஸத்திலே லயிக்கின்‌ றவை. 
இஃதெல்லாம இதனையே ஆத்மாவாக உடையது ? என்ற வாக்‌ 
யத்தில்‌ உலகுக்கு ப்ரம்மத்தினின்‌ அ பிறப்பு முதலானவற்றைப்‌ 
பற்றி ப்ரம்மாயிருக்கை ப்ரஸித்தமாயுள அ. இகம்வுக்றா௪ 
சிறிதும்‌ இடமாகாத கலயாணகுணங்களுக்கே இருப்பிடமான 
ப்‌.ஈம்மத்திற்கு இகழ்வுக்கெல்லாம்‌ இடங்களான ஸர்வப்‌.ராணி 
களாகத்‌ தானாவகென்பழு நேரிற்‌ கூடாதாடிலும்‌ அகத்தர்யாமி 
ப்ராம்மணத்தில்‌, பூமி முதலிய பூசங்களிலும்‌ ஆத்மாக்கனிலும்‌ 
இருந்து அவற்றை உடலாகப்‌ பெற்று அவற்றிற்கு ஆத்மாவாய்‌, 
ஆகிலும்‌ தனக்கு ஒரு தோஷமும்‌ அற்றிருக்கூமவன்‌ ? என்ற 
arp கூறியிருப்பதால்‌ உடல வேறு, ஆக்மா வேறானபடி யால்‌ 
உடலின்‌ ஸ்வபாவம்‌ ஆத்மாவை யணுகவேண்டி யதில்லை யாகை 
யால்‌ தோஷங்கள்‌ உடலான சேதகாசேதகங்களிலேயே dae 
றன; எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆத்மாவான அவனுடைய மேன்மைக்‌ 
கூக்‌ குறையில்லை, * எல்லாம்‌ ப்ரம்மம்‌” என்றெ வாக்யததிலே 
“எல்லாம்‌” என்கிற சொல்லான அ உலகை மட்டும்‌ குறிப்பதன்‌ அ, 
 உடலைச்சொல்லும்‌ சொற்கள்‌ உடலுக்கு அத்மா எதுவோ 
அதனையும்‌ சொல்லியே முடியும்‌? என்பகை : தேவன்‌ “மனுஷ 
யன்‌” என்ராற்போன்ற சொற்களிலே கண்டுளோமட்‌, கேவசப்‌ 
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தத்திற்கு தேவசரிரம்‌ என்றது மட்டும்‌ பொருளன்றே. அத்‌ 
தலைய சரீரமுடைய ஒரு ஜீவன்‌ என்றுதானே பொருள்‌ 
இங்கனமே, மனுஷ்பன்‌, மாடு என்றவை முதலான சொற்களி 
அம்‌. ஆகையால்‌ உடலைச்‌ சொல்லும்‌ சொல்‌ உயிரையும்‌ 
சூறிப்பதஅ இயற்கையானபடியால்‌ எல்லாம்‌ எம்பெருமானுக்கு 
உடலானபடியாலே “எல்லாம்‌? என்ற சொல்லும்‌ உடலான 
வற்றையும்‌ அவற்றிற்கு உயிரான ப்ரம்மத்தையும்‌ சொல்லுகிற. 
ஆக “எல்லாம்‌” என்ற சொல்லிற்கு எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆத்மா 
என்று பொருள்‌. அதனால்‌ * எல்லாம்‌ ப்ரம்மம்‌? என்ற சொற்‌ 
G npe s ch, * ப்ரம்மம்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ அச்சர்யாமி' என்றதே 
பொருளாகையால்‌. பரப்ரம்மத்தைல்‌ கொள்வதே இங்குப்‌ 


பொகருதக்சமாயுளது என்றதாம்‌. ஸூச்ரார்ச்கமாவத- 


ஸர்வத்ர ப்ரஸித்தோபதேசாத்‌. 
: வாவ; Ce OLR SION பமாக, ( 1---2---1 -) 


ஸர்வ என்னும்‌ சோற்போருளிற்‌ கொள்ளப்பட்டது 
பரப்ரம்மமே.” ஏற்கவே வேதாந்தங்களில்‌ ப்ரஸித்தமாயுள்ள 
தன்மையிலே உபதேசம்‌ செய்வதால்‌. 


* இஃதெெல்லாம்‌ ப்சம்மமன்றோ? என்ற வாக்கியத்திலே 
எல்லா மென்ற சொல்லால்‌ உலகை யெடுத்து அச்‌ சொற்யொரு 
ளோடு ஒன்றுக உரைக்கப்பட்ட ப்ரம்மமானது பரப்‌. ரம்மமோ 
ஏனெனில்‌, ப் ரஸிக்கமாயுள்ளசை உபகேசம்‌ செய்வதால்‌. 
 ப்ரம்மத்தினின்௮ பிறப்பு, இறப்பு, இருப்பு இவைகளைப்பெற்ற 
தாலே இனறு எலலாம்‌ பரப்ரம்ம மாயிற்றே” என்ற சொற்றொடர்‌ 
ஏற்கனவே செரிக்தனஜை நினைப்பூட்டிறதல்லது புதிதாக 
ஒன்றைச்‌ சொல்வதன்றே. பமப்ரம்மம்தானே ஸ்ருஷ்டிஸ்திதி 
லயங்களுக்குக்‌ காரணமாக வேதகாக்தங்களிலே ப்ரஸித்தமான gy. 
மேலும்‌ எல்லாம்‌ ப்ரம்மம்‌ GTO ig m m. ப்ரம்மமென்ற சொல்‌ 
ஜீவனைச்‌ சொல்வதானால்‌ ஒவ்வொரு ஜீவனும்‌ மற்ற ஜீவனகளா 
கான்‌, அசேதனங்காாமாகானாகையால்‌ பொருள்‌ பொருந்தா, 


LITUS DLG Lo ஸர்வார்தர்யாமியாய்‌ ஸர்வம்‌? எனப்படசு 
தகுமான G1 என்றபடி. (ஸுூத்ரத்தில்‌ “ஸர்வம்‌ என்னாமே, “ஸர்‌ 
வத்ரா? என எழாம்‌ வேற்றுமையைக்‌ கூறினதால்‌, ₹ பூர்வ 


பூத்தில்‌ கண்ணாக்குப்‌ புலப்படும்‌ ஸர்வத்தை மட்டும்‌ கொள்‌ 
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ளாமல்‌ அவற்றிலுன்ள ப்ரமமமென்ற sare AE L k (0) क 7 ex aug 
போல ஸிததார்கத்திலும்‌ ஸர்வமெனப்படும சேதகாசேததல்‌ 
களில்‌ இருக்கும்‌ பமப்மமமதனதைல்‌ கொல்வது கூடுமென்று 
கெரிவித்கதசம்‌.) (1) 


PADA II. 


Thus, in the First Pada of cleven Adjukaranas, the 
first four Adhskaranas deal with the question of the 
desirability of studying Vedanta. The fruits to be 
obtained by performing the various Karman (penance, 
sacrifices, etc.) are petty and shortlived and hence the 
man sets out to seek after Eternal Bliss, if any; and 
finds guidance in Vedanta. Thus, he begins to 
investigate; in doing so, there arise objections which 
are solved by the first four Adfukaranas. They estab- 
lished that words can be effective to indicate evena 
settled, established existing Thing, such as Brahman 
though it may be that it is not connected with any 
action; that the Vedantic words “From whom all 
things are born" do define the Brahman; that Brah- 
man eannot be known from logic or inference, but 
only Vedanta is the authority; and that Brahman 
being Eternal Bliss, is the ultimate object of attain- 
ment. Hence the justification for the investigation, 
by a person, into the nature of Brahman. 


By the 5th Ad/ukarana, is established that 
the World-Cause can not be Achétana, Moolaprakrti 
because itis said to have a Will to create; by the 
6th, is established that சீர்‌ isnot Jeeva because it is 
said to have the Highest Bliss beyond Jeevas. 
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The 7th Adhikarana states that though the words 
used mean a thing with a body, still as the same is 
not of the material kind but Agrakria they must 
refer to Brahman only. 


By the Sth and 9th Adhikaranas, it is said that 
though the words meaning Achétana are used, they 
denote Brahman only, because in the context the 
words refer to a World-Cause already established to 
be a Brahman. 


In the 10th Adhikarana, reference is made to 
Jyotis (Effulgence). This does not mean ordinary 
fre or Sun etc. but Divine Effulgence, Brahman, 


because the brightness or effulgence is ofa divine 
kind. 


In the last Adhikarana, the Upanishadic view is 
utilised to prove that when words denoting Chetana 
or Achétana are used in some passages even to denote 
them, the real meaning to be understood by the words 
is, not merely the the things denoted, but the 
Brahman which is the indweller, the Universal Soul. 


Thus the existence of Brahman is established 
in the First Pada. 


Now by the second Pada and, succeeding two 
Padas, certain Texts of Vedanta which seem to raise 
doubts as to whether they refer to something else other 
than Brdhman are examined and proved that they also 
refer to Brahman. 


In this way the glory of Brahman and thus many 
good qualities of His are expounded. 
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(7) Sarvatraprasiddhyadhikaranam. 


Here a passage in Sandilya Vidya in Chandogya 18 
taken for consideration: * All this (world) is Brahman 
as it is born from It, is absorbed in It and ix sustained 
by It. A person should peacefully meditate on It, 
This $urusha (man) is full of meditation; what he 
meditates upon he becomes such alter ho departs 
from this world. Let the contemplation be of what is 
Manomaya, Prana Sareera and Bha-Roopa etc. etc.” 


The Opponent says: The word “ Brahman” in 
the first sentence is Jeeva, because He is said to bo 
All which consists of Dévas, mortals, animals and 
other non-sentient things. Only Jeeva can be said to 
become these objects on account of his Karman. 
To attribute all these*things full of imperfections and 
faults to Brahman which is free fromall imperfections 
is to make It imperfect and subject to faults. If it is a 
question as to how Jeeva can be said to bo a Jagat- 
Karana (World-Cause), it may be answered by saying 
that after all, it is the Karman ofthe Jeevas that 
is the ultimate basis of creation and hence Jeeva can 
appropriately be termed Jagat Karana or World-Causo. 


Again, if it be asked that the word Brahman 
cannot apply to Jeeva, it is to be answered “there are 
instances of the word being used in other senses, such 
as, in its literal meaning i. e. being big. Thus,“ From 
Him spring Brahman, Name, Form and Earth." Trh- 
shows that the word Brahma is used to moan somes 
thing created by Para Brahman. That means 
Prakrti, 


Answer :—The sentence has to be properly under- 
stood. What -is said is that Brahman is Sarva, 
because of the reason that every thing springs from 
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It, gets absorbed in It and is sustained by It. The 
above is stated to be the reason. As the reason must 
be one well known from other sources, and as only 
Para Brahman is said to be possessed of these quali- 
ties i. e. being the Jagat Karana (World-Cause) in 
other passages, Para Brahman only must be taken to 
be meant here. The passages referred to are, “Let 
me become many and be born ", “He created all these 
things.” eto. 

The doubt arises how Brahman can become the 
various imperfect beings or things. Srutis do 
postulate such a possibility. Since Brahman is the 
prime cagise of all things, He becomes such things. 

Th? identity mentioned here is explained by 
the view that Brahman is the soul of All Things 
and Beings; and hence it can not be said that they are 
the same. This view is clearly (expressly) seen in 
the Antaryami Brahmana (in Brhadaranyaka and 
Subalopanishad). When a word is used to denote a 
Being or a Thing, it must be taken to mean not only 
the Thing or Being indicated but also the Soul 
within This is a well known principle. For 
example, the words Deva, Manushya etc. mean not 
only the material body, but also the soul dwelling in 
them and controlling them. (The imperfection and 
faults attaching to the body do not touch the Atman 
or the Soul within.) 

The meaning of the sootra, is as follows. 

I.SARVATRA PRASIDDHOPADESAT: 1—2—1. 


What is stated to be in (all) *Sarva' is Para Brahman 
because this fact is stated here as one already known and 775 
well known attributes are mentioned 


1 It isto be noted here why the author of Sootra has used 
the word Sarvatra and not ‘Sarvam’ as in the passage quoted 
According to the word Idam which means that which 1s to be 
perceived, the word Sarva is to denote the wholeachetana. Let 
it be that the word ‘Brahman’ is to denote jeeva as the opponent 
thinks, or Paramatman: any how the sameness stated here to 
Sarva with Brahman can not be explained as the things to be 
perceived and chetanas are different, Hence in both cases the 
word Sarva should be t&ken to mean that which is existing in 
Sarva i and not only ‘all’ 
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विवक्षितयुणोपपत्तेश्च । 973-3. 


मनोमयत्वादिका: सत्यसङ्कगल्पत्वमिश्रा विवक्षिता गुणा: परम्मिन्नेचोंष- 
पद्यन्ते ॥२॥ 


விவக்ஷித குணோபபக்கேச்௪. 
er DN IRI su». (1--2--2.) 


சாண்டில்ய வித்யையிலுள்ள) சோற்களால்‌ கருதப்படும்‌ 
சூணங்களேல்லாம்‌ பரப்ரம்மத்திற்கே இயைவனவாகிளறபடியா 
லும்‌ (இது பரப்ரம்மமே). 


t மகோமயன்‌ ^ பன்ற சொல பனககசைக்‌ கருவியாக 
உடையவன்‌ என்று பொருவில UG m mes DM சுகுதமான பானக்‌ 
தால அறியப்படுசிறவன்‌ என்று பொருளது, ப்ராணசரீரன்‌ 
சான்பதற்கு ப்ராணனையும்‌ சரீரகசையுமுடையவன்‌ என்றவாறு 
பொருள்‌ கூடா; ப்ராணனையும்‌ உடலாக உடையவன்‌ ண றப 
பொருள்‌. இது ப்சம்மகதிற்கே கூடும்‌. 4ணத்யஸங்கல்ப்பசன்‌5 


ETET PATH! மற்றும்‌ குணங்களும்‌ அவனுககே உரியன. 


— 


VIVAKSHITAGUNOPAPATTESCHA - 1—2—2 


The qualities intended ele said apply to Paramaiman, 


The qualities intended by the words Manomaya, 


Prana Sareera etc apply to Para Brahman. | Mano- 
maya=A person to be realised by à Mind purified. 


Prana Sareera means a person who has Prana 
(breath) as his body. 


अनुपपत्तेस्तु न शारीरः । 9२ ३. 

एतेषां गुणानाम्‌ अनन्तदु:खमिश्रपरिमितसुखलवभ]गिनि என்‌ 
कर्मपरवशे शारीरे मत्यगातमर्ननुपपत्तेश्वौयं न शारीर:; अपि तु परमेव 
ब्रह्म ॥३॥ 
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அநுபபத்தேஸ்து ௩ Frin -Atau garm puuno: (1-2-3.) 
பொருந்தாவாகையாலும்‌ ஜீவனன்று. 


இக்தக்‌ குணங்களெல்லாம்‌ ௮ளவற்ற அன்பங்களோடு கலந்‌ 
சனம்‌ அற்பமுமான இன்பத்திவலைக்கு இடமாய்‌, அறிவிலியாய்‌, 
கா்மங்களுக்குட்பட்டவனாய்‌ உடலிலகப்பட்டிருக்கும்‌ ஜீவாத்‌ 
மாவினிடம்‌ பொருந்தாவாகையாலும்‌ இங்குச்‌ சொன்னது ஜீவ 
னன்று; பரப்சம்மமே. 


ANUPAPATTESTU NA SAREERA: 1—2—3 
हिज ननज கன ண க க த ன க னன ண க க க க கார சை 


It is not Jeeva because of the inappropriateness. [This 
soofr& explains only the previous sootra.] 

It is not Jeeva, since the qualities mentioned 
here cannot appropriately apply to him, as Jeevas 
are subject to pains and penalties and are subject to 
Karman. 


rd 


வனை । १-२-४. 


“ர: परेत्याभिसभवितास्मि” [इति पाप्यतया उपास्यो निर्दिश्यते; 
प्राप्ततया च जीवः | अतश्च जीवादन्यदेवेंदं परं ब्रह्म ॥४॥ 


கர்மகர்த்ருவ்யபதேசாச்ச. FLAK த. ஏவ ०० 2? (1--2--4) 


சேய்யப்படுபோருளாகவும்‌ எழுவாயாகவும்‌ பிரித்துச்‌ சோல்லி 
யிருப்பதாலும்‌. 


* இங்குநின்‌ அ சென்று இவனை யடையப்போகிறேன்‌ ” 
என்ற வாக்கியத்திலே உபரஸிக்கப்படுகறவனை அடையப்படு 
கிறவஞகவும்‌, உபாஸிக்கன்றவனை அடைகின்ற ஜீவனாகவும்‌ 
சொல்லியிருப்பதால்‌ ஜீவனைவிட வேறான ப்ரம்மமே இப்ரகர 
ணத்தின்‌ பொருளாம்‌. 
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KARMAKARTRVYAPADLSAT CHA 1—2—4 
SS nn nnn nen] காக்கையை यय 
Since they aie also told as object and Subject. 


Since i 1s said that Fle isthe object (Karma- 
Karaka) of meditation and of attainment, and the Jeeva 
is mentioned as the meditator (Karthr) and poison 
whois to obtain attainment Theielore this 15 not 
J ceva. 


विशेष 
शब्दविशेषात्‌। १-२-५. 
प्रथमया | अतश्च जीवाढन्य' IAN 


சப்தவிசேஷாத. vogue 2upapr R (1--2 --5) 
வேறறுமை வெவ்வேரளுயிருப்பகால்‌. 


* எனது றருகயகதனுள்ளே இருசகும இநத அதமா ? 
என்ற வாகயததிலே ஜீவனை goin வேறறிமைசசொலலா oun 
உபாஸிககப்படூகிறவனை (Ip SOG Meni HOT TN gL சொல 


Q e ப இ இ T . 
லி பிரூபப்தானும வவாதபா வைச்‌ TTL iy YUN GAMET ७1501 - 


SABDA VISLSHAT ]\~2—5 
a nd 
Because thereis a difference in ilie words used to indicate each 


In the text “my Arman 1s present in my heart” the 
word denoting Jeeva is in the possessive case, and 
the person to be meditated upon Afman 1s 1n the nomi- 
native case. Hence Brahman 75 other than Jeeva. 
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“सर्वस्य चाहं ete संनिविष्टो मत्त. स्मृतिर्जञानमपोहनं च” {इति 
स्मृते(ति?)श्व | अतश्च Sareea उपास्यः परमात्मा NSN 


ஸ்ம்ர்தேச்ச. ஊர sus (]1—-2—-6) 


ஸ்டீர்திப்ரமாண த்தினாலும்‌. 


எல்லாருடைய SNH SUED on நான்‌ நன்கு புகுந்திருக்‌ 
கின்றேன்‌ சான்னாலே நினைவும்‌ அறிவும்‌ மறதியும்‌ மற்று 
மெல்லாம்‌ ' என்ற நீகாவசன ம்‌ ஹ்ருதயதக்கிலே ஜீவனைவிட 
வேரின்‌ ப்ரம்பத்கைச்‌ சொல்லுகிறது. 


SMRTESCHA 1—2—6 
Because Smrti also supports this view. 


In the text of Sri Bhagavad Geeta itis said, “I 
am present in the heart of every body. From me, 
memory, knowledge and reasoning faculty or forget- 
fulnesss arise.” 


This shows that the two persons mentioned arc. 
distinet from each other. 


अभकोकमस्त्वात्‌ எசா नेति चन्न 
निचाय्यत्वादेवं व्योमवच्च १ २ ७ 


एष म आ्माऽन्तहदये” {इति अल्पस्थानत्वात्‌ , “अणीयान्‌ 
यवाद्वा”? इत्यृरपत्वच्यपदेशात्च न परं ब्रल्नेति a ர்க | 
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E तोर॑स्पायतनत्वच्यपदेशः; न स्वरूपाल्पत्वेन; (“ज्यायान्‌ 
ரள? ईत्यादिना सर्वस्माज्ज्यायस्त्वो | “'ज्यायसोऽप्यस्य கணட 
यतनावच्छेदेनाल्पत्वानुसन्धानञ्चैपपद्यते | व्योमवत्‌---यथा महतोऽपि 
ब्योम्नः सूचीपथादिप्यस्पत्वानुसन्धानम्‌। चशब्दोऽवधारणे | edem: | 
स्वाभाविकं चास्य महत्त्वरगत्रामिधी यत इत्यर्थ; | {ज्यायान्‌ प्रथिव्या ज्याया- 
नन्तरिक्षाऽ्ज्यायान्‌ दिवो ज्यायानेभ्यो लोकेभ्यः” (इति deena 
दिश्यते ॥७॥ 


அர்பகேளகஸ்த்வாத்‌ தத்வ்யபதேசாச்ச நேதி Gaim நிசாய்யத்வாத்‌ 
எவம்‌ வ்யோமவச்ச. ७२४०-४७ as ONT R தஉஏவடெ.பமா அ ^N 


௫௪ D apaug ato வெழாசவ௮ (1 —2——7.) 


சிறிய இருப்பிடமுடையதாகையாலும்‌ சிறியதாகச்சொல்லப்‌ 
பட்டதாலும்‌ இது ப்ரம்மமாகாதேன்னவேண்டா. இவ்வாறு இது 
உபாஸிக்கப்படவேண்டியதத்தனையே. ஆகாயம்போலவேயாம்‌ இது. 


ஹ்ருதய த்தினுள்ளிருக்கும்‌ இது எனு ஆத்மா” என்‌ pug. 
சிறிய ஸ்தானமுடையதாகையாலும்‌, *செல்லினின்றும்‌ யவத்தி 
னின்றும்‌ மிகச்சிறியது?” என்று சிறியவளவுள்ளகாகச்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டதாலும்‌ இது பரப்ரம்மமாகாகென்னவேண்டா. இவ்‌ 
வாறு உபாஸிக்கப்படவேண்டுமென்ற காசணத்தரலே றிய 
இடமும்‌ சிறிய அளவும்‌ சொலலப்பட்டதாம்‌. அதன்‌ உரு 
வமே சிறியதென்ற காரணத்தினாலன்று. சூரலத்தைக்காட்டி 
அம்‌ பெரியோன்‌” என்றவாறு எல்லாவற்றிலும்‌ பெரிகானமை 
பணிக்கப்பட்டுளதே. இங்கனம்‌ பெரிதாயிருக்கும்‌ இதற்கே 
ஹ்ருதயத்தினுள்‌ இருப்பது காரணமாகச்‌ சிறியதாக நினைக்கப்‌ 
படுகை கூடும்‌; பெரிய வானமே ஊசியின்வாய்‌ முகலான இடங்‌ 
களைக்‌ கொண்டு இறியதாக நினைக்கப்படுவது போல. 


ஸதரத்தில்‌ 6௪” என்ற சொல்லுக்கு ‘ae’ என்றது 
பொருள்‌. ஆகாயம்‌ போலவே என்றதாம. இவவா த்மாவிற்கு 
இயற்கையி அள்ள பெருமையும்‌ இங்கே சொல்லப்படுகறகாகை 
யால்‌. “ஞாலத்தினும்‌ பெரியோன்‌, வானத்‌ இலும்‌ பெரியோன்‌, 
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MTSE SSB gD பெரியோன்‌, இவ்வுலகங்களைக்காட்டி 


அம்‌ பெரியோன்‌” என அடுக்காற்போல்‌ ஜகப்பட்டுள்ளதே. (4 ) 


ARBHAKAWKASTWAT TADVYAPADESACHCHA NETI 


CHET, NA, NICHAYYATWAT EVAM VYOMAVAT CHA: 1-2-7 


liit is queried: * This cannot be, because this Arman is 
stated to dwell in a very small place anil to be of small size, -the 
answer is, No. He is so mentioned there only for the purpose of 
meditation, But in Himself he is like Ether (&tmosphere.) 


Opponent: Dy the passage “This my soul is in 
the middle of the heart" it is said to be in a small 
place; and in the passage, “It is in a form smaller than 
a grain of rice or à yava grain", it is said as being of 
a small size. Therefore. this cannot refer to Brahman. 


Answer :— It (the minuteness) is said only because 
of the facility for ‘meditation’; (the meditator should 
meditate on Brahman in that form) but the natural 
form is not small. For itis said, “ He is bigger than 
the Earth, etc.” How then such a big Being 
be meditated upon as a small Being.? Since the 
heart is a small one and as the meditation is of 
Brahman as dweller-inside the heart, It is said to be 
small just as in the case of atmosphere we can 
imagine the small measure of the atmosphere as 
contrived in the eye of the needle. The word 
Vyomavat brings out the above meaning as well as 
the bigness common to both. 


संभागप्राप्तिरितिचेन्न वेशेष्यात्‌। १-२-८. 


यदि उपासकशरीरे cio qud. எற்‌ शरीर- 
प्रयुक्तसुखदु:खसंभोगप्रासिरिति Wa, हेतुंवैरेप्यात्‌। न हि शरी- 
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रान्तर्वरतित्वमात्रमेव सुखदुःखोपभोगहेतुः; अपि तु कर्मपरवशात्वम्‌ , तत्तु 
अपहतपाप्मनः परमात्मनो न संभवति lll 
इति सर्वत्रमसिद्धयघिकरणम्‌ ॥ १॥ 


ஸம்போகப்ராப்திரிதி Gas வைசேஷ்யாத்‌. 
ஹுஹொமவாாவிமி.கி ७ 185 வெபெொஷதா R, (1-2-8.) 


ஸுகதுக்காநுபவம்‌ வந்து தீருமேன்னவேண்டா; வாசியுளதால்‌. 


உபாஸிக்கிறவனுடைய ஹ்ருதயத்தில்‌ இவனும்‌ இருப்ப 
STEN, அவனுக்குப்‌ போலவே இவனுக்கும்‌ சரீரத்தினாலாம்‌ 
ஸுகலுக்கங்களின்‌ ௮னுபவம வருவதாம்‌ என்னில, eun TIT ge 
காரணம வேருகையால்‌, உடலிலுள்ளேயிருப்பதே ev ves 
கங்களின்‌ அனுபவததிற்குக்‌ காரணமன்ற!7 வினைக்கு வசப்‌ 
பட்டிருப்பதே காரணம்‌. அது புண்ய பாபங்கள்‌ படாத 


பாமா கமாவுக்கி ல்லை. ( 8) 


SAMBOGAPRAPTIRITI CHENNA VAISESHYAT: 1-2-8 


If ıt is said that Brahman will become subject to pain or pleasure 
No; because of the difference (between the two in their nature) 


Opponent: If Brahman is said to be in the body 
of Jeeva, He willalso be subject, like Jeeva, to all 
pains and pleasures which arise out of and caused by 
the body. 


Answer: The cause for being subject to pain and 
pleasure is something different; i. e. existing in the 
body is not cause: but the real cause is also being 
subject to Karman. 


This subjection to Karman cannot be said of 
Brahman because He is free from all sins. (8) 
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(२) अत्ता चराचरग्रहणात्‌ | १-२-९. 


कठवल्लीप्वाम्नायते,- “यस्य ब्रह्म च क्षत्रं चोमे भवत ओदनः | 
मृत्युयेस्योपसेचनं क इत्था वेद यत्र सः” इति | अत्रोदनोपसेचनसूचितऽतता 
किं जीवः? उत परमात्मेति संशयः । [जीव -इति पूवः पक्षः | «कृतः १ 
भोक्तृत्वस्य कमनिमित्तत्वात्‌ , EAS तत्सम्भवात्‌ | राद्वान्तस्तु--- 
सर्दोपसंहारे मृत्यूपसेचनमदनीयं चराचरास्मकं கண்‌ जगदिति ஸி 
परमात्मैव | (न चेदं कर्मनिमित्तं भोक्तृत्वम्‌; अपि तु जगत्सष्टिस्थिति- 
SAIS परमात्मनो जगदुपसंहारित्वरूपं भोक्तृत्वम्‌ | वृत्रारथ:---अल्म- 
क्षत्रौदनर्स्याता परमात्मा; ब्रह्मक्षत्रशब्देन चराचरस्य கன जगतो 
ग्रहणात्‌ | मृत्यूपसेचनो வள்‌ எணண; अपि तु तदुपलक्षितं 
எனக்‌ BEY जगदेव II] 


प्रकरणाच । १-२-१०. 


“महान्तं विभुमात्मानं मत्वा धीरों न शोचति’ (“नायमात्मा प्रवचनेन 
लभ्यो न मेधया” [इति परस्यैव de प्रकरणम्‌ । எனச்‌ परमात्मा ॥ १० 
नन न्तरम्‌ , (“ऋतं पिबन्तौ சான छोंके गुहां प्रविष्टौ 
परमे परार्ध्ये”? (इति gal: क्मकलादनश्रवणात्‌ , परमात्मनश्च F- 
फलाढनानन्वयात्‌, अन्तःकरणद्वितीयो जीव we எண்ட்‌ प्रतीयते | 
अतोऽत्रापि स एव जीवॉड्ता भवितुमहेतीत्याशङ्कयाह-- 


गुहां प्रविष्टावात्मनो हि तहर्शनात्‌ १-२-११ 


गुहां प्रविष्टो जीवात्मपरमात्मानो | जीबद्वितीयः परमासैव तत्र 
प्रतीयत इत्यथः | स्वयमनश्नतोंऽपि परमात्मन्न', प्रयोजकतया पानेऽन्वयो 
विद्यते । (து परमात्मेति कथमवगम्यते १ சேனா 
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तयोरेव झ्स्मिन्‌ प्रकरणे TEMA Ed दुदंश गूढ- 
मनुमरविष्टं गुहाहितं எனச்‌ पुराणस्‌ । अध्यात्मयोगाधिगमेन देवं 
मत्वा धीरो हषेशोको जहाति” (इति परमात्मनः; (या प्राणेन संभव” 
त्यदितिर्देवतामयी get என்ன तिष्ठन्ती या भूतेभिव्योजायत” /zid 
जीवस्य | कर्मफलानि अत्तीत्यदितिः-जीवः ॥ १ १॥ 


विशेषणाच्च । १-२-१२ 


~ has ட்‌ K - 
अस्मिन्‌ प्रकरणे ह्यपक्रममर्भाते ओपसंहाराज्जोवपरमात्मानावेव 
उपास्यत्वोपासकत्वप्राप्यत्वप्राप्तृत्वादिमिमिशेष्येते , (महान्त विभुमात्मानं 
मत्वा धीरो न शोचति’? /““विज्ञानसारथिर्यस्तु मन:प्रश्रहवान्‌ नरः | सोऽध्वनः 
पारमाप्नोति तद्विप्णोः परमं पदम्‌ ?? (इत्यादिषु | எவ்ள परमात्मा ॥१२॥ 


इति अत्रधिकरणम्‌ NRN 


அத்த்ரதிகரணம்‌. 2. 


(Bip அதிகரணத்தில்‌ பரமாத்மாவுக்கு போகம்‌ வர வழி 

யில்லை யென்னவே, போகம்‌ செய்வ COEF சொல்லப்பட்ட 
cp 

ஆத்மா பரமாத்மாவாகான்‌ என, ஜர்‌ உபகிஷத்தில்‌ விசாரம்‌ 


களர்கிறு,) 


கடோபகிஷத்தில்‌, :யாவனொருவனுக்கு ப்ராம்மணன்‌ 
க்ஷத்ரியன்‌ என்ற இரு வர்ணங்களும்‌ அன்னமாகின்‌ றன? 
யமனானவன்‌ அ௮ன்னத்திற்‌ கலக்க வார்க்கப்படும்‌ வஸ்‌ gar Sup os? 
அவன்‌ எவ்வண்ணமுளானே, அந்த வண்ணமறிபவன்‌ யார்‌? என 
வோதப்படுகிறது. இங்கு அன்னம்‌, அதிற்‌ கலக்கப்படும்‌ திரவம்‌ 
இரண்டினால்‌ உண்‌ பவனாகக்‌ குறிக்கப்பட்ட வன்‌ ஜீவனா, பமமாத்‌ 
மாவாஎன ஜயம்‌ பிறக்கிறது. ஜீவனே அவனென்ற அ பூர்வபக்ஷம்‌- 
ஏன்‌ ? உண்பதென்பது கர்மாவின்‌ பலனன்‌ ஜோ? ஜீவனுக்கே 
YH கூடுமாதலின்‌. ஸித்தார்தமாவஅ-அணுன்னத்சை யுண்ப 
தற்கு கூடச்‌ சேர்க்கும்‌ வஸ்துவாக நமனைச்‌ சொன்னதால்‌ 
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(சாறு, குழம்பு, தயிர்‌, பால்‌ போன்ற அ௮ச்சகைய STAB 
யுடைய) இவ்வன்னமானது BHF, தாவரமெனப்பட்ட 
மூழுவுலகு மாமாகையாலே அதை உண்பசென்பது ஸர்வலோக 
ஸம்ஹாரமேேயாமத பற்றி இங்கு உண்பவன்‌ ப்‌. ரளய கர்த்சனான 
பசமாச்மாவேயாவான்‌. புண்யபாபங்கள்‌ மூலமாய்‌ அன்னம்‌ 
புசிப்பதென்பனு இக்குச்‌ சொல்லப்படுகிறதன்று. உலகின்‌ 
ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, ப்ரளயங்களை லீலையாக உடைய பரமாத்பா 
வின்‌ ப்ரளயத்தொழிலே உண்கை யெனப்படுறெஅ. 


mE h த்தி ன்பொ ருள TOG! m 
அத்தா சராசரக்ரஹணாத்‌. क हुए அனா STD  ஹணாக 1.2.9. 
உண்பவன்‌ பரமாத்மா சராசரங்களைக்‌ கொள்வதால்‌. 


ப்சாம்மணக்ஷதரியங்களாம்‌ அன்னத்தை 
இகட்பட்டவன்‌ பாமாதமாவாவான. 


சொற்கள்‌ 


யுண்பவனாக 
“ப்ரம்ம, * ass sr! என்ற 
ஜ.ங்கமஸ்காவரமயமான முழு உலகையும்‌ குறிப்‌ 
பனவாம்‌. ஈமனைக்‌ துணையூணாகக்‌ கொண்ட அன்னம்‌ ப்ராம்‌ 
பண க்ஷத்ரியர்கள்‌ மட்டுமாகமாட்டா 


கையால்‌ முழு உல 
Glare கொள்க வென்றவாற.. 


ப்ரகரணாச்ச Os काए em a me ( 1—2—1 0 ने 
ஸந்தர்ப்பத்தினாலும்‌ . 


 பெரியோனாய்‌ ப்ரபுவமான அதக்மாவை நினைத்துத்‌ துணி 
வுள்ளவன்‌ IIT UG RD தில்லை” * (6s வாத்மாவானஜது 
மனனம்‌, த்யானம்‌ போன்ற செயல்கள்‌ மட்டாலே (பக்தியாக 
வாகாத வெறும்‌ செயல்களாலே) அடையப்படமாட்டாது ' 
என்றவாறு எம்பெருமானின்‌ ஸத்தர்ப்பத்திலன்றோ Bue 
சொன்ன DBT — ஆகையால்‌ உண்பவன்‌ பரமாதி 
மாவே. (10) 

கேள்வி. அதற்கு மேலுள்ள மக்த்‌.ரத்தில்‌, “ புண்யத்தின்‌ 
பலனைப்‌ புண்ய உலகில்‌ அருக்துகின்‌ றவர்களும்‌, இறக்‌ மதிக்கத்‌ 
சுகுக்த இட (ஹ்ருதய) SFG. குஹையினுட்புகுக்தவர்களும்‌ ”? 


என்று வினையின்‌ பலனை உண்ணும்‌ இருவரைக்‌ கூறுவதால்‌ 
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வினைப்பயனை உண்பதென்பஅ எம்பெருமானுக்குக்‌ கூடாததால்‌ 
இவ்விருவர்‌ ஜீவனும்‌ அவனுக்கு ஸஹாயமாயுள்ள மனதுமே 
யாகவேண்டும்‌. (மனத்தின்‌ ஸஹாயமின்றி ஸுுகாஅபவம்‌ 
செய்ய வியலாதாகையாலே சீவனுடன்‌ மனத்தையும்‌ சேர்த்துச்‌ 
சொல்லிற்று) ப்ராணனு மாகலாம்‌. ஆடலும்‌ உண்மையாய்‌ 
உண்பவன்‌ சிவனேயாவான்‌. Be அவ்விருவரில்‌ முக்யமான 
ஜீவனை முன்மந்தாத்திற்‌ கொள்வதற்கே ஸக்கர்ப்பம்‌ Gimme g 
மென்றவா௮. இதற்கு மறுமொழி கூறுவது மேல்ஸ தாம்‌ 


குஹாம்‌ ப்ரவிஷ்டாவாத்மாநெள ஹி தத்தர்சநாத்‌. 
Dv ato ou, Bag. 7००7 Ber ஹி அப BIR, ( 1-2-1 ] ) 


குஹையினிற்‌ புகுந்த விருவர்கள்‌ ஜீவாத்மாவும்‌ பரமாத்‌ 
மாவுமேயாவர்‌. அவ்விதமே காணப்படுகிறபடியால்‌. 

சீவனுடன்‌ Gatis பரமாத்மாவே அங்கும்‌ சொலலப்‌ 
படுகிறான்‌. பரமாத்மா, தான்‌ அருக துகின்றவனல்லனாகலம்‌ 
சீவனை அரும்‌ அவிக்ரறொனாகையால்‌ அவனுக்கும்‌ அருகி அவ 
தென்ற செயலில்‌ ஸம்பம்‌கமுண்டு--பமமா க்மராவையே இங்கு 
ஜீவனோடு கொள்ளவேண்டும்‌, மனகையன்றென எங்கனம்‌ 
விளக்குமென்னில்‌ — இந்த ஸஃதர்ப்பத்தில்‌ அவ்விருவருக்கே 
குஹையிற்‌ புகூதல்‌ பணிக்கப்பட்ட छा கண்கூடு. பரமாத்ம 
வீஷயத்தில அதைக்‌ கூறும்‌ மக்த்ரமாவன —  காணவரியனும்‌, 
கர்மமாம்‌ அவிகயையினால்‌ மறைக்கப்பட்ட வணும்‌, எல்லா 
வத்றிலுமுட்புகுக்கவனும்‌, ஹிருதயகுகையினுள்‌ உருவத்கட 
னிருப்பவனும்‌, ஸமமான அஆ bin ff லி (5 tio ep LP 
மூசுனின்று ஒரேலிதமாயிருப்பவனுமா ன அந்த தேவனை, fai 
மாவை யோகமூலமாகப்‌ பார்த்த பிறகு, தியானம்‌ செய்து அணி 
வள்ளவன்‌ ஸுகதுக்கஙக்களை யொ Lb & &i mp on ? என்பதாம்‌, 
ஜீவா தீமவிஷய க்‌ இல வினைகளின்‌ பயன்களை யுண்ணும்‌ 
யாவனொருவன்‌ (ஜீவாத்மா) இதச்தரியக்கள்‌ மூலமாக போகப்‌ 
களைப்‌ GD caer emu ப்மாணவாயுவுடன்‌ சேர்க்இருக்கிருன்‌ ; 
ஹ்ருசுயகுகையில்‌ கிலைத்திருக்துகொண்டு பஞ்சபூதங்களுடன்‌ 
கூடவே பலவிதமான பிறவிகளையும்‌ பெறு இஞன்‌ என்ற மங்கா 
முன ௮. இக்கு HP என்ற சொல்‌ ஜீவனைச்‌ சொல்லும்‌ 
உண்பவனென்றதஅ அதன்‌ பொருள்‌. (11) 
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(அடைமோழிகளால்‌ இவ்வாத்மாக்களையே இங்கு) சிறப்‌ 
பித்திருப்பதாலும்‌. 

- - LJ a e . a [१-1 LJ 
இந்த ஸக்காட்பத்தில்‌ முதலினின்‌ அ! முழ வுவரை ஜீவனும்‌ 
பரமாத்மா மான இவ்வாத்மாக்களே உபாஸிக்கப்படுபவன்‌, 
உடாஸிப்பவன்‌, அடையப்படுபவன்‌ , ௮டைகின்றவன்‌ என்பது 
முதலான பண்புகளாலே குறப்பிக்கப்படுகின்றனரா-.- பெரியா 
னும்‌ ப்ரபுவுமான ஆத்மாவை த்யானம்‌ செய்து துணிவுடை 
யோன்‌ தஅனபமற்றிருக்கிறான்‌ , 6 யாவனொரு மனிதன்‌ விஞ்ஞா 
னக்தைத்‌ சேர்ப்பாகனாகவும்‌ மானத்தைக்‌ கடிவாளமாகவு 
மூடையவன,; அவன வழிக்கு முடி.விடமான, விஷ்ணுவினு 
டைய அந்தச்‌ இறந்த இடம்‌ சேர்கிறான்‌ ' என்றவை முதலான 
மொழிகளில்‌. அகையாலும்‌ LITLE Fae GO GIG Cay யுண்‌ பவன்‌ 
பரமாத்மாவேயாவான. (12) 


2 Attradhikaranam 


ATTA CHARACHARAACRAHA NAT 1--2-9- 


Eater is Brahman. because both movableg and immovables 
are intended as to be eaten 


In the Kathavalh, it is said, “To whom Brahmins 
and Kshstriyas -become cooked Food (Odana), 1௦ 
whom Death is a side-dish or condiment wpasechana to 


e mixed with Food, nobody can know in twhat stateb 
that person exists." 


Opponent: By the use of the words Odana and 
Upasechana an Hater is indicated. Who is it? Is 
it not Jeeva ? Eating is the fruit of Karman and so 
only Jeeva is meant. 


Answer: Since the God of Death 1s mentioned as 
the side-dish, the words Brahma and  Kshatra in 
the text must be taken to mean all movables 
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and immovables i e. the whole Universe which is 
subjeet to Death (Destruction). Hence, the word 
‘Rater’ denotes the Doer of the act of total Destruc 
tion; and that is Paramatman only. The ordinary 
eating, which is subject to Karman, is not what 
is intended here. 


PRAKARANAT CHA 1-2-10. 


Because of the context also. 


“The person who meditates on Big All-pervading 
Atman never comes to grief". “This Atman cannot 
be reached by meré reflection or by meditation or by 
hearing his name again and again." He is reached 
only by him whom He chooses ; to that Jeevatman He 
shows His Form." The import of this passage is, 
shortly stated in the words ‘Ka Ittha Veda yatra Sa? 
(who can know in what state He exists) in the passage 
referred to in the previous sootra. So the Hater 
mentioned theréin is the same as that Paramatman. 


GUHAM PRAVISHTAW ATMANOW HI TADDARSANAT: (1-2-11.) 


Both having entered into the cavern oí heart are both souls 
Jeevatman and Paramoiman, because the entrance into it is 
mentioned iu respect of them only. 


Opponent : The passage ‘ Rtam’ etc. can refer only 
to Jeevatman because drinking is only the function 
of Jeevatman. So the Eater in the previous passage 
must also be a Jeeva. The meaning of this passage is: 
* There are two who enjoy the fruits of good Karman. 
they are inside a cavity in a precious place. These 
two are stated to be Shade and Sunshine by the 
Brahman-wise, such as, those who know Panchagni- 
Vidya and those who studied Tripachiketa* (*three 
Anuvakas or portions of Védas which treat of the 
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Nachikéta Agni i. e. a sort of platform for placing Fire 
for purpose of some sacrifices.) Who are these 
Two? One must be Jeeva; and as to the other, it 
cannot be Paramatman, because He cannot be the 
enjoyer of pleasures, etc. the result of Karman. So, 
the second must relate to Prana (Breath) or Buddh; 
(Intelligence) with whose help he (the Jeeva) enjoys. 
Jeeva is therefore the Principal person and so in the 


previous passage also, only Jeeva must be taken tO 
be intended. 


Answer: The second of the two objects is 
Brahman because the two (i. e. the drinkers) are 
stated in this passage, to have entered the cavity. 
Such entry into the cavity ismentioned only in 
respect of Jeeva and Paramatman. in the passage before 
and after ‘this passage. Thus— “After realising 
himself (Jeevatman) by Ghana Yoga, Jeevatman 
becomes freed from pleasures or pains by meditating on 
Paramatman, the Ancient who is not easily seen, who 
is hidden inside a cavity, in a place difficult to 
reach." Here Paramatman is stated to have entered 
into cavity. Similarly, the Jeevatman is also said as 
having entered into the cavity in the passage, “Jeeva, 
subject to enjoying the fruits of Karman with his 
sense organs remains with Prana; having entered the 
cavity this Jeeva takes his birth with the five elements" 


Since these two are mentioned with reference to 
cavity-entering, only these two must be taken to be 
intended here also—One being Jeevatman, the other 
must be Paramatman. 


In what sense, can Brahman be said to ‘drink ?’ 
Since Paramatman is the cause of making the other 
to drink, the expression “Drinker” is used. Even 
the argument on the other side (Poorva Paksha) 
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. e 
साक्षात्कारश्च, तदुपासननिष्ठानां योगिनाम्‌ | [qai என 
परमात्मा, संयद्वामत्वादीनां गुणानात्रैवोपपत्त : ॥ 


स्थानादिव्यपदेशाच्च । १-२-१४. 
स्ानं--स्थितिः । परमात्मन एव, (e “यश्चक्षुषि As” इत्यादौ 
चक्षुषि स्थितिनियमनादीनां व्यपदेशाज ये परमात्मा ॥१४॥ 


खर्विशष्टाभिधाना eM : =I 
सुखविशेष्टाभिधानादेव च ! १-२-१५. 
“प्राणो ब्रह्म कं ब्रह्म खे ब्रह्म” हिति 3 सुखविशिष्टतया प्रकृतस्य 
परस्यैव ब्रह्मणृऽक्ष्याधारतया उपास्यत्वामिधानाज्ञाय परमात्मा । एवकार 
seq हेतोंन्रँरपेक््यावगमाय ॥ १५ 
“प्राणो ब्रह्म क॑ ब्रह्म खं ब्रह्म”(इत्यत्र सुखविशिष्टं परमेव ஏ. 
मिति कथमिदमवगम्यते ? यावता नामादिवत्‌ प्रतीकोपासनमेन्रेत्याशड्क्याह-- 


अत एव चस ब्रह्म । १-२-१६. 
यतत्र भवभयभीतायपकोसळाय ब्रह्मस्वरूप जिज्ञासवे, (कि = च ஏ 
खं च न विजानामि”? [इति एच्छते , (ag व क॑ तदेव शबं यदेव खं तदेव Ru 
इत्यन्योन्यव्यवच्छेदकतया अपरिच्छिन्नसुखस्वरूपं எதி , i 
च हास्मै तदाकाशं चोचुः?’ [ஈர + अत एव खशब्दाभिधेय: स 
आकाशोडपरिच्छित्नसुखविशिष्ट परं aa ॥ १ ६॥ 


श्रतापनिषत्कगत्यभिधानाच्च। १-२-१७. 


श्रतोपनिषत्के: अधिगतपरअह्मयाथात्म्ये: எனு या affa 
रादिकाईधिगन्तव्यतया$वराता அனான்‌, तस्याश्रेहाक्षिपुरुषं श्रुतवतोथि- 
गन्तव्यतया, [“तेचिषमेवाभिसंभवन्तिः ' इत्यादिना अभिधानाईि AJET: N- 


मात्मा |1 2 91) 
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अनवस्थितेरसंभवाच नेतरः । १-२-१८. 


परमात्मन इतरः जीवादिक: । तर्स्याक्षिण frais] a ferat: अमृतत्व- 
संयद्वामत्वादीनां எண்ணார்‌ सोईक्ष्याधारः ॥१८॥ | 


इति अन्तराधिकरणम्‌ ॥३॥ 


அந்தராதிகரணம்‌. 3. 

(காணக்கூடாதவனைப்‌ பரமாத்மாவென்ன கிழே கூறின 
தால்‌ காணப்படுகிறவனாகக்‌ கூறப்பட்டவன்‌ ௮வனாகானென்று 
மேல்‌ அதிகரணம்‌ srap pw) 

சரந்தோக்யத்திலே, *யாவனொருவன்‌ கண்ணிற்‌ காணப்‌ 
படுகழுன்‌, இவனே ஆதமா; இதே அழிவற்றது, பயமில்லாத ஆ; 
இதே ப்ரம்மம்‌” எணனவுளது, இக்குக்‌ கண்ணிலிருக்கும்‌ 
புருஷன்‌ பரமாதமாவா, வேறு என்று ஸம்சயமுண்டாக, வேறே 
என்றது பூர்வபக்ஷம்‌. cart காணப்படுறைதாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டிருப்பதால்‌. பரமாத்மா ப்ரத்யட்சமாய்ப்‌ பார்க்கப்‌ படக்‌ 
கூடுமோ? (வேறென்றால்‌ யாதென்னில்‌, ப்‌.சதிபிம்பமாகலாம்‌$ 
எதிருருவமே யன்றே கண்ணிற்‌ காணக்கூடிய. ஜீவாத்மாவு 


LAF BOUT LD; கண்ணின்‌ நிலையைக்‌ கண்டுகாணே ஜீவன்‌ உள்‌ 
இருப்ப௫ம்‌ இல்லாததும்‌ ஊஹிகஃ்கப்படும.. அல்ல Bw 
கண்ணுக்கு தேவதையான சூரியனுமாகலாம்‌; அவன்‌ தண்‌ 


இரணம்‌ வாயிலாக இங்கே நிலை பெற்றிருப்பதாக வேதமோ 
இறதே.) இவ்வாறு பூர்வபக்ஷம்‌. ஸித்தாத்தமாவது —— 
கண்ணிலுள்ள புருஷனிவன்‌ பரமாத்மாவே; ஆதமகத்வம்‌,, 
அழிவற்றமை, பயமத்றிருக்கை என்பன பரமாதமாவினிடமே 
நிறைக்திருப்பன. ப்ரம்மமென்பஅம்‌, ஸம்யத்வாமனென்பு 
முதலான விசேஷணங்களும்‌ பசமாத்மாவிற்கே தகும்‌. “ ஸம்யத்‌ 
வாமன்‌ * என்றால்‌, । கல்யாணகுணங்கள்‌ Gals saver’ என்ற 
படி. இவ்வாறே எல்லாவுலகக்களிலும்‌ விளங்குவதால்‌ भामनि 
என்றம்‌, நற்குணங்களை யடைவிப்பதால்‌ வாமகி என்றும்‌ 
வர்ணிக்கப்பட்டுளான்‌. அகலும்‌, ' கண்ணில்‌ கரணப்படுகி மூன்‌? 
என்றது யொருந்தாதே என்னவேண்டா. கண்ணிலிருப்பவ 
னென்று சாஸ்த்ரமூலமாய்க்‌ காணப்படுநறெதால. அவனை 


வேதாந்த தீபம்‌.  1—2—13 107 


உபாஸிப்போர்க்கு அவன்‌ அங்குக்‌ காணக்கூடியவனுமாம்‌. 
எனவே உபாஸித்துக்‌ கண்டுள்ள குரு Maar கூறுவ கூடும்‌ 
ஸு dir rr IT 5 BOTE 51 —— — 
அந்தர உபபத்தே:. NEST உவலடெதச, (1-2-13.) 
கண்ணுள்‌ இருப்பவன்‌ பரமாத்மா. (சொன்ன தர்மங்கள்‌ 
சேரத்‌) தகுமானவனாகையால்‌. 
ஸ்த்தாகாதிவ்யபதேசாச்ச. ஐலமா_நா வத வலெபமாஅ, (1-2-14.) 
அந்தர்யாமி ப்ராம்மணத்திலே, கண்ணிலிருப்பவன்‌ எனறு 
தொடங்கி கண்ணில்‌ இருப்பது நியமிப்பது முதலியன பரமாத்மா 
விற்குச்‌ சோல்லப்பட்டிருப்பதாலும்‌ இப்புருஷன பரமாத்மாவே. 
(இருப்பதைக்கொண்டு ப்திபிம்பம்‌ இத என்றும்‌, நியமிப்‌ 
'பகைக்கொண்டு ஸூர்யன்‌ இது என்றவாறும்‌ கூறினதை 
யெல்லாம்‌ கழிப்பதற்காக ஊா_நாசி என ஆதிபதம்‌ உளது. (14) 
ஸுஙகவிசிஷ்டாபிதாநாதேவ ச. 
ஹவ்‌ alludeg redlu»r நாஜெவ அ, (1-2-15.) 
ஸுபகமுடையானையே சொன்னதாலும்‌. 
பாணன்‌ ப்ரம்மம்‌ ஸுகம்‌ ப்ரம்மம்‌; வான்‌ ப்ரம்மம்‌ ? 
என்று முன்னம்‌ ஸாகச்றெப்புடையதாகச்‌ சொல்லப்பட்ட 
பரப். ரம்மத்தைக்‌ கண்ணில்‌ உபாஸிக்கப்படவேண்டியதாக இக்‌ 
குச்‌ சொல்லியிருப்பதாலும்‌ இப்புருஷன்‌ பரமாத்மாவே. MOS 
ரத்தில்‌, ௫; ஏவ? என்ற சொல்‌, இஃ்தொன்றே போதுமான கார 
ணம்‌; வேறு அதிகமாம்‌ என விளக்குகிறது. (15) 
ப்சாணன ப்ரம்மம்‌; ஸுகம்‌ ப்ரம்மம்‌, வான்‌ ப்‌.ரம்மம்‌ என்ற 
வாக்கியத்தில்‌ ஸு*கச்சிறப்புடைய பரப்ரம்மமே பணிக்கப்பெற்ற 
தென எங்கனம்‌ அறியலாகும்‌. அங்கு உலகப்ரஸித்தமான 
ப்ராணவாயுவையும்‌, ஐச்வர்ய இன்பத்தையும்‌, வானத்தையும்‌ 
ப்ரமமமாக நினைத்துக்கொள்‌ சன்று ப்ரம்மத்தன்மையை 
ஏறிட்டு க்ருஷ்டியுபாஸனமே சொல்லப்படலாமே என்ன, மேல்‌ 
ஸூத்ரம்‌ of ApS 9 s1— 
அத ஏவ ச ஸ ப்ரஹ்ம. ௯.தவவ அ av e, ஹ, (1—2—16.) 
ஆகையினாலேயும்‌ அது ப்ரம்மமே. 
(ஆகையினால்‌ என்பதற்கு ஹுகச்டிறப்புடைய ப்ரம்‌ 
மதத்தையே சொல்வதாலென்றது பொருள்‌. அத்தகைய 
UD SGU அவ்வாக்யத்தின்‌ பொருளாக வேதமே விரித்‌ 
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துரைத்ககாலென்றபடி. உலக இன்பத்தையும்‌, வானத்தையும்‌ 
ப்ரம்மமாக ஏறிட்டுக்கொள்வது ௮வ்வாக்கிெயத்தின்‌ கருத்தன்று, 
ஏனெனில்‌) ஸம்ஸாரத்தினின்று அஞ்சி ப்ரம்ம ஸ்வரூபத்தை 
யறிய விரும்பின உபகோஸலன்‌, *ப்ராணன்‌ ப்ரம்மம்‌, ஸுகம்‌ 
ப்ரம்மம்‌; வான்‌ ப்ரம்மம்‌? என்ற அக்னிகளின்‌ உபதேசத்தைக்‌ 
கேட்டு, “ப்ராணன்‌ ப்ரம்மமென்றதை யறிந்தேன்‌. த்ருஷ்டி 
யுபாஸகம்‌ மோக்ஷமளிக்காதாகையாலே அதனைத்‌ தாங்கள்‌ 
உபதேூக்கப்‌ போவதில்லை. மேல்வாக்யங்களின்‌ பொருஸில்‌ 
ஐயமேற்படுகறது. பூதாகாசத்தையும்‌ உலக ஸாுகத்தையும்‌ 
தனித்தனியே ப்ரம்மாதீனமாக உபாஸிப்பதா, அல்ல வான 
என்பதற்குப்‌ பெரிதென்ற பொருளாய்‌ அளவற்ற ஸுகமுடை 
யது ப்ரம்மமென்ற ஒருபடியான உபாஸனம்‌ செய்வதா? இரு 
கருத்துக்களும்‌ கூடுவதால்‌ மேல்வாகயத்தின்‌ பொருளை அறி 
லேன்‌ ? என்றான்‌. அதற்கு *ஸுகமே வான்‌, வானே ஸுகம்‌? 
என்று அக்னிகள்‌ மறுமாற்றம்‌ அளித்தன. அதனால்‌ தனித்‌ 
தனி யுபாஸனமிங்கு இல்லை, ஒன்றுக்கொன்று விசேஷணமாய்‌, 
வசனான ஸுகம்‌ ப்ம்மமென்‌ ற பொருளாய்‌ ஸகச்கெப்புடைய 
ப்ரம்மமென்ற உபாஸகஈமாயிற்று. இப்படி விரித்திருப்பகாலே 
இரண்டு உபாஸனங்களிக்கு என்று தெளிவானதை மேலே 
வேதமே விளக்குகிறது; “ ப்ராணனையும்‌ ஆகாசமானவதையும்‌ 
அவனுக்கு அக்னிகள்‌ உபதேத்தன ° என்றது ௮து. (இல்லை 
யேல்‌ இங்கு மூன்று அகாரங்கள்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ஆகையால்‌ 
ஆகாசமென்று சொல்லப்பட்டது பூதாகாசமன்று, ப்‌. ரம்மமே, 
ஸுகமுடையதாய்க்கொண்டு வானாயிருப்பது-- அளவற்றிருப்‌ 
பது ப்ரம்ம மென்றது அதனபொருள்‌. £ ப்ராணனையும்‌ 
௮வவாகாசத்தையுமுபதே௫ுத்தன? என்ற வாக்யத்தைக்கொண்டு 
பூர்வபக்ஷி, இங்கே ப்ரம்மததிற்கு உபதேசம்‌ இல்லை, வேறு 
வஸ்‌ அக்களுக்கே' என நினைக்கிறான்‌. ப்ராணாதி சப்தங்கள்‌ 
ப்ரம்மத்ைதையே சொல்லும்‌. வேறென்றைச்‌ Gerad அதில்‌ 
ப் ரம்மத்ருஷ்டி. இங்குக்‌ கருதப்படவில்லை. “ப்ராணனையும்‌ 
ஸுகரூபமான ஆகாசத்தையும்‌ ? என்று சொன்னதற்கு மூன்ற 
உபாளனைக்களில்லை யென்று விளக்குவதிலே கோக்கென 
ஸித்தாந்தியின்‌ கருத்து. MOTHS, ‘ow? என்ற சொல்லா 
னத, “ப்‌.ராணம்‌ ௪ ஹாஸ்மை .கீஉாகாசம்‌ ௪ 22128” என்றெ 
வாக்யத்திலுள்ள புல்லிங்கமான சொல்லை யெடுத்து அது 
ப்ரம்மமே தவிர வேறு வஸ்து வன்று என்கிறது. அதற்குக்‌ 
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காரணம்‌, ஸுகச்சுறப்புடைய வஸ்துவையே பொருளாகக்‌ 
கொள்ளும்படி முன்வாக்யம்‌ விவரித்தருப்பதேயாம்‌) ஆகை 
யால்‌ கண்ணினுள்‌ கூறப்பட்ட புருஷன்‌ பரப்ரம்மமே. (16) 


ச்ருதோபநிஷத்ககத்யபிதாநாச்ச. 
EN BT) Dog. 50 s. கியா நான, (1—2—11.) 
உபநிஷத்தின்‌ பொருளைக்‌ கேட்ணேர்ந்தவர்கள்‌ போம்‌ 
வழியை அர்ச்சிராதிகதியைச்‌ சொல்லியிருப்பதாலும்‌. 


உபநிஷத்தைக்‌ Ca (enr bs பரப்ரம்மத்தின்‌ உண்மையை 
uses மஹான்களனாலே ப்ரம்மத்தைப்‌ பெறுவதற்கு எந்த 
அர்சரொதிகதி அறியப்பட வேண்டியதாக வேறு வேதங்களில்‌ 
ஓதப்பட்டுளதோ, அதனை இந்த அ௫அதிபுருஷனைக்‌ கேட்டுணாக்த 
வன்‌ அடையப்போவதாக, (அவர்கள்‌ ௮ர்ச்சிஸ்ஸை யடைகின்ற 
னர்‌” எனத்தொடங்கி உபதேசித்திருப்பதாலும்‌ அச்ஷிபுருஷண்‌ 
பரமாத்மாவே. 

அ௩வஸ்த்திதேரஸம்பவாச்ச நேதா: 
कर BUNN STA oac அர நதமா 1—2— 18. 


பரமாத்மாவைக்காட்டிலும்‌ வேறான ஜீவனே, ஸ-ூர்யனோ, 
பிரதிபிம்பமோ அக்ஷிபுருஷனல்ல. (கண்ணில்‌) நிலைத்திராமை 
யாலும்‌ ஸமயத்வாமத்வாதி குணங்கள்‌ சேராமையாலும்‌. (18) 


(3) Antaradhkarana. 
It is said that Paramatman is one not to be seen. 
How can a person who is said tobe seen be Para- 
matman? On this question this ad/ukarana arises. 


ANTARA UPAPATTE [1-2-13] 


The Purusha inside [the Eye] is Paramatman. because the 
attributes mentioned are appropriate only to Him. 

In Chandigya Upakosala Vidya, itis said that 
‘Purusha seen in the Eye is Aman; it is deathless: 
free from fear. That is Brahman, It is to be 
meditated upon.’ Who is this Purusha, whether it 
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is the reflection in the eye or & Jeeva or the Deity 
(Devata) presiding over the eye, or Paramatman. 


‘It cannot be Paramatman. it may be any one of 
the other three,’ says the opponent, ‘because the word. 
‘seen’ is used; Hence it may be a reflection, for 
when we see one's eye, we also see one's reflection 
in it. Or it may be a jeeva because from seeing 
the eye, we know that there is Life or jeeva living 
therein. Or it may be the presiding Devatz, because 
without its help, no eye can perform its function.’ 


Answer: The Supporter of the Eye must be 
Brahman because the qualities of being Atman, being 
Deathless, being unafraid, being All-Big are the ex- 
clusive attributes of Brahman. He is also described as 
Samyadwama (the person in whom all virtous quali. 
ties reside) and so on. The word ‘seen’ means not 
seen’ by ordinary men, but by one who, like the 
teacher of this Vidya, has practised meditation.’ 


Question again: The words Ya Esha{This-That) 
connote an object already familiar and so it has 
to be said that these refer to Pratibimba (Image) 
or Jeeva. 


Answer: No; because the Para Brahman is made 
familiar to us by Vedanta by references to it all over 
the Veda. Hence the Propriety of describing Him 
as Ya Esha:. 


STHANADI VYAPADESAT CHA 1-2-14 
SE बिज बय RO 


Because its existence therein, etc. are mentioned. 


Again, another reason. In the Antaryami Brah- 
mana, Paramatman is stated as existing in the eye 
and controlling it. So the Purusha in the eye is 
Paramatman. 


VEDANTA DEEPA 1-2-15 111 


SUKHA VISISHTABHIDHANADEVA CHA 1—2—15 


Because what is mentioned before as enjoying Bliss is indi- 
cated here. 


The thing that is stated in the passage, “ Prana 
is Brahman; Bliss (Kam) is Brahman; atmosphere 
(Kham) is Brahman” is the person who is stated here 
to be meditated upon as being in the eye. The 
person in the eye therefore is Brahman. 


[The word Eva in the Sootra denotes that this 
reason itself is enough to establish the person in the 
eye as Brahman. | 


ATA EVA CHA SA BRAHMA 1-2-166 


For the very reason, He is Brahman. 


The question is, ‘How does the passage above 
mentioned denote Brahman?’ ‘It cannot be Brahman’ 
the questioner says, "The word Prana means “breath” 
and ‘kam’ worldly enjoyment and kham firmament 
of atmosphere ; these can not be really Brahman. Still it 
is said so, because Brahman is to be meditated upon 
in these forms just asin the case of ‘Nama Brahma 
iti upaseeta’ etc. in Bhooma vidya. 

Answer — The passage occurs in the context 
where Upjakosala, being afraid of Samsara desires to 
know the True Brahman ; therefore what is taught 
here cannot but refer tothe true Brahmdpasana. In fact, 
as Upkosala puts the question what is meant by kam 
Brahma kham Brahma by saying, “I know that Prana 
is Brahman : but Ido not know Kam and Kham” 
and the answer is that both are the same and not 
different, the word Kham must be taken as an adjec- 
tive of Kam. So both the words are to mean a Bliss 
like Akasa, expansive and not measurable; that is 
Brahman only. This interpretation is borne out by what 
is stated at the end “ They told him about Prana and 
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that Akasa.” Here the words used are Tadakasam cha 
(‘that Akasa too’) and not Tat cha Akasam cha 
(That and‘ Akasa.’) Therefore what is meant by ‘Tat’ 
is the same as Akasa, Tat meaning Bliss. 
SRUTOPANISHATKAGATYABHIDHANAT CHA 1-2-17 
ண... e 


Also because the path peculiar toa person who has heard 
Upanishad (1 e Brahmopasak7) 1s taught- 


In this Upamshad, Upakosala is taught the path 
(Archwradimarga) by which only the Upasakas of 
Brahman reach the place of Moksha. Hence Brahman 
must be taken to be intended. 


ANAVASTHITE , ASAMBHAVAT CHA NETARA- 1—2—18 
Because of the absence and inappropriateness he 1s not any other- 


The passage Esha Akshine Purusha: denotes a 
person existing in the eye. Neither the reflection, 
nor Jeeva, nor, the Eye-God is existing in the oye 
always: Brahman is ever existing [there. Again, the 
attributes stated here cannotfbe appropriately applied 
to them. So not one of them can be said to be meant 
here. 


अन्तयाम्यधिदेवाधित्तोकादिषु Pn. T oo ~ ~ © 
(४)अन तद्धर्म- 
~ 
व्यपदेशात्‌ । १-२-१९. 
ब्रृहदारण्यके | यः प्रथिव्यां तिष्ठन्‌ एथिव्या अन्तरो ये एथिवी न 
चेद यस्य एथिची शरीरं यः एथिबीमन्तरो यमयति एष त आत्माऽन्त- 
qiu: |इत्यादिषु सर्वेषु पर्यायेषु श्रयमाणोंऽन्तर्यामी किं 
मत्यगात्मा 2 उत परमात्मेति संशयः | ணன்‌ गात्मेंति पूर्वः पक्षः; वाक्यरोषे 
[zur ओता मन्ता? m द्रष्ट्त्वादिश्रृतेः, “नान्योऽतोस्ति aser ईति दष्टून्तर.. 
निषेधा | (राद्वान्तस्तु--प्रथिव्याद्या त्मपर्थन्तस तत्त्वानां பட்டன்‌ மய) 
नियमनं निरुपाधिकासतत्वादिकश्च परमात्मन एव धर्म इत्यन्तर्यामी परमात्मा | 


வேதாந்த தீபம்‌ 113 


द्रष्ठ्त्वादिश्व रूपादिसाक्षात्कारः | स च, (^q पड्यत्यचक्षुः इत्यादिना पर- 
मात्मनो5प्यस्ति | {नान्योऽतोऽस्ति द्रष्टा’ इति च जीवेनाइष्टान्तर्यामिद्रष्ट्रवत्‌ 
अन्तर्यामिणाप्यदृष्टद्रष्टन्तरनित्रेधपर: | 

सूत्राथ:---अधिदेवाधिको का ed ares श्रयमाणोऽन्त- 
यामी परमात्मा, सर्वान्तरत्वसर्वाविदितत्वसवशरीरकत्वसवनियमनसर्वीत्म- 
त्वासृतत्वादिपरमात्मधमीणां व्यपदेशात्‌ ॥ १९॥ 


I © சு 
न च स्मातमतद्धमाभिलापाच्छारीरश्च | 
स्मार्ते प्रधानम्‌ ; எரி: எனன | சார்‌ च शारीरश्च नुन्तिर्यामी; 
तयोरसंभावितोक्तधर्मामिलापात्‌। यथा ्मा्तस्याचेतनस्यसंभाविततया नान्त_ 
योमित्वप्रसक्तिः;, तथा प्रत्यगात्मनो5पीत्यर्थ: ॥२०॥ 


उभ BL ee EN A देनेनमधीय NN - | 
येऽपि हि भेंदनेनमधीयते। १-२-२ : 

उभये = eee wer: माध्यन्दिना अपि, (यो विज्ञाने तिष्ठन्‌? (a 
आत्मनि तिष्ठन्‌? इति यतः प्रत्यगात्मनो भेदेन एनम्‌ = अन्तर्यामिणम्‌ 


अधीयते, என்ன்‌ तदतिरिक्तः परमात्मा ॥२१॥ 
इति अन्तर्याम्यधिकरणम्‌ ॥४॥ 


அந்தர்யாம்யதிகரணம்‌ A. 

(முன்‌ அதிகரணத்தில்‌ கண்விஷயமான இருப்பும்‌, நியமன 
மும்‌ எமபெருமானுக்குள்ளதாக அக்தர்யாமிப்சாம்மண த்தில்‌ 
ஒதப்பட்டிருப்பதால்‌ அக்ஷிபுருஷன்‌ எம்பெருமானே என்னப்‌ 
பட்ட அ. இப்போத்‌ அற்தர்யாமிப்பாஹ்மணம ஓஅவதே எம்‌ 
பெருமானையா அன்று என விசாரிக்கப்படுெ௮ ) 

ப்ருஹதா.சண்யகத்திலே. (யாவனணொருவன்‌ ப்ருதிவியினில்‌ 
இருக்கிறவன்‌; ப்ருதிவியினும்‌ ஸுூக்ூமமானவன்‌, எவனை 
ப்ருதிவி DMARD, எவனுக்கு ப்ருதிவி உடலாகிறது, 
யாவன்‌ ப்ருதிவியை உள்ளிருக்து ஏவுகின்றான்‌, ௮வண்‌ உனது 
ஆத்மா, அந்தர்யாமி யெனப்பட்டவன்‌; 2 Sur gales’ என்றது 
முதலான பத்திகளிலே (அடுக்னாகளிலே) அந்தர்யாமி என்னப்‌ 
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பட்டவன்‌ ஜீவாத்மாவா, பரமாத்மாவா என ஜயம்‌ இளரச்கிறது. 
ஜீவாத்மா என்றது பூர்வபக்ஷம்‌. எனெனில்‌, மேலே, “காண 
இறவன்‌, கேட்டுறவன்‌, நியமிக்கிறவன்‌”' என்று ema eor D a 
முதலியவை ஐதப்பட்டதாலும, “(இவனைவிட வேறு காண்கிற 
வன்‌ இல்லை” யென்றவாற வேறு காண்போனை மறுப்பதாலும 
(௮காவது--காண்குறவனண்‌, கேட்கிறவன்‌ என்றாற்போன்ற 
சொற்களுக்குப்‌ பொருள்‌ என்னவென ஆராய்தல வேண்டும்‌. 
காண்பதாவத நிறத்தைப்‌ பார்ப்பது, கேட்பதாவது ஒலியை 
யறிவது என்றவாறு பொருள்‌ கொண்டு, ஈச்வசனும்‌ காண்‌ 
இறவன்‌ என்றவாறு கொண்டால்‌ அவனைவிட வேறான ஜீவரும்‌ 
காண்கிறவர்‌ இருப்பதாலே, ‘Cam காண்றெவனில்லை” யென்ற 
வாக்யம பொருள்படாது. *காண்பதாவது கண்ணாலறிவ அ, 
கேட்பதாவது காதாலறிவதஅ' என்றவாற௮ு பொருள்‌ கொண் 
டால்‌ அத்தன்மை ஜீவனுக்கேயிருப்பதால்‌, எம்பெருமானுக்குப்‌ 
பார்க்கவோ கேட்கவோ கருவி வேண்டாமாகையால்‌ ஜீவனைப்‌ 
போல்‌ கருவியால்‌ காண்பது கேட்பது செய்பவன்‌ இலலையென்ற 
கருத்தாலே, “வேறொருவன்‌ காண்பவனல்லன்‌” என்றாற்போன்ற 
வாக்யக்கள்‌ ஈன்னு பொருள்பெ௮கின்றன ) ஆகையால்‌ அக்தர்‌ 
யாமியைக்‌ காண்பது கேட்பது செய்பவனாகச்‌ சொன்னதால 
அந்தர்யாமி ஜீவனேயாவான்‌ என்றபடி. 
ஸித்காக்கமாவது--ப்ருதிவி தொடக்கமாக ஜீவாத்மா அள 
வாக ஸர்வ தத்துவங்களையும்‌ முறையே எடுத்த, அவை சலலஈ 
வற்றானும்‌ பார்க்கப்படாத ஒருவன்‌ அவற்றை நியமிப்பஅம்‌, 
இயற்கையான அம்ருதத்வம முதலியனவும்‌ மொழியப்பெற்றவை 
பாமா த்மாவுக்கே உரியனவாமாகையாலே பரமாத்மாவே அந்தர்‌ 
யாமியாவான்‌. கரண்கிறவன்‌, கேட்கிறவன்‌ என்ற சொறகளுக்ளு 
கிறததைப்‌ பார்ப்பவன்‌, சத்தத்தை யறிகன்றவன்‌ ௨ன்றவாறே 
பொருளாம்‌. அத்தன்மை பமமாத்மாவுக்குமுண்டு. “கண்ணில 
லாமலே காண்கிறான்‌, காதின்‌ நியே (Ges mper? என்றவாறு 
அவனை spe mm. அனால்‌, “அவனைத்‌ தவிர்த்தல்‌ காண்டுற 
வன்‌ Gar pleads.’ Ere mour m oir ofr வாக்யக்கறுக்குப்‌ பொருள்‌ 
கூறவியலாதே. அவனைவிட வேறான ஜீவன்‌ அக்குணமுள்ள 
வன இருக்கிறானே என்னில்‌-—- மே அந்தாயாமிப்ரா ம்மண த்தில்‌ 
அவன்‌, யாராலும்‌ காணப்படா தவன்‌, அவன்‌ எல்லோரையும்‌ 


கண்டு POTD கூறிவிட்டு அவனைவிட காண்றெ 
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வன்‌ வேறொருவனில்லை யென்றால்‌, ஒருவராலும்‌ காணப்படாமல்‌ 
எல்லாம்‌ காண்கின்ற அவனைப்‌ போலே வேறொருவரால்‌ காணப்‌ 
படா தவனாகவேயிருந்து எல்லாம்‌ காண்‌இறவனாயிருப்பவஜனொரு 
வன்‌ கிடைக்கமாட்டான்‌; அவனைப்போன்று காண்பவனொரு 
வன்‌ இல்லை யென்றே பொருள்படுமாகையால்‌ வாக்கியம்‌ Gl uim qms 
அம்‌. வேறு என்றால்‌ ஒப்புமையும்‌ தோற்றும்‌. ‘அதைவிட 
வேறு” என்றால்‌ அதைப்‌ போன்றதாய்‌ அதற்கு வேறானதென்ற 
தாம.ச இதற்குமுன்‌ இங்கே ஓதப்பட்டுள்ள வாக்யத்திலே, 
“காணப்படாதவனாய்க்‌ காண்றெவன, கேட்கப்படாதவனாய்க்‌ 
கேட்கிறவன்‌? என்றவாறு அவனை வர்ணித்து உடனே அவனை 
விடக்‌ காண்குிறவன்‌ கேட்கிறவன்‌ இல்லையென்றகால்‌, இவனைப்‌ 
போல்‌ காணப்படாமலிருக்து காண்கின்றவன்‌, கேட்கப்படரம 
லிருந்து கேட்கின்றவன்‌ ஒருவனில்லை?யெணன்ற பொருள்‌ தெளி 
வாம்‌. ஜீவர்களெல்லோரும்‌ எம்பெருமானால்‌ காணப்பட்டிருந்தே 
(அவனுடைய கடாக்தமடியாகவே) எதையும்‌ காண்டுன்றார்க 
ளாகையாலே அவனைப்‌ போன்றவன்‌ யாருமில்லை யென்க. 


ஸு5தரத்திற்குப்‌ பொருளாவது 
அந்தர்யாம்யதிதைவாதிலோகா திஷு தத்தர்மவ்யபதேசாத்‌. 
அய 210, ५5010 2.७/४ ASOT கா fags Se -४७७७ ००५७३ एए7 &8 1 -2-19. 


அதிதைவம்‌ முதலிய பதங்கள்‌ கோண்ட வாக்யங்களில்‌ சோன்ன 
அந்தர்யாமி பரமாத்மா; அவனுடைய தர்மங்களையோதுவதால்‌. 
௮திைவம்‌, ௮அதிலோகம்‌ என்றவையபோன்ற சொற்களைக்‌ 
கொண்ட வாக்யங்களிலே விளக்கப்பட்ட அந்தர்யாமியாவான்‌ 
பரமாத்மா. எல்லாவற்றினும்‌ ஸூக்ஷ்மமாயிருக்கை, எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ ஆள்கை, எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆத்மாவாயிருக்கை, அழி 
வற்றிருக்கை (LD FT oT BF bmi as Corr (o Lr தியிருப்பதால்‌ என்றதாம்‌. 
((அதிசைவாதி லோகா Sag’ என்றவிடத்தில்‌ ஆதி FUSS 
தால்‌ அதிபூகம்‌ முதலானவற்றைக்‌ கொள்க, ப்ருஹதாரண்ய 
கத்தில்‌ காண்வ சாகையில்‌ அதிதைவம்‌ முதலியன போல்‌ wr Aus 
திசசாகையில்‌ அதிலோகம்‌ முதலியன உள. எல்லாம்‌ இங்கு 
விசாரிக்கப்படுறெனவெனது்‌ தெளிவிக்க அவ்விரு சொற்களைச்‌ 
சொன்னதாம்‌, காண்வபாடத்தில்‌, அதிதைவதம்‌, அதிபூதம்‌, 
அத்யாத்மம்‌ என மூன்று பிரிவுகள்‌ உள. மாத்தியந்தினபாடத்‌ 
தில்‌ அதிலோகம்‌ அதிவேதம்‌ அதியஜ்ஞம்‌ HEED அத்யாத்மம்‌ 
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என ep s) பிரிவுகள்‌ உள்ளன. ஆகையால்‌, ‘ 2) திதைவமெனக்‌ 
குறிக்கப்பட்ட பர்யாயங்களையும்‌, அதிலோகமெனகல்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்ட பர்யாயங்களையும்‌ முதலாகவுடைய வாக்யங்களாலே” 
என்றது அதிதைவாதிலோகாதிஷ- என்ற சொல்லின்‌ 
பொருள்‌. mOgrsSH fan eu) Lo cor DI அதிஜைவ பர்யா 
யங்களையும்‌ அதிலோகமென்று அதிலோகபர்யாயக்களையும்‌ 
கூறின படி.) (19) 
ந क ஸ்மார்த்தமதத்தர்மாபிலாபாத்‌ சாரீரச்ச. 
IB அ ஹா कर 22 ४-8 மினா வா oa For UD (1---2---20) 


(அந்தர்யாமி) கபிலஸ்ம்ருதியிற்‌ சொன்ன மூலப்ரக்ருதியுமாகா gj; 
ஜீவனுமாகாது; அவற்றிற்காகாத தர்மங்களைச்‌ சொல்லியிருப்பதால்‌. 
௮சேதகமான மூலப்ரக்ருதிக்கு அந்தர்யாமித்வம்‌ எவ்வா அ! 
தகாதோ, அவ்வாறே ஜீவாத்மாவுக்கும்‌ ௮௮ தகாதெனக்‌ கருத 
தாம்‌. (20) 
உபயேபி ஹி பேதேகைஈம தீயதே. 
o waua] ஹி Gee GG m pesus (1—2-——21) 
இருவகையாரும்‌ இவ்வந்தர்யாமியை ஜீவனைக்காட்டிலும்‌ 
வேறாகவே ஓதியுளர்‌. l 
காண்வர்கள்‌ விஜ்ஞானமென்றும்‌, wr SUIS இகர்கள்‌ ஆக்மா 
வென்றும்‌ ஜீவனைக்‌ கூறி, ப்ருதிவி முதலானவற்றிற்‌ போல்‌ அவ 
னிடத்திலும்‌ இருக்ச்றவனாகவெல்லாம்‌ கூறி ஜீவனைவிட வேறாக 
விளகஇயுள்ளார்கள்‌. ஆகையால்‌ அந்தர்யாமி ஜிவனல்லன்‌; 
பரமாத்மாவே, (21) 


(4) Antaryami Adhikarana. 


The Person existing in the eye is decided as 
Paramaiman according to the Antaryami Brahmana. 
The Antaryami Brahmana itself is to be discussed here. 


ANTARYAMEE ADHIDAIVADHILOKADISHU 
TADDHARMAVYAPADESAT 1— 2—19. 
Antaryami (the inner Ruler) found in the passages contain- 
ing the words Adhidaivam (in Devas) and Adhilokam (in 


worlds) eto. is Paramatman, because His peculiar attributes are 
mentioned there. 
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“In Brhadaranyaka it is said, “who stays 
in Earth, who is within and beyond the Earth, whom 
the Earth does not know, whose body is the Earth, 
who, existing within the Earth, controls it, He 1s your 
immortal Atman.”’ 

The question is whether Antaryamin mentioned 
in this and similar passages 1s Jeeva or Paramatman. 
Opponent says it is Jeeva because in the still later 
portion of the passage, it issaid Drashta, Srota, Manta 
(‘One who sees, who hears and who thinks). The 
function of seeing, hearing etc. is that of Jéeva; and 
Paramatman, an All-Knowerand Knower always, does 
not need or depend upon senses, eyes, etc. for 
his knowledge. Also by the passage, “There is no 
seer other than this, ete.” which occurs towards 
the close, any other seer is denied. It will not be 
a correct interpretation, if, by the word Ata: (which 
denotes the person mentioned already) Brahman is here 
referred to, for there are, other than Brahman, 
many Jeevas who are seers, hearers, eto. If itis 
taken that Ata: refers to jeeva, it is correct; for, 
there is no seer other than jeevas. Paramatman 
is not a ‘seer’, for his knowledge does not depend on 
the organ of eyes, etc. 

Answer:Beginning from Prithvi (Earth) to 
Jeeva, itis said that the person is within and is 
unseen by them and controls them i.e., Universe. 
This cannot apply to any Jeeva. Soalso the attribute 
of complete Immortality. Besides, in respect of the 
words Drashta etc. at the close, Brahman can be said 
to be a seer and hearer, etc., as stated in the passage, 
* He sees without eyes and hears without ears.” 
So “seer” here means a person who gets the know- 
ledge of a thing with its colour. Similarly ‘ hearer’ 
means a person who gets knowledge of the sound, 
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etc. As regards the passage, “ There is no other 
Seer”, the word Ata: means Paramatman, because 
though jeeva is a seer, he cannot be said to be a seer 
in the same way as Paramatman who sees without 
being seen. 


NA CHA SMARTAM ATADDHARMABHILAPAT 
poe——— ன கை அணை ககா ப உணட பாகா கையை. ee PA TE அமையக்‌ வாகன க பட 
SAEEERA CHA 1-2-20: 
ணத கைனைவளாளா கனரக ணாக ^5 numum" 


Antaryamiis not Smarta (mattér or Prokri1) as the attri 


bute, unthinkable with reference to Prakrt1, are mentioned, 
[Similarly]. 1$ cannot be jeeva either. 


UBHAYEPIHI BHEDENA ENAM ADHEEYATE 1—2—21 


Both the followers of Kanva Sakha and  Madhyandna 
Sakha describe Antoryam: as being other than jesva 


The passage Ya Atmant Tishthan in Madh- 
yandina branch and the passage yo Vigane in the 
Kanva Branch show that Antaryamin is something 
other than Jeevatman. 


ஆ ~ क्ते 

(८)अर्श्यत्वादियुणको THT १-२-२२. 

aaa — (* e परा यया तदक्षरमधिगम्यते यत्तदद्रेइयम्‌?? 
इत्यारभ्य, fe भूतयोनिं परिपश्यन्ति धीराः? “४अक्ष्रात्परतःपरः?? 
इत्यादो कि प्रधानपुरुषौ प्रतिपाद्येते ! उत AXR संशयः | 
प्रधानपुरुषाविति ga: पक्षः | प्रथिव्यायचेतनगतहृञ्यत्वादीनां प्रतिषेधात्‌ 
तज्जातीयाचेतनं प्रधानमेव भूतयोन्यक्षरमिति प्रतीयते | तथा {अक्षरात्पर- 
तः परः? इति च तस्याधिष्ठाता पुरुष aa | राद्वान्तस्तु-उत्तरत्र (சண: 
ada” इति प्रधानपुरुषयो[संभावित सावश्यर्ममिधाय | (“तस्मादेतद्‌ 
ब्रह्म नाम ENT जायते’ इति என்னா सत्यसंकल्पाजागदुत्पत्तिश्रवणात्‌ 
पूर्वोक्ताइश्यत्वादिगुणक॑ भूतयोन्यक्षरम्‌ , {अक्षरात्परतः परः? (इति च 
निर्दिष्ट तदक्षरं परं se विज्ञायते | {सूत्रार्थः--अदञ्यत्वादिगुणकः » 
परमात्मा) எண்‌; ॥२२॥ 
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AN ~ = नेतरो 
विशेषण-भेदव्यपदेशाभ्याच्व नेतरो। 
विशिनष्टि हि प्रकरणं प्रधानाद भूतयोन्यक्षरम्‌ + एकविज्ञानेन ad- 
विज्ञानादिना | तथा, \““अक्षरात्परतः परः”? (इति अक्षरात्‌ अव्याकृतात्‌ 
परतोऽवस्थिताञ्ुरुषात्‌ पर इति पुरुषाचास्य सूतयोन्यक्ष्रस्य भेदो ன 
दिश्यते | अतश्च न प्रधानपुरुषो; अपितु परमात्मेवात्र निदिष्टः ॥२३॥ 


bas 
रूपोपन्यासाच । १-२-२४. 
“ofa” (इत्यादिना समस्तस्य चिदचिदात्मकस्य प्रपञ्चस्य 
भूतयोन्यक्ष्ररूपत्वेरनोपन्यासाच्ायमडृइयत्वादिगुणकः परमात्मा ॥२४॥ 
इति अदृद्यत्वादिगुणकाधिकरणम्‌ ॥५॥ 


அத்ருச்யத்வாதிகுணகாதிகரணம்‌ 5. 

(வேறு? என்றவிடத்தில்‌ ஒப்புமையும்‌ தோற்றும்‌ என்று 
கீழ்‌ அதிகரணத்தில்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ளது. அகவே *காணத்‌ 
தகாதது? என வோதப்பட்டது ப்ரம்மமாகாதென்றதன்மேல்‌ 
மேல்‌ அதிகரணமாம்‌.) 

அதர்வவேதத்தைச்‌ சார்த்த முண்டகோபநிஷத்‌ திலே, “இணி, 
எதனால்‌, அழிவற்றது” “காணத்தகாதது' என்றாற்போன்ற குண 
முள்ளதாய்‌ ஞானிகளாலே ஜகத்திற்குக்‌ காரணமாகக்‌ காணப்படு 
இறதகொன்று அடையப்படுகிறதோ, அந்த பாவித்யை”? எனவும்‌; 
“அழிவற்றதினும்‌, மேலானதினும்‌, மேலான அ??? எனவும்‌ ஒதின 
வாக்யங்கள்‌ முறையே மூலப்ரக்ருதியையும்‌ ஜீவனையும்‌ சொல்வ 
னவா என ஜயம்‌ ளெர்றெதஃ முதலில்‌ *அத்ருசியம்‌” என்று 
காணத்தக்கதைக்காட்டிலும்‌ வேறானது என்னப்பட்டதால்‌ 
அசேதரப்ரபஞ்சமே காணப்பட்டிருப்பதால்‌ அதைப்‌ போல்‌ 
அசேதகத்தன்மையாம்‌ ஒப்புமை யுடையதாய்‌ அப்‌ பிரபஞ்சத்‌ 
SDSS காரணமாய்‌ காணக்கூடாததான மூலப்‌. ரக்ரு தியே 
அதன பொருளாம்‌. இங்கனமே eprint மூலப்‌ 
இருதியைக்‌ குறிக்றெதென்க. (கூரம்‌ அழிவுள்ளஅ). ‘Fp 
மத்தினின்அம்‌ மேலானஇனின்௮ம்‌ மேலானது” என்ற இரண்‌ 
டாம்‌ வாக்யமானத அந்த மூலப்ரருதியாம்‌ ௮க்ஷரத்திற்கு 
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ஸம்பக்தப்பட்ட லீவாத்மாவையே கூறும்‌. அங்கே op augur S Gi 
னின்றும்‌ என்றதற்கு மலானதினின்றும்‌ என்கிறது விவ.ரண 
மாய்‌ விசேஷணமாகும்‌. மூலப்ரகருதியானது இப்ரபஞ்ச த்திற்கு 
மேலானதால்‌ “TSS எனப்படுகிறது. இவ்வாறு பூர்வபக்ஷம்‌. 

ஸித்தாந்தமாவஅ--பமவித்யையைத்‌ தொடக்‌ மேலே, 
*யாவனொருவன்‌ ஸர்வமுமறிக்தவன்‌, . ஒவ்வொன்றையும்‌ எலலா 
விசேஷங்களோடும்‌ அறிந்தவன்‌, (ஸர்வத்தையும்‌ ஸங்கல்ப்பிக்‌ 
அறவன்‌) அவனிடமிருக்து ஸமஷ்டியாய்ப்‌ பரிணமிகக இப்‌ 
பெரிய ப்மக்ருதி போகத்திறகுரிய காமளுபங்களுள்ள காய்‌ விஷ 
யங்களாகவும்‌ போகம்‌ அனுபவிக்கவல்ல உடலாகவும்‌ மாண 
இறது”” என்றெ வாச்யமானது ஜகத்காரணவஸ்‌ அவை ஸர்வஜ்ளு 
னாகவே விளக்கியுள்ளன. இவ்வாறு ஸர்வஜ்ஞனாய்‌ ஸத்ய 
ஸங்கல்ப்பனானவனிடபிருங்த உல்கமுண்டாவதைச்‌ சொல 
வதால்‌ பூதங்களுக்குக்‌ காமணமாகமுன்‌ சொன்னது பரமாத்மா 
வேயாம்‌. 

NOSIS BT பொருனாவ அ 

அத்ருச்யத்வாதிகுணகோ தர்மோக்தே:. 
௭௨] UU S क्सपा डी ம-அணகொ OTs (1—2— 22) 
காணக்கூடியவற்றைக்காட்டிலும்‌ வேறானமை போன்ற 
குணங்களுடையவர்‌ பரமாத்மாவே, (ஸர்வஜ்சுனாயிருக்கை 
முதலிய) குணங்களைக்‌ கூறியிருப்பதால்‌. 

(இங்கு ஆதிபதத்தால்‌ AFITE பாரத: பம்‌? என்னப்‌ 
பட்ட ப.ரதிவமும்‌ சொல்லப்பட்டு. Be இரு வாகயன்களில 
ஓதியஅம்‌ பரமாத்மாவே என்று சொன்‌ னதாம. 

விசேஷணபேதவ்யபதேசாப்யாஞ்ச நேதரெள. 
விபெஷணலெஉ வவெ பமா ஹா ண பெந தமன (1 —2— 23) 


v 


வேறுபாட்டுக்குரிய அடைமொழிகளாலும்‌ வேறேன்றே 
கூறியிருப்பதாலும்‌ இங்குச்‌ சோல்லப்படுமது ப்ரக்ருதியமன்று, 
ஜீவனுமன்று 
இஃதொன்றை யறிக்தால சேதகாசேதகங்கள்‌ எலலாமறி 
யப்படும்‌” என்று இங்கே கூறப்பட்டுள்ள. பரமாத்மாவே 
அவை இரண்டுக்கும்‌ காரணமாகையால்‌ அவனை அறிக்தால்‌ 
தானே எல்லாம்‌ அறியப்படும்‌. கண்‌ காது கை கால்‌: இலலாத 
தென்னப்பட்டிருக்கிறது. அசேதகதத்திற்குக்‌ கண்‌ முதலியன 
வற்றைப்‌ பெற இடமேது? ge ௮௮ கண்‌ முதலியனவுள்ள 
சேதநனைப்‌ போலாகாத ஒரு சேதகனையே குறிக்கும்‌. ஆகை 
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யால்‌ இத ப்ரக்ருதியன்று. “£அக்ஷராத்‌ LITET? என்ற 
வாக்யம்‌ லீவனைக்காட்டிலும்‌ இகை வேறாக விளக்கசூதிறது 
இது ப்ரதானத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறானவன்‌ என்ற பொருள்‌ 
பெற்றதானாலும்‌ பமமாத்மாவைச்‌ சொல்லத்‌ கட்டில்லை. Hpi 
௮ம்‌ ஜீவனைக்‌ காட்டிலும்‌ வேருனவனென்றே பொருள்‌ தகும்‌, 
அப்போதுகான்‌ சொல்லமைப்பும்‌ சரியாகிறது. “ப்ரக்ருதயினும்‌ 
மேலான இனும்‌ மேலானவன்‌? என அதன்‌ பொருள்‌. ப்ரக்ருதி 
யைக்காட்டிலும்‌ மேலான ஜீவனைக்காட்டி லும்‌ மேலானதென்றே 
யன்றே பொருள்‌ சொன்னதாம்‌. “ப்ரபஞ்சச்திற்கு மேலான 
ப்ரக்ருதியைவிட மேலானவன்‌” எண்ம பொருள்‌ கொள்வ 
தானால்‌, “ப்ரதோ2க்ஷராத்‌ LIT! என்றவாறு வாக்யம்‌ அமைக 
இருக்கும்‌. 

ரூபோபக்யாஸாச்ச — ஈ-வொவ_நஜாவா (1---2--24) 

பகவானுக்குரிய உருவை யோதியிருப்பதாலும்‌. 


“விண்ணுலகம்‌ தலை, கண்கள்‌ சந்திரனும்‌ கதிரவனும்‌, 
திக்கு arg, வாக்கு விரிவான வேதங்கள்‌, காற்று ப்ராணவாய, 
மண்ணுலகு பாதம்‌, மற்றதெல்லாம்‌ ஹ்ருதயம்‌. இங்கனம்‌ 
இவன்‌ எல்லா பூதங்களுக்கும்‌ அத்மாவாஇிருன்‌ ??. என்று 
சொன்ன உருவம்‌ பமமாத்மாவுக்கே தகும்‌. 

இவ்வளவு காரணங்களிருப்பதால்‌ (அத்ருச்யம்‌) காணக்‌ 
கூடாதது என்றவிடத்தில்‌ காணக்கூடிய ப்ரபஞ்சத்தைப்போல்‌ 
அசேதகமானதையே கொள்ளவேண்டுமென்றெ பூர்வபக்ஷம்‌ 
பொருகதாதாகையாலே பரமாத்மாவே இங்கு இழு வாக்யெங்‌ 
களிலும்‌ கூறப்படுறொன. 


(5) Adrisyatvadhikarana. 


In the previous Adhikarana, is proved that 
the person who is seeings without being seen is 
Para-Brahman, because the *quality of seeing is that 
of a chétana. What about the passage in Mundakopa- 
nishad where the’quality of seeability is not mentioned? 
Answer is 88 follows— 

16 
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ADRSYATWADIGUNAKO DHARMOKTE 1—2—22. 


"The thing with the attributes of being unseeable ete., is 
Paramatman as qualities pecuher to Him are mentioned ."' 
In Mundakopanishad occur passages begining with 
Atha Para yaya Tadaksharam and the passage Aksarat 
Parata: Para:. 


Opponent says that in the first passage 
what is referred to is Moolaprakrti and in the second 
Jeeva is referred to. For the word Adrsya means that 
which is not drsya. When a thing is said to be ‘not a 
horse’, it must be at least an animal like a horse 
such as, a mule ete. In the same way, when a thing 
is said to be one (not to be seen), it must be some kind of 
matter like Drsya (that can be seen i. e. this material 
world.) Therefore it isargued that Akshara having 
the attribute of Adrsyatva is the matter, Moolaprakrti. 


Also in the later passage Aksharat Parata: 
Para: (which means something beyond Akshara) 
the opponent says, only Jeeva must be intended, 
The word: Parata: is to be treated as an adjective to 
Akshara (Prakrti), the meaning therefore being Jeeva 
is beyond Prakrti which in its subtle form is beyond 
this world Kshara. 


Answer:—Later on, the Ugamshad says: — 
“Who is all Knowing and all Pervading with a will- 
power, from Him springs Prakrtias Names, Forms 
and Food i. e. Earth (the world of sentient (Chit) and 
non-sentient (Achit) beings and things.)" 


Since what is referred to here is the World-cause 
(1. e.Brahman) what is mentioned in the earlier pas- 
sage Bhootayons Akshara (Akshara being the womb of 
all things) must be same Brahman. Even what is 
referred to inthe passage as Aksharat Parata: Para: is 
also Brahman. Here, indeed, the word Abshara means 
Moola Prakriti. But the word Parat: used afterwards 


VEDANTA DEEPA 1-2-23, 123 


the word Aksharat should mean what is beyond above 


Akshara, Prakrti; that is Jeeva.; and so Para: means 


what is beyond Jeeva, Thatis Brahman. :22) 


VISESHANA BHEDAVYAPA DESABHYAMCHA NETARAW 1--2 23 


Because of the distinguishing feature and direct, expression 


of difference., the thing mentioned here is neither Prakrti nor Jeeva] 


In the begining of the text there occurs a passage 
KasminBhagavo  vignaie sarvam Idam wignhatam 
bhavati meaning “By knowing which, everything 
becomes known." A knowledge of Prakrti or Jeeva- 
cannot lead to a knowledge of everything; this disting- 
uishing feature of knowing all shows that this has 
reference to Brahman only. 


The passage Aksharat Parata: Para: has been 
interpreted already; it expressly says that Brahman 
is beyond Prakrtz and Jeeva. (23) 


ROOPOPANYASAT CHA 1-2-?4: 
EE ee EE ML 


Because உ form peculiar to Brahman is mentioned here in con- , 
nection with Akshara ® 


Thé further passage in Mandaka is, “Heaven is his 
‘head; the Sun and the Moon are his eyes; quarters 
(like Hast, West, South and North) are his Ears; 
Véda is his speech Air is his Prana (breath-) 
the Universe is his heart; and Earth is. his feet. He 
is the inner ruler of all beings". A form'of this kind 


can belong only to Paramaiman and not to Jeeva or 
Prakrti. (24) 


~A साधारणदाब्दवि 
(६) वेश्वानरः ब्दविशेषात्‌ । 
சானின்‌, तआत्मानमेवेमे वैश्वानरं सम्प्रत्यध्येषि । तमेव नो 
qe RT, ('यस्त्वेतमेवं प्रादेशमात्रममिविमानमारमानं वैश्वानरमुपास्ते” 
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इत्यत्र, பன்ச்‌ fame, परमात्मेति शक्‍यनिर्णयः, उत नैति 
संशय: ।[अशक्यनिर्णयःइति पूर्वः पक्षः, वैश्वानरशब्दस्य जाठराग्नौ, देवता- 
विशेषे, परमात्मनि _च वैदिकमरयोगदशनात्‌ ; अस्मिन्‌ प्रकरणे सर्वेषां 
लिड्रोपलब्धेश्व | [ஈனா “को न आत्मा किं ब्रह्म इति सर्वेषां 
जीवानामात्मभूतं ब्रह्म किमिति मक्रमात्‌ ; उत्तरत्र च, (आत्मानं वेश्वा- 
नरम” {इति ब्रह्मशन्दस्थाने सर्वत्र वैश्वानरशब्दप्रयोगाच्च वैश्वानरात्मा 
स्वेषां जीवानार्मात्मभूतं परं ஸர்‌ विज्ञायते । [सत्राथ:--वैश्वानरशब्द- 
निर्दिष्टः परमात्मा; ர்வு नेकार्थसाधारणस्या ளன प्रकरणे 
परमात्मासाधारणविशेषणे: सर्वात्मत्वादिभि: विशेष्यमाणत्वात्‌ । विशेष्यत 
इति विशेष: ।।२५॥ 


6 ச கு 
स्मयमाणमलुमानं CATA | १-२-२६. 

स्मर्यमाणं---प्रत्यभिज्ञायमानम्‌ | अनुमीयतेऽनेनेति अनुमानम्‌ | 
इतिशब्द: प्रकारवचनः | इत्थं रूपं स्मर्यमाणं वैश्वानरस्य परमात्मत्वेईनु- 
मानं स्यात्‌; ஏன்‌ பது विभागेन वैश्वानरस्य रूपमिहोपदिष्टम्‌ 
[“अझ्निमूघी चक्षुषी चन्द्रसूर्यौ, “at मूर्धानं यस्य विमा वदन्ति, इति 
्रुतिस्छतिमसिद्धं परमपुरुषरूपर्मिह प्रत्यभिज्ञायमानं वैश्वानरस्य परमात्मत्वे रिङ्ग 
स्यादित्यर्थः URN 


A.A : ` 
शब्दादिभ्यो5नतःप्रातिष्ठानाच नेति चेन्न 
- I ~ 
तथा எவவ पुरुषमाप 
wa ~ 
चनमधीयते | १-२-२७; 
अनिर्णयमाशङ्गय परिहरति-शब्द्रादिभ्योऽन्तःप्रतिप्टानाञ्च-- इति | 
शब्दस्तावत्‌ वाजिनां वेश्वानरविद्यामकरणे, fa Ra? (इति 
वेथानरसमानाधिकरणोऽसिशब्द : | अस्मिन्‌ प्रकरणे च, (சச்‌ गार्हपत्यः” 
(इत्यारभ्य वैश्वानरस्य ळदयादिस्थानस्स्ी मित्रयपरिकल्पनं प्राणाहुत्याधारत्व 
चॅत्यादि प्रतीयते | वाजिनामपि,(“स यो हवे तमेवमर्भि वैश्वानरं पुरुषविधं 
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पुरुषेडन्त:प्रतिष्ठितं वेद?” (इति वेश्वानरस्य शरीरान्तःमतिष्ठितत्वं प्रतीयते | 
अतः கவிகளை जाठरासिखपरतीतेर्नायं परमात्मेति शक्‍यनिर्णय इति 
உள | तथा इष्ट्युपदेशात्‌ | तथॉपा«नोपदेंशा त्यर्थः | दृष्टि:-उपा- 
सुनम्‌। जाठराभ्िशरीरतया वैश्वानरस्य परमात्मन उपासनं हृत्रिपदिञ्यते-- 
(அண்டு, पुरुषेऽन्तःप्रतिष्ठितः” ஊன்‌ | कथमवगम्यत इति 
चेत्‌-+असम्भवात्‌ ; केवलजाटराग्ने त्रिलोक्यशरीरत्वाद्यसंभवात्‌ | पुरुषमाप 
चेनमधीयते | _ चशब्दः प्रसिद्धो । चाजिनः तत्रैव, “स एषोऽभनिवैश्वानरो 
यत्‌ पुरुषः” इति एनं Barat पुरुषमपि aad | पुरुषश्च परमात्मैव, 
“पुरुष एवेदं सवम्‌, “पुरुषान qi fERR इत्यादिषु प्रसिद्धेः ॥२७॥ 


अत एव न देवता YAA । १-२-२८. 


यतृत्रेलोक्यशरीरृऽसौ वैश्वानर :,यतश्च निरुपाधिकपुरुषशन्दनि दिष्टः; 
अत एव नार्न्याख्या देवता, महामूततृतीयश्च वैश्वानरः शङ्कनीयः ॥२८॥ 


ST am 
साक्षादप्यविरोधं जोसीनः। १-२-२९. 

அளை वैश्वानरस्ये/पासनाथ{मिशन्दसमानाधिकरणनिदेश 
इत्युक्तम्‌ । खिइवेषां नराणां नेतृत्वादिना संबन्धेन यथा वेश्वानरशब्दः 
परमात्मनि वर्तते, तथै भिशन्दस्यापि वृत्तौ न कश्चिद्विरोधः-इति जेमिनिरा- 
चार्यो मन्यते ॥२९॥ 

(“यस्त्वेतमेवं प्रादेशमात्रमभिविमानत्मानं sare” इति दुप्रभृति- 
प्रथिव्यन्तम्रदेशसम्बन्धिन्या मात्रया परिच्छन्नत्वनवच्चछिन्नस्य परमात्मनो - 
बैइवानरस्य कथमुपपद्यत इत्यत्राह-- 


£e. ந்‌ 
अभिव्यक्तारत्याश्‍१मरथ्यः | 37735. 
அண परमात्मनः उपासनामिव्यक्त्यथ दुप्रभृतिएथिव्यन्त- 
प्रदेशपरिच्छिन्नत्वर्मिति आइमरथ्य आचार्यो मन्यते aeu 
युमरभृतिमदेशावच्छेदेनाभिच्य னை परमात्मनो युभ्वादित्यादीनां 
मूर्घोद्यवयककर्पनं கண்ணர்‌ aae 
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अनुस्म्रतेबोदरिः । १-२-३१. 
अनुस्मृतिः-उपासनम्‌ , META तर्थोपासनाथं मूघमश्रतिपादान्त- 
देहपरिकल्पनमिति बादरिराचार्यो मन्यते ॥३ १॥ 
अयं वेइवानरः परमात्मा ASIP उपास्यः उपादीयते चेत्‌-- 
(उर एव वेदिर्लोमानि எண்‌ गार्हपत्यः” ( इत्यादिना उपासक. 
शरीरावयवानां गार्ह पत्यादित्वपरिकल्पनं किमर्थ ित्यत्राह-- 


e. शर्यात् 
सम्पत्तेरिति जेमिनिस्तथा हि दशयति । 
चेशवानरविद्याङ्गभूतायाः उपासके(हरह: क्रियमाणायाः प्राणाहुते 
अमिहोत्रत्वसम्पादनाय गार्हपत्यादित्वपरिकल्पनमिंति जमिनिराचार्यो मन्यते | 
तथादयम्िदोत्रसंपत्तिमेव दर्शयतीयं श्रुतिः ग्राणाहुति विधाय, (“अथ य एवं 
विद्वानसिहोत्रं जुहोति” /इति । उक्तानामर्थानां पूजितत्वख्यापनायाचार्य- 
अहणस्‌ ॥। ३ ALI 


wna 
आमनन्ति चेनमास्मिन्‌ | १-२-३३ 
एवं परमपुरुषं वेइवानरं द्युभ्वादिदेदम अस्मिन्‌ उपासकदेहे 
माणान्निहोत्े्णाराध्यत्वाय आमनन्ति ன ह वा एतस्य கொண 
मूर्धैव सुतेजाः” [ इत्यादिना । उपासकमूर्धादिपादान्ता एव द्यप्रभृतय 
परमपुरुषस्य मूर्धादय इति प्राणामिदोत्रवेलायार्नुसन्धेया इत्यर्थः ॥३३॥ 
इति वेशवानराधिकरणम्‌ ॥६॥ 
इति श्रीभगवद्रामानुजविरचिते वेदान्तदीपे प्रथमाध्यायस्य द्वितीयः पादः ॥ 


வைச்வாநராதிகரணம்‌ G. 

(* அக்நிர்‌ மூர்த்தா' என்று தொடக்கி ஒருவகை உருவத்‌ 
தைச்‌ சொல்லும்‌ உபநிஷத்து பரமாக்மாவைப்‌ பணிக்கு 
மென்று கீழே கூறவே, அவ்வுருவைச்‌ சொல்லும்‌ வேறு உப 
நிஷத்வால்யம்‌ ௮க்நிவைச்வாகரவிஷஃயமானது பரமாத்மாவையே 


கூறுவதாகுமா என்கிற விசா. ரமெழுகறது.) 
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சாந்தோக்யத்தில்‌, 'வைச்வாஈராத்மாவை ஈன்கு உபா 
MERLET, அவ்வா த்மாவையே எங்களுக்கு உபதேசிக்கவேணும்‌ 
என்று தொடக்க, £யாவனொருவன்‌ ப்ரா தேசமாத்ரமா 
யும்‌ அளவு கடச்ததமான வைச்வாகராத்மாவை உபாஸிக்கின 
qe» என வோதப்படுநறெது* இந்த வைச்வாநரன்‌ பரமாத்மா 
என்று முடிவுசெய்யக்கூடுமா, கூடாதா என்று ஸம்சயம்‌. முடிவு 
செய்தல்‌ மூடியாகென்றது பூர்வபகஷம்‌. ஏனெனில்‌, வைச்வா 
கரசப்தத்தை ' வயிற்றிலுள்ள அக்நி, மூன்றாவது பூதம்‌, அக்கி 
தேவதை, பரமாத்மா என்ற நான்கு பொருள்களிலே வழக்கு 
வது வேதத்தில்‌ ஆங்காங்கு காணக்டெக்றெது. இக்த இடத்‌ 
தில்‌ எல்லா அர்த்தங்களைக்‌ கொள்வதத்கும்‌ குறிகள்‌ இருக்கின்‌ 
றனவாம்‌. அகையாலிங்கு இதுதான்‌ என்று பொருளை நிர்தீ 
தாரணம்‌ செய்யல காதெனக. 

ஸித்தாந்தமாவதுதொடக்கத்தலே, ஈமக்கு ஆத்மா 
எது ? of ப்ரம்மம்‌” என்ற வாக்யம்‌ ஜீவர்களுக்கு ஆத்மாவான 
ப்மம்மம்‌ ௪௮ என்ற பொருளைக்‌ கூறுகிறது. மேலே பல தாம்‌, 
*வைச்வாகரனெ ன்ற ஆத்மாவை” என ப்ரம்மசப்தத்திற்குப்‌ பதி 
லாக வைச்வாநரசப்தத்தை ப்ரயோகித்துள அ. அகையால்‌ 
ஜீவாகளுக்கு ஆத்மாவான ப்ரம்மமே வைச்வாகராத்மா என 
அறியலாகும்‌. ஸூதரார்சுதமாவ का — 

வைச்வாநர: ஸாதாரணசப்தவிசேஷாத்‌. 


வெபறா BT: வாய em UD வி பெஷா R ( 1—2—25) 
உ 


வைச்வாஈரசப்தத்தால்‌ சோல்லப்படூவது பரமாத்மா; போது 
வான சப்தத்திற்கும்‌ (பொறுக்கி ஒன்றைக்‌ குறிப்பிடக்கூடிய) 
விசேஷமிருப்பதால்‌. 
வைச்வாநர சப்தம்‌ பல பொருளைக்‌ கூறுமாறு Gur grain 
லும்‌, இவ்விடத்தில்‌ பசமாத்மாவுக்கே கூடுமான, எல்லாவற்றிற்‌ 
குமாத்மாவாயிருத்தல்‌ போன்ற பல தர்மங்களாலே பரமாத்மா 


என்று ஒரு பொருளிலே நிற்கும்‌ தன்மை எற்படுறெத. (25) 
ஸ்மர்யமாணமநுமா௩ம்‌ ஸ்யாதிதி. 
eB germs Ber Go ANT தி (1—2—26) 


இத்தகைய உருவம்‌ இங்கே நினைக்கப்படூகிறதாய்க்கோண்டூ 
பரமாத்மாவை ஸாதிக்க ப்ரமாணமாகிறது. 
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விண்ணுலகம்‌ முதல்‌ மண்ணுலகம்‌ வரையிலான வஸ்‌ஆக்‌ 
கள்‌ வைச்வாஈராத்மாவின்‌ அவயவங்களீாாகப்‌ பிரித்துக்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ளன. இந்த ரூபம்‌ பரமாத்மாவின்‌ ரூபமாவத முன்‌ ௮இ 
கரணத்திலுள்ள முண்டகவாக்யம்‌, மஹாபாரதம்‌ முதலிய ச்ருதி 
ஸ்ம்ருதிகளிலே ப்ரஸித்தம்‌. அவ்‌ வவயவங்களை இங்கே ஒன்றாகச்‌ 
சேர்த்துப்‌ பார்த்தபோது இந்த ரூபமுள்ள வைச்வாகரன்‌ 
பசமாத்மாவென்பது தெளியலாகும்‌. (nD Br HB (Di என்‌ 
பதற்கு இப்படிப்பட்ட ரூபம்‌ எனப்பொருள்‌.) (26) 


Qis நிர்ணயம்‌ கூடாதென்று மீண்டும்‌ வினவி மறுமொழி 
கூ BOT — 
சப்தாதிப்யோரந்த:ப்ரதிஷ்டாகாச்ச நேதி சேத்‌ m 
ததா த்ருஷ்ட்யபதேசாத்‌ அஸம்பவாத்‌ புருஷமபிசைக மதீயதே. 
பவா Ag ess ay ap pra G mp करी G) 5! 675 


தமா உ AL f வெ பமா ஹவா R asa — age ०० Go E 
४०७7७ क (1—2—27) 


அக்நி என்ற சோல்‌, த்ரேதோக்னிகளின்‌ அமைப்டி,ப்ராணா 
ஹுபதிக்கு ஆதாரமாயிருக்கை என்ற காரணங்களாலும்‌, உடலி 
னுள்‌ இருப்பதாலும்‌ வயிற்றிலுள்ள அக்கியே வைச்வாநானேன 
விளங்குவதால்‌ வைச்வாநரன்‌ பாமாத்மாவல்லன்‌ என்ன 
வேண்டா. வைச்வாநாபாமாத்மாவை வயிற்றிலுள்ள AFB, 
ஆத்மாவாக உபாஸிப்பதை உபதேசிக்கிறதாம்‌, மூவுலகும்‌ 
உருவாவது கூடாதே. வைச்வாநரனைப்‌ புருஷனேன்றும்‌ ஒதி 
யிருக்கின்றன ரே. 


அக்கிரஹஸ்யத்தில்‌ வைச்வாநரவித்யாப்ரகரணத்தில்‌ அ 
தகைய இக்க அக்கி வைச்வாகரம்‌.என்னு வைச்வாகரக்தை 
அக்கி என்ற சொல்லாலும்‌ குறித்கதால்‌ அக்னியையே கொள்ள 
வேண்டுமே யல்லஅ பரமாத்மா — (1p s e» cr ex பொருள்களைக்‌ 
கொள்ளக்கூடாதென விளங்கும்‌. இவ்வுபகிஷத்தம்‌ ஹ்ருதய 
மானது கார்ஹபத்யமாம்‌' என்றது முதலான வாக்யங்களிலே 
ஹ்ருசுயததைச்‌ சார்ந்த வைச்வாகராகனியை கார்ஹபத்யமாக 
வும்‌; மூகம்‌, மனம்‌ இவற்றில்‌ ஸம்பர்தப்பட்ட அக்னிகளை 
ஆஹவநீய தக்ஷிணாக்கிகளாகவும்‌ சொல்லிற்று. அவ்வாறே கூறி 
அங்கே ப்ராணாக்கிஹோத்ரம்‌ (அதாவது உண்ணத்தொடங்னெ 
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வா்‌ முதலில்‌ செய்யும்‌ ப்ராணாஹ திகள்‌ ) செய்யப்படுவதையும்‌ 
மேலே மொழிக்கு. அக்கி ரஹஸ்யத்திலே, புருஷாகாசமான 
வைச்வாகசாக்னியை யாவனொருவன்‌ உடலினுள்‌ நிலைபெற்ற 
தாக HBP? என்ற வாக்யத்திலே உடலினுள்‌ இருக்கை 
உரைக்கப்பட்டது. Da நான்கு காரணங்களாலே வைச்வா 
FB TUT का aut ४ mi tt ofl m ca Lo அக்னி என்று தெரிவதால்‌ பர 
மாத்மாவென்று நிர்ணயம்‌ செய்யக்கூடாதென்னில்‌ — வயிற்றி 
னுள்‌ இருக்கும்‌ அக்னிக்‌ யக கூறி அதனை சரீரமாக உடையவ 
கைப்‌ பெருமானின்‌ உப்ரஸணன மல்லவோ இங்கு, (உடலினுள்‌ 
இவ்‌ வைசவாகராக்கி நிலை Ow omer து? என்றெ வாக்யெத்திலே 
உபதேூச்கப்‌ பெற்றுள்ள. இல்லையேல்‌, வெறும்‌ அக்னியை 


அதற்குக்‌ கூடுமோ ? மேலும்‌ அக்கிரஹஸ்யத்திலே புருஷன்‌ 
என்ற வைச்வாநானைச்‌ சொல்லுகிற த- புருஷ சப்தம்‌ 
பரமாதமாவையே HMM) BTS, “இதெல்லாம்‌ புரு 
ஆனே... “புருஷனுக்கு மேற்பட ஒன்றும்‌ இல்லை' என்றது 
முதலான புருஷஸூக்காதி, வாக்யங்களிலே ப்ரஸித்தமே. (27) 


மட்டும்‌ சொல்வதாகில்‌, aaa சாரமா யிருக்கை முதலியன 


அத ஏவ ர தேவதா பூதம்‌ क. 
dd d வரவ ந Gg e தா மூ தண, 1-2-28 
ep வுலகங்களையம்‌ உட்லாக உடைமை, புருஷனேன்று 
தனிச்சோல்லால்‌ சோல்லப்படுகை யென்ற இவைகளைக்‌ 
கோண்டே ,* இவ்‌ வைச்வாநர பதத்தின்‌ போருள்‌ அக்னி தேவ 
தையென்றோ per Mio மஹா பூதமேன்ற»ோ வினவுதல்‌ கூடா 
தென்க. | (28) 


ஸா௯ஷாதப்யவிரோதம்‌ ஜைமிநி: . AMT FBI S. உழவிறொய௦ ७७६8-७४ 


அக்நிபதம்‌ நேராகவே பரமாத்மாவைச்‌ சோல்வதில்‌ விரோத 
மோன்றுமில்லை யென்கிறார்‌ ஜைமினி முனிவர்‌. 


வயிற்றனள்ளிருக்ஞும்‌ அக்னியை உடலாக உடையவனாகப்‌ 
பரமாத்மாவை உபாஸிப்பதை யறிவிப்பதற்காக இங்கு அக்னி 
என்ற சொல்‌ இருக்கிறதென மூன்‌ பாதராயணரச்‌ பணித்துளார்‌. 
“வைச்வாகர” என்ற சொல்‌ எல்லா மனிதர்களையும்‌ த்து 
தல்‌ முதலான தர்மங்களைக்கொண்டு பேரோாகவே பமமாத்மாவைச்‌ 
சொல்வது போல்‌, “அக்கி” என்ற சொல்லும்‌ “அக்ரம்‌ FU 
17 
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(முன்னுக்கு கடத்‌ அகரான்‌) என்ற பொருள்‌ கொண்டு கேோராகவே 
பமமாத்மாவைப்‌ பணிப்பதில்‌ குற்றம்‌ யாதுமிலலை யென்றார்‌ 
ஜைமினி முனிவர்‌. (29) 


£அபிவிமாநம்‌” என்று அளவு கடம்தவனாகச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட பரமாத்மாவை ப்ராதேச மாத்ரம்‌” என்ற சொன்னதெவ்‌ 
வாறென்னில்‌-- 
அபிவ்யக்தேரித்யாச்மரத்ய: ௯ ஷிவ) கெரி சதா ५ए।ए ५७५४ (1-2-30) 


'உபாஸநத்திய தோற்றம்‌ காரணமாக? என ஆச்மரத்யர்‌ (அபிப்‌ 
ராயப்படுகிறது கொள்க.) 


உண்மையில்‌ பரமாத்மா அளவு கடந்திருக்காலும ஓர்‌ உரு 
வம கொண்டு உபாஸித்தாலல்லஅ தோற்றம்‌ கூடாதாகை 
யாலே விண்‌ முதல்‌ மண்‌ வரையிலான உண்மையில பாமாதமா 
வின்‌ உடலாகவேயான--(வஸ்‌ அக்களை த தலைமுதல்‌ கால்‌ 
வரையிலான அவனது அங்கம்களர கக கற்பனை செய்து அம்த 
ப்ரதேசமாம்‌) அங்கங்களாலே அள்வு படுத்தப்பட்டிருப்பதைப்‌ 
பணிக்கிறது “ப்ராதேச மாதர என்ற செல என்றபடி. (30) 


ஆகிலும்‌ விண்‌ மண்‌ முதலானவற்றைக்‌ தலை கால்‌ என்ற 
வகையில்‌ அங்கககளாகக்‌ கற்பனை செய்ததென்‌ என்னில்‌; — 


அநுஸ்மாதேர்பாதரி:. ௬௩-௬ anga po உரி: (1—2— 31) 


அவ்வாறு உபாஸ௩ம்‌ செய்தால்தான்‌ வைச்வா௩ர வித்‌ 
பையால்‌ பிரம்மத்தைப்‌ பெறஹ்மென்று பாதரிமுனிவர்‌ 
பணித்தார்‌. (31) 


மூவுலகங்களை உடலாகக்‌ கொ है ட பரமாத்மாவின்‌ உபா 
ஸநம்‌ இங்கு உபதேடூிக்கப்படுஇறதாகில்‌, *மார்வே வேதி, மயிர்‌ 
களே தாப்பம்‌ ஹ்ருதயமே கார்ஹப பாக்கி” என்று தொடக்கு, 
உடாஸிப்பவனின்‌ அவயவங்களை ஹே ரமக்கருவிகளாகக்‌ கற 
பனை செய்ததென eren cse» — (51) 


ஸம்பத்தேரிதி dest o ஹி தர்சயதி. 


l amo eG a1 d aagi B amuse உபய கி (1—2—32) 


ப்ராணாஹ-பதி அகக்ஹோத்மவது காரணமாக என்றார்‌ 
ஜைமிர்‌; அங்ஙனமே விளக்கியுள்ளதால்‌. 
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வைச்வாநாவித்யைக்கு அங்கமாக உபாஸகன்‌ இனக்‌ 
கோம்‌ செய்யும்‌ ப்சாணாஹ- தியை அக்கிஹோதரமாக 
பாவிக்கவேண்டி யிருப்பதால்‌ அதற்காக கார்ஹபத்யம்‌ முதலான 
அகனிகளையும்‌ அவற்றிற்கு வேண்டுவனவற்றையும்‌ கற்பித்திருக்‌ 
Boo) gor pert ஜைமிகியுகிவர்‌. வேதமும்‌, இவ்வாறு அறிந்து 
எவன்‌ அக்கிஹோகத்ரம்‌ செய்கிறானோ?” என்ற அதனையே தெளி 
a e aor DGS. (32) 


வைச்வாகரவிதயைக்கு Clo TeHaM of எவ்வாறு HES 


மென்னில்‌_— 
OBES சை௩மஸ்மிந்‌. சூசக es! AA அ poer gy (1—2—33) 


உபாஸகனுடைய உடலில்‌ உலகத்தையுடலாக உடைய 
பரமாத்மாவை ஓதவும்‌ செய்கின்றனர்‌. 


வச்வாநர பரமாத்மாவின்‌ தலை முதலான அ௮க்கக்களாக 
ஓதப்பட்ட விண்‌ முதலான வஸ்‌ அக்களுக்கு TG Egy என்‌ 
DE முதலான பேர்களை யிட்டுப்‌ பிறகு உபாஸகனுடைய தலை 
முதல்‌ கால்‌ வரையிலான அவயவங்களை அந்த ஸுதேஜஸ்ஸ-5 
முதலியனவான பரமாத்மாவின்‌ அவயவங்களாகப்‌ பாவிக்க 
உபதேசம்‌ CFU) ger. இதனால்‌ உபாஸக சரீரத்தை 
அவனது சரீரமாக நினைத்து அப்‌ பமமாத்மாவையே இதனுள்‌ 
இருப்பதாகப்‌ பாவித்து இங்குச்‌ செயயும்‌ LT TG) ADC fa Zor 
அவனுக்கே ஆசாதனமாக தகினைக்கவேண்டுமென வறிவிப்பது 
விளங்குவதால்‌ இவ்வித்யைக்கு இன அங்கமாகிணன்றது. 


Bee பரமாத்மாவே யாவான்‌ EDF IN BT. 


ஸ்ரீ பகவக்சாமா நுஜஸ்வாமிபாதர்‌ அருளிச்செய்த 
வேதாந்ததீபத்தின்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ முதல்‌ அத்யாயம்‌ 
இரண்டாம்‌ பாதம்‌ 


முற்றிற்று. 


— 


(6) Vaiswanaradhikaranam 


[Passages in Mundakopanishad where Brahman is 
stated as having all worlds as orgams were considered 
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in the previous Adhikarana. Now such passages in 
the upanishad of Chandogya are to be considered. ] 


VAISWANARA SADHARANA SABDA VISESHAT 1—2—25. 
a RT EE I வ ன வைகள்‌ கனரக டப EEEE POPULI: o த RR aor ft sh Nd ELL TERE: CHD 


Vaiswanara 18 Brahman, for the word, (though ıt can connote 
Brahman and some other things also,) here 18 associated with 
enumeration of quanfications peculiar to Brahman, and sos to be 
restricted to mean Brahman only. 


In Chandogya it is said that Gawtama and 
others went to King Kaskeya and sought knowledge 
of the true nature of Va:swanara. 


They said, “You know the true nature of the Vars- 
vanara Atman. Pleace, instruct us." After hearing 
from them their ideas in respect of Vazswanara, he 
replied as follows—“whoever meditates on this Vazswa- 
nara Atman, though indeed limitless, as limited by 
8 body with organs, eats the food existing in every- 
thing in the world”. The word Pradésamatra means 
“Limited as possessing organs” (head to foot)in the 
manner noted in the previous 500774. 


Opponent says, “The meaning of the word Vans- 
wanara cannot be fixed, for it may mean one of these 
(1) digestive fire (in the stomach), (2) the third of the 
five elements, (3) Agna Devata, and (4) Brahman; for 
in the srutts the wordis used in' all these connotations. 
Here, it is possible in the context to apply each one 
of the above connotations.” 


Answer:—The text starts with the query, “which 
is our soul, and which is Brahman ?" and later on, in 
the passage, “who meditates Atman Vaiswanara" re- 
peated a number of times, the word Vaisvanara is used 
in the place of and to connote Brahman. Hence it 
must be concluded that Vaisvanara here means the 
indwelling Brahman. (25) 
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SMARYAMANAM ANUMANAM SYADITI 1-2-26, 


Tbe description of the form given here in the above manner 
brings to our recollection similar description of S5rahman’s form 
elsewhere and leads to the inference that what is intended 
here is Brahman. 


The passages elsewhere are (1) from mundaka 
which has been referred to already, (2) & passage 
quoted from a smrtz meaning, “Brahmins say that 
heaven is his head eto, etc’, 


The same question as to ambiguity of expression 
is again raised and answered— 


SABDADIBHYONTA:PRTISHTHANAT CHA NETICHET NA TATHA 
DRSHTYUPADESAT ASAMBHAVAT PURUSHAMAPI CHAINAM 
ADHEEYATE 1—2 - 27. 
If it be argued, ‘No, because there are & specific word and 
other points against, and because it is said to be inside the body, 


Not so, because meditation in the manner is taught: also because 
of incompatability: and because also he is called Purusha, 


In Agni Rahasya of Sukla Yajurveda dealing 
with the same Vaisvanara Vidya occurs & passage mean- 
ing, “He is this agm Vaisvinara.’ Here the 
word Agnzis used as equivalent to Vaisvanara. Hence 
ib is argued that Vaisvanara cannot be Brahman. 
Again, in another passage in the very Chandogya, 
Vaisvanara in the heart, mind and mouth is sup- 
posed to be three Vedic Fires (Garhapatya Agni 
Dakshinagni and Ahavaneeya Agni). Still further, it 
is said that the five Prana-Ahutis ) performed before 
meals) are to! be in Vaisvanara. From the above, Vais- 
vanara is identified with Agni in the stomach; and 
still from another passage of Agni Rahasya, “who 
meditates on this Vaisvanara Agni as having a Paru- 
sha-form and being within the body”. The statement 
that Vaisvanara is within the body shows that it is the 
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fire in the stomach. (It is to be considered as Puru- 
sha V:dha as its heat pervades Purushakara, body). 


Hence it is argued that Vassvznara is the Digest- 
ive Fire. 

Answer:-The fire referred to is not the ordinary 
fire or Agm; but the reference is to Brahman to be 
meditated upon inside the Agni as its soul. Because 
the Roopa or the form described in the previous 
passage cannot apply to any body but Brahman, the 
form being described that (heavenis his head, eto, .etc.) 
all the three worlds form his body. The word ‘Puru- 
sha’ is used in the passage (who is Purusha is Varva- 
nara)in Agni Rahasya refers to Paramatman as 18 
seen from the passage, “only Pursha is this whole’ 
in Purusha Sookta. (27) 


ATA EVA NA DEVATA BHOOTAM CHA 1-2-28, 
| சாண க க ன CO னை 


For the same reason, Vaiswanara is neither the Agni deity 
nor the third element (because varsvanara is" described 
as having the three worlds as his body and is namei Pairusha\ 


SAKSHAT API AVIRODHAM JAIMINI: 1—2—-29. 


Jaimini says that there can bo no conflict if the word Agni 1s 
understood in a direct way {1.6 in an etymological sense). 


In the previous Sootra (27), Badarayana has ex. 
plained that the word Agm: denotes Paramatmanin an 
indirect way, by understanding by the word Agni the 
soul in Agnes. 7427720702 is of opinion that, “if Vaisvanara 
is taken etymologically-thus Vzsvésham—Naranam 
Neta “one who leads all men’-then in this sense it 
denotes Paramatman, so also the word Agnzis to be 
taken as combination of two words Agram and Nayati 
(that which leads upwards); this quality obtains only 
in Paramatinan. Hence 70 objection. 

Further question is raised as to why should a 
limitless person be spoken with limitation. The 
answer is, —— 
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ABHIYYAETERITI ASMARATHYA: 12-30. 
“It is stated as limited because it is then easy to meditate upon. 


Opponerit asks— Paramatman is unlimited and 
immeasurable. How is he then said to be Pradésamat- 
ram limited by heaven, Sun. Water, Earth, etic.? 


Answer:—only for the purpose of easy meditation. 


Why Paramatman should be endowed even so 
with organs is given by the sootra— 


ANUSMRTE: RADARI: 1-2-31 


'" It is for the purpose of meditation" says Badari. ‘This is one 

form in which meditation on Brahman may be made, 

Why should the meditator's organs (heart, mind, 
chest, etc.) be described as Agnis and the place in 
which Agni is placed (Vedi), etc? The Sootra gives the 
answer— 

SAMPATTERITIJA IMINI: TATA HI DARSAYATI1-2-33 


Jaimini says ‘Itisfor the purpose of making Pranehuti as 
Agnihotra; Fruthi says this. 


Every meditator of Vaisvanara should think the 
Pranahuti performed by him every day as Agmihotra 
(Vedic saerifice). (Note—Generally a Brahmin before 
he commences his meals puts into his mouth a 
small quantity of food with ghee five times uttering 
some mantras. Here the meditator is asked toimagine 
this offerings of food as Agnihotra.) 


In Agnihotra secrifice. Agni and a platform to 
place it on, etc. ,are necessary ingredients. Hence to 
approximate the Pranahuti to this sacrifice, the Upa- 
saka is instruct- ed to imagine the organs of his 
body as such ingredients). The above injunction is 
clear fromthe passage meaning, “Thus the learned 
performs the Agnzhotra.” 
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AMANANTICHA ENAM ASMIN 1-2-33 
The Vaisvanara Paramatman is ssid to be within the body of 
the meditator. 


As Paramatman is to be worshipped by making 
Prana Agnihoira, He is to be meditated upon as being 
in the body. For that purpose, the meditator’s organs- 
head, eyes, heart, and Feet, etc. should be medi, 
tated upon as the organs of the Paramatman 1. e. hea- 


ven etc (33) 
The Second Pada Ends. 


प्रथमाध्याये तृतीयः पादः 
(3) दयम्वाद्यायतनं स्वशब्दात्‌। १-३-१ 


आथवणे यस्मिन्‌ द्योः थिवी चान्तरिक्षमोतं मनः सह 
என்ன எ: | (க்‌ जानथात्मानमन्या वाचो विमुञ्चथ | अस्रत्‌- 
ay सेतुः” (इत्यत्र ग्रप्रथिव्यादीनामायतन किं जीवः ? उत परमार 
संशय: | 'जीव:-इति quo पक्षः; मन:प्रभृतीन्द्रियाधारत्वश्रुते , उत्तरत्र 
नाडीसम्बन्धात्‌ , जायमानलश्रुतेश्व । ,राद्धान कात्मत्वा- 
मृतसेतुत्वयो: परमात्मधर्मयोः श्रवणात्‌ परमास्मैवायम्‌ | सर्व नियन्तृतया 
आप्नोतीति mer) अमृतस्य प्रापकतया सेतुश्च स एव । नाडी- 
संबन्ध ea, rad सिरामिस्तु लम्बत्या कोशसन्निभम्‌?” 
“अजायमानो बहुधा विजायते '' 'इत्यादिषु_ सवसमाश्रयणीयत्वार्याजहस्स्व- 
भावस्येव परमात्मनोऽपि asai -इति | (सूत्रार्थस्तु -द्यप्थिन्यादीनामाय- 
तने परमात्मा; स्वशब्दात = स्वासाधारणात्मशब्दात्‌ | १॥ 


एक्तोपसप्यव्यपदेशाच ! १०३०२ 


तदा विद्वान्‌ पुण्यपापे विधूय निरञ्जनः परमं साम्यमुपेति ?? 
तथा विद्वान्नामरूपाद्िमुक्तः परात्‌ परं पुरुषमुपेति दिव्यम्‌ ” इति च 
बन्धान्मुक्तस्य प्राप्यतया ATS परमात्मा ॥२॥ 
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नानुमानमतच्छब्दात காரா ! १-३-३. 


आनुमानम्‌-अनुमानगम्यं aL यथा तद्वाचिशब्दाभावात्‌ तदिह 
எர; तथा पाणभृदपीत्यर्थः | अतश्चायं परमात्मा ॥३॥ 


> as - 
௮401௭ ! १-३-४. 
“अनीशया शोचति मुह्यमानः । जुष्टं यदा पश्यत्यन्यमीशम्‌ 
इत्यादिना जीवाद्‌ भेदेन व्यपदेशात्तीयं परमात्मा ॥४॥ 


प्रकरणात्‌ । 37375. 


“अथ परा, यया तदक्षरमधिगम्यते? इत्यादिना परमात्मन एव 
प्रकृतत्वात्‌ ॥"५॥ 


स्थित्यदनाभ्याश्च। १7३-६. 


“तयोरन्यः पिप्पलं alata अनश्नन्नन्यो अभिचाकशीति (इति 
கணண எள: परप्रात्मनों दीप्यमानतया स्थितेः, जीवस्य कर्मपरवशतया 
AHA , परमात्मनो जीवाद्‌ भेदावगमात्‌ अमृतसेतु्ष्वाद्यायतनं 
न जीवः | (:अडड्यत्वादिगुणक :?? [इत्यनेन னன்‌ स्थापितेऽपि 
es [जायमानत्वलिङ्गात्‌ या$वान्तरम्रकरणबिच्छेदशङ्का, सा 
निराकृता, £ द्ुभ्वा्यायतनम्‌ ” [इति | वैश्वानरस्य त्रैलोक्यदारीरत्वादिना 
परमात्मत्वनिणेय इति, मध्ये वैशवानरविद्या निरूपिता ॥६॥ 


इति युभ्वा्यधिकरणम्‌ ॥ e t 


மூதல்‌ அத்தியாயம்‌ மூன்றாம்‌ பாதம 
மூன்றாம்‌ பாதத்தில ஜீவன்முதலானவற்றிறகுத்‌ தகும்‌ 
அறிகுறிகள்‌ வெகு வ்யக்தமா யிருக்கும்‌ சில உபநிஷத்வாக்யங்களை 
விசாரித்து அவையுமெலலாம்‌ பரமா to em Gui கூறு மெனப்படு 
Ds 
18 
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த்யுப்வாத்யதிகரணம்‌ 1. 


Cor 


முண்டகமென்ற அதர்வோபநிஷத்தில ஒதீப்பட்ட, “எவ 
னிடம்‌ ஸ-வர்க்கம, ப்ருதிவி, அந்தரிக்ஷம என்றவையும்‌, எல்லா 
இக்திரியங்களோடு மனதும்‌ கோக்கப்பட்டுள்ளனவேோ, அவ்‌ 
வோர்‌ ஆத்மாவையே உபாஸியுங்கோள்‌; வேறு பேச்சுக்களை 
விடுங்கள்‌; இவன மோசக்ஷசகைப்‌ பெற அ௮ணையாஇஞனுன்‌? என்ற 
வாகயத்திலே ஸ-வர்க்கம்‌, ப்ருத்வி முகலானவற்றிற்கு ஆதார 
மாக அறியப்படுறெவன்‌ ஜீனா, அலலது பரமாகமாவா என்றது 
ஸ்ம்‌சயம்‌. 

ஜீவனென்ற அ பூர்வபக்தம்‌-— மனம்‌ முதலான இஈர்தரியல 
களுக்கு ஆதாரமாக ஒதப்பட்டதால; மேலே நாடிகளில ஸை 
பந்தம்‌ சொல்லப்பட்டிருப்பதால்‌; மேலும்‌, பிறக்ரோனென்னப்‌ 
பட்டதால்‌. ஸித்தாக்தமாவத--ஆத்மா என்ற சொல்லின நேர்ப்‌ 
யொருளானமை, மோக்ஷத்தைப்‌ பெற அணேயாயிருததல என்ற 
பரமாத்மதர்மங்கள்‌ ஓதப்பட்டதால்‌ பரமாத்மாவே யிவவாத்மா. 
“நியமனம்‌ செய்து எங்கும்‌ பமந்தளன்‌ ? என்றது ஆத்மா என்ற 
சொல்லின்‌ பொருள்‌. மோகூஷக்கைப்‌ பெறுவிப்பவனும்‌ அவனே 
யாவான்‌. நாடிகளோடு ஸம்பந்தமும்‌, வெகுவாகப்‌ பிறப்ப 
அம, எல்லோரும ஆச்‌. ரயிக்கக்‌ தருமாறு கன்‌ ஸ்வபாவத்கை 
விடாமலே பிறந்து வரும்‌ பரமாத்மரவுக்கே உள்ளனவா 
மென்றது, “சிறிது குவிந்த தாமரைப்பூப்‌ போன்ற ஹ்ருதயம்‌ 
(பரமாத்மாவின்‌ இடம்‌) காடிகளால நிறைக்கப்பட்டுத்‌ தொங்கா 
நிற்கிறது”, £பிறப்பிலன்‌ சிறப்பான பிறவியைப்‌ பலவாறு பெறு 
கிறான்‌ என்றவை முதலிய வாக்யங்களிலே sro RP D5. 


MNOS T T IF db 5i — 


த்யுப்வாத்யாயதநம்‌ ஸ்வசப்தாத்‌. உழி மா STW d Ip» வபா, 
ஸ்வர்க்கம்‌, பூமி முதலியவற்றிற்கு ஆதாரமானது பரமாத்மா; 
அது தனக்கேயாம்‌ ஆத்மா என்றாற்போன்ற சொல்லினால்‌. (1) 
முக்தோபஸ்ர்ப்பவ்யபதேசாச்ச. 2-கொவவுர வவெ uu அ! 
E ट தி m^ 
> G . Lad a > * * 
மோக்ஷம்‌ பெறுபவரால்‌ கேருங்கப்படுகிறவனாகப்‌ பணிக்கப்‌ 
பட்டதாலும்‌ . 
[4 . y a " . 
உபாஸனை செய்தவன்‌, அப்போது புண்யபாபங்களை உதறி 


விட்டு ப்ரக்ருதிஸம்பற்தமற்றுச்‌ சிறந்த ஒப்புமையைப்‌ பெறு 
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Raper,’ “உபாஸனை செய்தவன்‌ அதுபோலவே காமரூபங்களி 
exfleor m! விடுபட்டவனாய்‌ மேலானவற்றினும்‌ மேலான திவ்யபுரு 
ஷனை OFFS EGP? என்ற வாக்யங்கள்‌ கட்டினின்று விடு 
பட்டவனுக்கு அடையல்‌ கூடியதாக இவ்வாத்மாவை விளக்கு 


இறு. (2) 


ஈாநுமா௩மதச்சப்தாத்‌ ப்ராணப்ருச்ச. BI Slt me FOI வாண 
J हिया Loo 
egy 2! (1—3 —3) 


ப்ரக்ருதியன்றே; ஜீவாத்மாவுமன்று; அதனையே கூறும்‌ சோல்‌ 
இல்லாமையால்‌. 


இங்குச்‌ சொல்லப்படுமது (கபிலாகமத்துலே) யுக்தியால்‌ 


ஸ்காபிக்கப்பட்ட ப்.ரகீருதியாகாகதுபோல்‌ ஜீவா த்மாவுமாகா அ. 


பேதவ்யபதேசாத்‌. லெஉவதவகெபமா ௪ (1-3-4) 
வேறாக வியக்தமாக உரைக்கப்பட்ட தால்‌. 


“கியமிக்கும்‌ சக்தியற்றதாய்‌ Gurre ப்ருக்ருதியாலே 
மோ ஹிக்கப்பட்டுத்‌ துயாமுறுஇரான்‌. எப்போது ப்ரீ திக்கு 
கோசரமாகிறவனும்‌, தன்னைவிட வேறாயுமுள்ள ஈச்வரனை (நிய 
மிக்கின்றவனை) காண்றொனே, “அப்போது துயரம்‌ தொலைய 
அவனது மோன்மையைப்‌ பெறுகினான்‌” ore DS திலே ஜீவனை 
விட இவனை Game கேராகச்‌ சொல்லியுள தே. (4) 


ப்ரகரணாத்‌. வூகமணா (1-3-5) 
ஸந்தர்பத்தைக்கோண்டும்‌. 


(2-ம்‌ பாதம்‌ 5ம்‌ அதிகாணத்தில்‌) முன்‌ விசாரிக்கப்பட்டுப்‌ 
பரமாதீமவிஷயமாக ஸ்தாபிக்கப்பட்ட முண்டக வாஃ்யங்களில்‌ 
பரவித்யையால்‌ அடையப்படுவதாகச்‌ சொன்ன அக்ஷரமென்ற 
பரமாத்மவஸ்‌ அவே இதுவென்று ஸதந்தர்பத்தினாலும்‌ அறியப்‌ 
படும்‌. 

ஸ்த்தித்பதநாப்யாம்‌ s. றி PBT ODT SH (1—3—6) 

(ஒப்பற்ற) இருப்பும்‌; உண்பதும்‌ (ஓதப்பட்டு) உளவே. 

(அவர்களிலொருவன்‌ அரசங்கனியைச்‌ சுவைத்‌ அண்கிறான்‌ு 
உண்ணா. ஒருவன்‌ எங்கும்‌ சிறப்பாக விளங்குறொன்‌' என்றபடி 
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வினைப்‌ பயனை உண்ணாத பரமாத்மாவின்‌ ஒளி LA விளங்கும்‌ 
தன்மையாலும்‌, ஜீவன்‌ கர்மவச்யனாய்‌ அதன்‌ பயனை உண்கை 
யாலும்‌ பரமாத்மா ஜீவனைக்காட்டிலும்‌ வேரானமை Os ofl oor 
தால்‌ மோகூதவணையாய்‌ ஸ்வர்கா இகளுக்கு ஆதாரமான இவன்‌ 
ஜீவனாகான்‌. 

2ம்‌ பாதம்‌ 5ம்‌ அதிகரணத்திலே முண்டகம்‌ பமமாத்மா 
வையே பணிக்றெதென்னு ஸ்தாபிக்கப்பட்டிருக்தும்‌ காடி 
களில்‌ ஸம்பக்தம்‌, பல பிறபபு முதலான ஜீவனின்‌ அறிகுறிகளைக்‌ 
கொண்டு இந்தப்‌ பாகம்‌ மூன்‌ சொன்ன பரமாத்ம வாக்ய 
களோடு ஒரு ப்சகரணமாய்ச்‌ சேராதென்று பிறந்த கேள்வியை 
இவ்வதிகாணத் இல பரிஹரித்தார்‌. (ஆலை HES Iw அதிக 
ணத்தின்‌ மேலாக அமகேயே இத இருக்கலாமே என்ன 
வேண்டா) *“மூவுலகை உடலாக உடையவன்‌! எண்று அற 
குச்‌ சொன்னபோது அடுத்தபடியாக அவவசஹது சொலலும்‌ 
வைச்வாநரவித்யை இடையிலே விசாரத்திற்கு இடம்‌ பெற்றது 
(இத வெகு ஸ்பஷடமான ஜீவலிங்கமுள்ள வாக்யமாகையால 
மூன்றாம்‌ பாதத்தில்‌ இயைக்க. (6) 


THIRD PADA. 
(1) Dyubhvadyadmkaranam 


In the third Pada as in the previous Padas 
some Vedanta Texts are discussed as to whether 
they refer to Paramatman or any other thing. 

The texts taken here are thought by the opponent 
as being more explicit in favour of his view than 
the texts examined on the 2nd Pada. It is shown that 
even the text containing characteristics of Jeeva 
or matter refer only to Paramaiman. 

DYUBHVADYAYATANAM SWASABDAT 1—3—1 


The support of heaven and Earth ete is the leramatman’ be- 
cause words which apply to him only are used 


The text for consideration is in mundaka, ‘In 
whom heaven, earth and the world between are 
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interwoven as wellas the mind with all the senses; 
know only this Atman. Leave off thinking of all 
other words except those relating to Atman. He is 
the bridge (Setu) to immortality” 


Question :— Whether this supporter of Heaven, 
Earth, etc, is jeeva or Paramaiman. It is jeeva, 
because he is said to be the (possesser) (supporter) 
of manas (mind) and the senses, also later on, as 
connected with blood vessels; and again he is 
described as being born. 


Answer:—No! He is described as the uncondi- 
tioned Atman and also as the bridge to Immartality. 
These axe attributes applicable to Brahman 
only. For it is said, referring to Brahman, 
“Surrounded by blood vessels, heart hangs like a lotus 
slightly opened; therin there is subtle Akasa. The All- 
pervading Paramatman is seated there and, without 
being born, he is born as many”. As for the connection 
with blood-vessels and being born as many, these quali- 
ties are seen in Vedic passages as applicable to Para- 
matman also. Here the word Atman means one who 
pervades all, controlling them. He is called the bridge 
because he leads to immortality. He is born and 
lives in the heart without losing his glory for the 
purpose of being meditated upou by the world. 


KTOPASRPYA VYAPADESAT CHA 1-3-2 


Also because it is said that he is to be 1] reached by the freed or 
relesed jeevas. 


It is said in the mundaka, “then having shaken 
off all his merits and sins (good and evil), the 
meditater, freed from matter, attains a close likeness 
to him". 
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‘The enlightened person (Vidwan) free from all 
names and forms attains the Devine Purusha greater 
than the great,’ thus, he is said to be the ultimate 
attainment; hence this refers to Paramatman and 
not a jeeva, who according to the Srutz is the 
attainer, different from the attained object. 


NA ANUMANAM ATACHABDAT PRANABHRT CHA 1—3—% 


What is denoted here is not Prakrti besause words applicable 
to it are not found here; (similarly) /eevatman too. 


Anumana means what is inferred by logic or 
inference; that is Prakrti: The reference here is not 
to be taken to Prakrti (for want of words relating to 
it); so also in the case of jeeva 


BHEDAVYAPADESAT 1--3—4. 
Because the distinction between Jeeva and Paramatman is noted. 


*Deluded by Maya which is under the control of 
Paramatman the jeeva becom es subject to pain. When 
he =jeeva realises the controller (Paramatman) as dist- 
inct object from himself through loving meditation, he 
gets freed from pains, and attains His greatness and 
glory” The above passage shows clearly that this 
Atman is distinct from Jeeva. 


PRAKARANAT CHA. 1-3-5 


Because of the contex talso. It begine with the passage, “Then 
the Higher knowledge. 1 e , meditation, by which the Akshara (Para 
Brakman)is reached. ’ 


. In the fifth Adhikarana of the second Dada 
Akshara mentioned in the Mwundakopamshad in the 
begining is proved to be Paramatman. Since the passage 
under consideration-here occurs inthe same context 
and is a continuation of it, the Atman referred to 
here should also refer to the same Paramatman. 
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STHITI-ADANABYAM CHA. 1-3-6. 
And because of the two, shining and Eating. 


The passage to consider here means, “ Of them, 
one eats, enjoying the taste of the fruit (Pippala); 
the other without eating shines with great and all- 
round brightness." 


The Paramatman is said to exist (in the body) 
shining brightly all-round but without eating the 
fruits of Karman; and the Jeeva being subject to 
Karman eats such fruit. Therefore, Parmatman is 
said to be other and different from Jeeva. Thus the 
person mentioned before as the abode of Heaven, and 
Earth etc. and as the Bridge to immortality is not 
any Jeeva. 


The object of this AdAzkarana is to remove the 
doubt raised hy the opponent to the effect that 
though the Manndakopanishad has been demonstrated 
to refer to Paramatman in the subsection II (Adika- 
rana 5), still (the opponent argues that) as the continu- 
ity (of the discussion of the subject) is broken by a 
reference to Nadee Sambandha and having many 
births this passage under consideration cannot but 
refer to Jeeva. 


The interposition of VaiswanaradInkarana between 
Adrsyatwadhikarana and this Adhtkarana, in spite of 
these two Ad/ukaranas being started about one and the 
same’ Upanishad or Vidya, is due to the fact that in 
the Va:svanara Vidyat he whole world is described as 
the body of Paramatman just as it is described in the 
Mundaka which was the subject of discussion there 
(1—2—5); that is why Vaiswanaradhikarana got 
its place next to that Adhukarana. 
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(२)भूमा सम्प्रसादादध्युपदेशात्‌। १०३०७. 


छान्दोग्ये; यत्र नान्यत्पश्यति नान्यच्छणोति नान्यद्विजानाति स 
ஷா? इत्यत्र भूमशब्दनिर्दि्टो, निरतिशयंवेपुल्यविशिष्टसुखस्वरूप: , किं 
प्रत्यगात्मा ? उत परमात्मेति संशयः । '्रत्यगात्मेति qd: पक्षः | 
“तिरति शोकमात्मवित्‌” /इति प्रक्रम्य , नामादिपरम्परयोत्तरोत्तरभूयस्त्वेन 
प्रभप्रतिवचनाभ्यां प्रवृत्तस्यात्मोपदेशस्य प्राणशब्दनिर्दिष्टे प्रत्यगात्मनि 
समापिदर्शनात्‌ प्रत्यगात्मन एव भूमसंहळ्दनर्मिति निश्चीयते । 
राद्धान्तस्तु-यद्यपि प्रश्नप्रतिवचनाभ्यामुत्तरोत्तरभूयस्त्ववचनं प्राणे qA- 
वस्थि(सि?)तम्‌- तथापि प्राणवेदिनोऽतिवा ணாள, ர लु वा अतिवदति 
यःसत्येनातिवदति’? इति तुझब्देनोपासकमेदं प्रतिपाद्य, तस्य सत्योपास- 
कस्य पूवस्मादाधिक्योपदेशात्‌ , सत्यशब्दाभिधेयं परं ब्रह्मच भूमविशिष्ट- 
मिति । | सूत्रा्थस्तु-सूमशुणविशिषष्टं परं ब्रह्मेव; सम्प्रसादादध्युपदेशात्‌ | 
सम्प्रसाद: प्रत्यगात्मा, | एष संप्रसादोऽस्माच्छरीरात्‌ समुत्थाय परं 
ज्योतिरुपसम्पद्य’? | इत्याद्युपनिषत्मसिद्धे:; “एष तु वा अतिवदति’? इति 
पत्य़ात्मनो ऽधिकतयोपदेशात्‌। अतिवादिखं हि स्वोपास्याधिङ्रयवादिर्वम्‌ | 


ஏ । १-३-८ 


स्वाभाविकामतत्व-स्वृहिममतिष्ठितत्व-सर्वात्मत्व-सर्वोत्तिहेतुव्वादीनां 
भूम्नि श्रयमाणानां धमाणां परस्मिन्नेव ब्रह्मण्युपपत्तेश्च भूमा परं ब्रह्मेव ucl 


इति भूमाधिकरणम्‌ ॥२॥ 


பூமாதிகரணம்‌ 2. 


(கம்‌ அதிகரணத்தில்‌ பரமா தமப்ரகரணத்திலிருப்பதாலே 
வாக்யக்கள்‌ பரமாத்மாவையே பணிக்கு மெனப்பட்ட அ. 
ஆகில்‌ வேறோர்‌ இடத்தில்‌ ஜீவப்ரகரணத்தைக்‌ கொண்டு 
ஜீவனையே கொள்க என்று வினா எழுநறெது மேலே விசாரிக்கப்‌ 
६१090.) 
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சாந்தோகயத்திலே பூமவித்யையிலே, “யாதொன்று அனு 
பவிக்கப்படுகற்போஅ வேறெொன்றைப்‌ பார்ப்பது கேட்பது நன்‌ 
SA என்பன இல்லையோ, ௮௮ பூமா எனப்படும்‌ பெரிதா 
கும்‌” என்ற வாகயத்இலே உயர்வற உயர்வுற்ற ஆனக்தரூபமான 
தாலே பூமா என்னப்பட்டது ஜீவாத்மாவா, பரமாத்மாவா என 
ஸமசயம்‌ பிறக்கிறது, ஜீவனென்றது பூர்வபகூஉம்‌. (ஆத்மாவை 
யறிந்தவன்‌ சோகத்தைக்‌ கடக்இறான்‌? என்று தொடங்கு, நாமம்‌. 
(சோல்‌)முதலான வஸ்‌ ஐக்கள்‌ க்ரமமாக மேன்மேற்‌ சறக்தனவாக 
வினாவிடைகள்‌ வாயிலாக அறிவிக்கப்பட்டபிறகு ஆத்மோபதே 
சத்தைச்‌ செய்கிறது இந்த வித்யை. நாரதர்‌ WESSON TED 
ஆத்மாவை யறிந்தவன்‌ சோகத்தைக்‌ கடக்கிறுன்‌ என்று கேள்வி 
புற்று அதனைக்‌ கூறி, “LUBE TLD பிறப்பிக்கவேண்டும்‌” 
என்று வேண்ட, ib யறிக்துள்ள வேதாதி சொற்களே ப்ரம்மமாக 
உபாஸிக்கப்படலா மென்று உபாஸனத்தையும்‌ பலனையும்‌ அவர்‌ 
உபதேசிக்க, அதற்கும்‌ மேலானது எது என்று மேன்மேல்‌ 
நாரதர்‌ கேட்டவண்ணமிருக்தசர்‌. ஸத்குமாரரும்‌, வாக்கு, 
மன முதலான சிலவற்றை ப்‌.ரம்மமாக உபாஸிப்பதை மேன்‌ 
மேலாகச்‌ சொல்லிவக்தார்‌. கடைசியாக ப்ராணனே ப்சம்ம 
மெனப்பட்டது. ௮து ஜீவாதமாவென்பது அங்குள்ள emm ux uu 
பத்தால்‌ விளங்கும்‌. அதற்கும்‌ மேலானது ௪௮ என்றவாறு 
வினாவிடைகளை மேலே கண்டிலோம்‌. ஆயையால்‌ அந்த ப்ராண 
னெனுப்பட்ட ஜீவாக்மாவே பூமாவென்றும்‌ ஸுகமென்ற 
வாறும்‌ மேலே விவரிக்கப்படுறெதெனல்‌ வேண்டும்‌ என்றதாம்‌. 


ஸித்தாற்தமாவ னது வினாவிடை வாயிலாக மேலான வஸ்து 
வை மொழிவதென்றெ முறை ப்சாணனிலே முடிவுற்றது 
உண்மை. ஆயினும்‌ ப்ராணோபாஸியை அதிவாதியென்ணு 
முதலிற்‌ கூறி, “ஸத்யத்தைக்கொண்டு ௮திவாகம்‌ usc apf meu car 
யாவன்‌, அவனே அதிவாதியாறொன்‌' என்று ப்ராணோபாஸ 
கனைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறான ஓர்‌ உபாஸகனை அவனுக்கு மேற்‌ 
பட்டவனாக விளக்கியிருப்பதால்‌ அவனால்‌ உபாஸிக்கப்படும்‌ 
ஸ்த்யமென்னும்‌ வஸ்து வேறு என விளங்குவதால்‌ ஸத்ய ௪ப்‌ 
தத்தின்‌ யொருளாக ப்ரஸித்தமான பரப்ரம்மம்‌ இங்குச்‌ சொல்‌ 
லப்படுறெகாகையால்‌ இதுவே பூமா என்பதுமாமென்றது. 
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இனி ஸு௰ஐதரார்த்தம்‌-- 
பூமா ஸம்ப்ரஸாதாத்‌ அத்யுபதேசாத்‌. AOE ANo QABRI ५०७ வை 
ஜெபா (1-3-7) 


பூமா என்று மிகுந்த ஸுகமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது பரமாத்மா 
வாம்‌. ஜீவனுக்கும்‌ மேலாக அதை யுபதேசித்திருப்பதால்‌. 


ேம்ப்ரஸாத' என்ற சொல்‌ ஜீவாத்மாவைச்‌ சொல்லுமென்‌ 
ug, DiS ஸம்ப்ரஸாதன்‌ இவ்வுடலினின்று வெளிக்கிளம்‌பி 
பாஞ்சுடமை நெருங்க சுயரூபத்தின்‌ தகோற்றமுறுகிருன்‌? என்ற 
வாக்யெத்திலே செஸியலாகும்‌. (ப்ரஸாகமாவது தெளிவு 
தன்கு தெளிவு பெறுபவன்‌ ஸம்ப்ரஸாதன்‌. em கயத்தைக்‌ 
கொண்டு அதிவாதம்‌ செய்பவனென்றால்‌ ஸத்யத்கை உபாஸிப்ப 
வன்‌ என எங்ஙனே விளக்குமென்னில்‌---௮தஇவாதி என்பதற்கு, 
தான்‌ உபாஸிக்கும்‌ வஸ்அவைச்‌ ௪றக்கசாகச சொல்லுகிறவன்‌ 
என்பது பொருள்‌. “ப்ராணன்‌ என்றெ ஜீவனைக்‌ கொண்டு 
அதிவாதம்‌ செய்பவன்‌ சரியான அதிவாதியல்லன்‌; ஸச்யத்‌ 
தைக்கொண்டு HBTS செய்பவனே அதிவாதி? என்றால்‌, 
ஸத்யம்‌ என ப்ரம்மம்‌ உபாஸிக்கப்படுவஅ விளங்கும்‌. 


தர்மோபபத்தேச்ச. வதெஜுவவ guu 1-3-8. 
தர்மங்கள்‌ பொருந்துவதாலும்‌. 


இயற்கையாகவே அழிவற்றிருக்கை, தன்மேன்மைமிலேயே 
தோன்றி நிலை கதிருப்ப அ, எல்லோருக்கும்‌ ஆத்மாவாகை, எல்லா 
வற்றையும்‌ உண்டெண்‌ ணுலை முதலான குணங்கள்‌ பூமவஸ்‌ அ 
வுக்கு ஒகப்பட்டுள்ளன ப்ரம்மத்துனிட மே பொருர்‌அமாகையா 
அம்‌ பூமா பரமாத்மாவே, (2) 


(2) Bhoomadhikaranam 


In Chandogya itis said, “when enjoying which 
he does not see or hear anything else, nor meditate 
upon anything else, that is Bhooma, the big." Whe- 
ther the thing denoted here by the word Bhooma as 
being fhe highest bliss, is Jeeva or Paramatman ? 
The opponent says it is Jeeva for this reason— Narada, 
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troubled with Samsara and having heard that 
when one realises Atman he crosses grief, requested 
Sanatkumara to teach him Brahman. Sanatkumara 
replied that Naman is Brahman. Being dissatis- 
fied, Narada asked if there was anything higher; 
Sanatkumara replied, ‘Speech is high and it is 
Brahman., This did not satisfy Narada who put 
him further questions; step by step he asked up to 
the point when Sanatknmara said, “Prana is Brah- 
man”. At this stage further questions cease. 

The opponent now argues: Here Prana is Jeeva, 
There can be no doubt (because Prana is said to be 
the father, mother, etc.) Since no further question 
is asked, it is to be understood there is nothing 
above Prana (or Jeeva); what follows must be taken 
to refer to that Prana only. So Brahman is a Jeeva 
That as the point raised.) 


Answer—True, questions are put step by step; 
the answers stop with Prana. However, though 
Narada did not put a further question, Sanatku- 
mara told him, of his own accord, that Satya 
is higher than Prana. Thus, He who sees, hears or 
meditates on Prana (Jeeva) becomes Ativadin, i.e., 
prides himself as meditator of a great thing. But 
he alone becomes Afivadin who becomes Aiivadin by 
Satya, i. e., by contemplating on Satya. Thus Satyo- 
pasaka is meant here as higher than JPranopasaka. 
So Satya is to be understood as higher than Prana 
and the highest of all. Therefore this Satya is to be 
stated later on as Bhooma sukha (Great Biss). Hence 
Bhooman is Paramatman. 


BHOOMA SAMPRA3ADAT ADHYUPADESAT. 1-3-7. 


Bhooma (the big thing) is Paramatman, because he is stated 
to be above (greater than) 7௨௦0. 
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[Bhooma (Bigness) here means a big thing, this 
word being derived from Ba/ut. 

The word 'Samraszda' in the Sootra denotes 
Jeeva as in the passage of the Upanishad, “Esha 
Samprasada: Asmat Sareerat Samtthaya Param J y5- 
tiy: upasampadya (See Daharadhikarana). 

DARMOPAPATTE: CHA. .-3-8: 


“Because the attributes mentioned are appropriate only in the 
case of Paramatman." 


The attributes referred to are denoted thus: 
(1). This is naturally immortal; (2). He depends on 
His own glory; He does not depend upon anything 
else; 13) He is the soul of everything above and below: 
(4) All this is from the Atman. (8) 


(3) अक्षरमम्बरान्तधतेः। १-३-९. 

_ वाजिनां எரா होवाचेतद्व तदक्षरं गागि ब्राह्मणा अभिवद- 
न्त्यस्थूलमनण्वहस्वमदी घेमलो हितमस्तेहमच्छायम्‌ !? इत्यत्राक्षरशव्दनिदिष्ट 
ஊண? जीवो वा,? उत ஈன்‌. संशयः । {प्रधानम्‌ , 
जीवो वा; न परमात्मा--इति पूवः en । (“कस्मिन्दु खल्वाकाश 
ओतश्च प्रोतश्च” । इत्युक्ते, आकाशाधारतयोंच्यमानम॑क्षरं प्रधानम्‌ ; 
जीवो वा; प्रधानस्य _ विकाराधारत्वात्‌ू, जीवस्याचिद्ठस्स्वाधारखात्‌ ; न 
परमात्मा--इति । | எடு ஏக்‌ शार्गि दिव?” [इत्यारभ्य 
कालत्रयवतिंन: கணை निर्दिष्ट: आकाशॉडव्याकृतमेव; न वायु- 
मान्‌ आकाशः | ततः पश्चात्‌ (“कस्मिन्नु खल्वाकाश ओतश्च ora” 
'इतिं इष्टे _ तदाधारतयच्यमानर्मेतदक्षरं प्रधान भवितुमईति । {नापि 
जीवः, என वा अक्षरस्य प्रशासने गागि सूर्याचन्द्रमसौ இண்‌ 
तिष्ठतः ”इत्यारभ्य प्रशासनात्‌ सर्वाधारत्वश्रृतेः ।{सूत्राथस्तु- एतद्वै तदक्षरं 
UWiRU इलि, எண்‌ : परमात्मा, अम्बरान्तधृते;---अम्बरमस्‌ — वायु- 
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मान्‌ आकाश:। अम्बरान्त:---अम्बरपारभूतस्‌ ; अम्बरकारणमिति यावत्‌ | 

कारणापत्तिरेव हि कार्यस्यान्तः | स च अम्बरान्तः send प्रधानम्‌ , 
has > परमासै वेत्यर्थ 

तस्य TA: == धारणात्‌ | अव्याकृतस्यापिं धतेस्तदक्षरं परमासैवे्यर्थः ॥९॥ 


एवं तर्हि जीवो भवितुमर्हति; तस्य मरधानधत्युपपततेत्यासङ्गयाह- 


सा च प्रशासनात्‌ | १-३-१०. 


सा च என்னி, (“एतस्य वा अक्षरस्य प्रशासने என்‌ 
सूर्याचन्द्रमसौ??/ इति पशासनात्‌ श्रयते | प्रशासनम--प्रकृष्टं शासनम्‌ 
अपतिहताज्ञा | चाप्रतिहताज्ञया कृत्स्नस्य चिदचिदात्मकस्य जगतो 
RA उपपद्यते | अतो न जीवः ॥ १०॥ 


अन्यभावव्यावृत्तेश्व । 9-3799. 


अन्यभाव:--अन्यत्वस्‌ | अर्स्याक्षरस्य परमपुरुषादन्यत्वं व्यावतेयति 
वाक्यशेष | e. zs" (इत्यादिना diea सचेस्य 
दृष्टित्यादिग्रधानजीवासंभावनीयाथग्रतिपादनात्‌ ॥ १ १॥ 
इति अक्षराधिकरणम्‌ ॥३॥ 


Bi 


அக்ஷராதிகரணம்‌ 3 


| ஜீவனுக்கு மேலாக ஓதப்பட்டதரல்‌ பூமா ஜீவனல்லன்‌ 
எனப்பட்ட அபோல்‌, ப்ரதானத்திற்கு மேலாக ஓதப்பட்ட தால்‌ 
அக்ரம்‌ ப்ரதான மன்ற எனப்படுகிறது ‘| 


ப்ருஹகாரண்யகத்திலே கார்கி என்பவள்‌ யாஜ்ஞவல்‌கி 
யரைக்‌ கேட்க மறுமொழியாக அவர்‌ உரைத்தார்‌. ‘கார்‌! இந்த 
Arpa, பெரியதன்௮, ADUE D, (FN fear தன்று, நீண்ட 
கன்று அவர்தகணன்று, umFu pp gs, நிழலற்றது” என்றவாறு 
இவவக்ஷரமானஅ ப்ரக்ருதியா, ஜீவணா, பரமாத்மாவா என்னு 
ஸம்சயமுண்டாகிறது. ஆகாயம்‌ இவ்வகூலாத்தில்‌ அமைக்‌ 
கப்பட்டிருக்றெத' என்று அகாயத்திற்கு ஆ தாசமாகச்‌ 
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சொல்லப்பட்டிருப்பதால்‌ எல்லா மாறுதல்களுக்கும்‌ ஆதார 
LOF Lb அதற்குக்‌ காரணமான ப் ரக்ருதியே அச்ஷரமாம்‌. 
அல்லது ௮சேதக வஸ்‌.அக்களுக்கெல்லாம்‌ ஜீவன்‌ ஆதா. toT ene 
யால்‌ ஜீவனே அ௮க்ஷரமாகுக என்ற பூர்வபக்ஷம்‌. 
ஸித்தாக்தம்‌--இங்கு ஆசாயமென்றது பஞ்சபூதங்களிற்‌ 


कफ . . D டி கூ ° 3१ ® 
சேர்க்க அகாயமன்னறு; “ஸ்வர்காஇகளுக்‌ மேலும்‌ என்று 
தொடக்‌ மூன்று காலங்களிலுண்டாம்‌ வஸ்தக்களுக்கெல்‌ 
கெல்லாம்‌ ஆதாரமாகச்‌ சொல்லப்பட்டதால்‌ “அவ்வாகாயம்‌ 


எங்கு அமைக்கப்பட்ளெளஅ'' என்னு அதற்கு அதாரமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்ட அ ப்ரக்ருதியாகா த. ஜீவனுமாகான்‌$; இவ்வக்ஷா த்‌ 
தின்‌ அஜ்ஞையிலே சூர்ய சர்த்ரர்கள்‌ தரிக்கப்பட்டுளர்‌ என்ற 
வாறு ஸல்கற்பத்தினால்‌ ஹர்வத்தையும்‌ தரிப்பது ஓகப்படுகிறதே. 
ஸணூதாார்‌்ததமாவது- 
அக்ஷாமம்பராந்தத்ருதே:, meme onsec as (1-3-9. ) 
அக்ஷரமேன்பது இங்குப்‌ பரமாத்மா. வாயு வீசும்‌ ஆகாசத்‌ 
திற்கு-எல்லையாய்‌  காரணமாயுள்ள ப்ரக்குதியைத்‌ தரிப்பதால்‌. 
சேதமனான ஜீவன்‌ ௮சேதகத்தைக்‌ தரிக்கலாமே யென்னில்‌ 
மற்மொழி மொழிவது மேல்‌ ஸூத்மம்‌-— 
ஸா ச ப்ரசாஸநாத்‌. ero! வமமாவ நாக (1-3-10.) 
ப்ரக்ரு தியைத்‌ தரிப்பதேன்பது ஸங்கற்பமூலமாகவாயிற்றே. 
ப்ரசாஸகமாவது மேன்மை பொருந்திய அஜ்மஞை; தடை 
படாத ஸக்கல்ப்பம்‌. சூர்யாதி சேதகர்களையும்‌ segue 
களையும்‌ தடையற்ற அஜ்ஞையினாலே தரிப்பதென்பது ஜீவனுக்‌ 
குக்‌ கூடுமோ? கையால்‌ ILO ஜீவனன் ற. (10) 
அந்யபாவவ்யாவ்ருத்தேச்ச. FBS vj கற, (1-3-11 -) 
(பரமாத்மாவைக்காட்டிலும்‌) வேறானமையை விலக்கியிருப்‌ 
பதாலும்‌, 
“யாரா னும்‌ பாச்ச்கப்படாமல்‌ பார்க்கன்ற து?” என்று யாரா 
அம்‌ பார்க்கப்படாதமை, எல்லாவற்றையும பார்க்கை போன்ற 
Garasi ப்ரக்ருதி ஜீவன்‌ என்ற வஸ்அக்களைக்‌ கொள்ளலாகா 


Qaem தெளிவிகக ன்றவே. ( 11 ) 
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(3) Akshara - Adhikaranam. 


AKSHARAM AMBARANTA DHRTE: 1—3—9. 


“Akshara is Paramatman, because of its being supporter of a 
thing beyond Antariksha (ether). 


In reply to a question by Gargee Yagtiyavalkya 
says, “Oh Gargz! Brahmins say that this Akshara 
is without measurement (not big, not small, not 
short) etc. 


The question is whether the thing called Akshara 
is Moola Prakrih or Jeeva or Paramatman. The op- 
ponent says that it is either Prakriti: or Jeeva, and not 
Paramatman. For. it is said, “What is the thing in 
which ether is woven as warp and woof ?’’. From this 
it follows that Azshara is a thing of which ether 
(Akasa) is the warp and woof. This must be Prakriz, 
as Akasa springs from that. Secondly the opponent 
says that this may refer even to Jeeva because Akshara 
which means ‘not changing’ may not apply to Prakrti 
but certainly applies to Jeeva who is changeless; and he 
is also supporter of matter (Achetana) like Akasa eto. 


Answer: It is to be noticed that Akasa is described 
here as the Supporter of all things past, present and 
future. That Akasa must be Moola Prakrh, which is 
eternal. Anything that supports Akasa= Moola Prakrts 
must be other than that. Hence we conclude that 
Akshara is not Maola Prakrh. Nor is it the Jeeva. 
For, it is said, * Oh, Gargi! by the command of this 
Akshara, the Sun and the Moon etc. are supported" 


The person who by his Sankalpa supports Chetana 
and Achetana (sentient and non-sentient beings) must 
be Paramatman. 


152 वेदान्तदीपः 1-3-10. 


SA CHA PRASASANAT. 1-3-10, 
And that Ambaranta dhrti: (the support of what is beyond 


Ambara-Ether), depends on the command (of Akshara) 
The passages state—‘By the ;command of this 
Akshara (are supported) the sun, Moon," eto., 


Here Prasasana means Prakrshta Şasana—“ Com- 
mand that cannot be disobeyed.” This quality of 
supporting by one's own command all the above like 
Sun and Moon, can apply only to Brahman. So it is 
not Jeeva but Brahman. 


AANYA -BHAVA - VYAVRTTE: CHA.1-3-11. 


“Because of the repudiation of Akshara as being other than 
Brahman ° 


In the passage, “Seer without being seen" ete., 
Akshara is described as seer without being seen. Such 
Akshara cannot be either Jeeva or matter. The 
Pradhana (matter) cannot be a seer, and Jeeva cannot 
escape being seen by Brahman. 


(४) ईक्षतिकर्म व्यपदेशात्‌ सः। १-३-१२. 


आथवणिकानां என்‌, (ஏ al त्रिमात्रेण ओमित्यनेनेवा- 
क्षरेण परं पुरुषमभिध्यायीत” (इत्यारभ्य, {स सामभिरुन्नीयते என்க 
स एतस्मांज्जीवेघना्‌ எரர்‌ पुरिशयं पुरुषमीक्षते” (इत्यत्र, ध्यायतीक्षतिकम- 
तया व्यपदिष्टः प्रः पुरुषः, किं हिरण्यगर्भः ? उत परब्रह्ममूतः पुरुषोत्तमः | 
इति संशयः | (हिरण्यगर्भ-इति पूर्व: पक्ष. | पूर्वश्नेकमात्र HOTA TA AEA 
मनुष्यलेकप्राप्ति फलम्‌, द्विमात्रवुपासीनस्थौन्तरिक्षलोकप्रातिज्ञ கன, 
अनन्तरम्‌ , (यः पुनरेतं त्रिमात्रेण इति त्रिमात्रं प्रणवमुंपासीनस्य फलत्वे- 
नोच्यमानत्र्डोकखपुरपेक्षणकर्मभूतः चतुर्मुख ux चिज्ञायते; मनुष्य- 
डोक्ान्तरिक्षोकसाहचर्याद्‌, बल्मलेकोउपि Fayre इति निश्चयात्‌ । 
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राद्धान्तस्तु {' -परात्‌ परे पुरिशयं पुरुषमीक्षते 'इतीक्षितिकर्मतया 
निदिष्टपुरुषविषये कोके , तमोङ्कारेणेवायनेनान्वेति विद्वान्‌ यत्तच्छान्तमजर- 
मसृतमभयं ஈன” (इति निरुपाधिकश्ान्तत्वास्रतत्वादिब्यपदेद्यात्‌ परमात्मै- 
वायमिति निश्चीयते | एवं परमात्मत्वे निश्चिते எலிஎன 
तत्स्थानमेवांभिदधातीर्त्स॑वगम्यते | ஏன்ன च sah, (“यत्तत्‌ 
कवयो वेदयन्ते” इति (“तद्विष्णोः परमं पदं सदा पञ्यन्ति सूरयः, 
इत्येवमादिभिः} सूरिमिदृश्यत्ववचर्न तदेव द्रढयति | 
सूत्रार्थस्तु--इईक्षतिकम सः-परमारमा,--ध्यायतीक्षत्योरेकविषयत्वेन 
ध्यायतिकर्मापि स एवेत्यर्थः--व्यपदेशात्‌ — तद्विषियतया “शान्तमजरमसृत- 
मभयं परञ्च” इति परमात्मधमाणां व्यपदेशात्‌ | 
इति इक्षतिकर्माधिकरणम्‌ dei 


ஈக்ஷதிகர்பமாதிகரணாம்‌ 4 


(காணததகாதவன்‌ பசமாகமாவெனக்‌ கழே கூறப்பட்டது. 
Yeo காணப்படுகிறவனாக ப்சச்கோபநிஷததில பணிக்கப்‌ 
பட்டவன ௮வனணலலன என்ற வினா எழ மேல்‌ அதிகரணம்‌.) 


அகாவவேதிகளுடைய ப்ரச்கோபகிஷத்தில ஸத்யகாம 
னுடைய வினாவுக்ளு விடையாக_—யாவனொருவன்‌ மூன்று மாத்‌ 
திமையுடையதான (® Ions sons கொண்டு இறத்தபுரு 
வனை தயானம்‌ செய்ஜொன? என்ன தொடக்கி, “அவன்‌ ஸாம 
மக்தீரங்களாலே ப்ரம்மலோகம்‌ அடைவிக்கப்படுகிறான்‌. அவன்‌ 
Qis பேலான வ்யகஃடி ஜீவனுக்கும்‌ மேலான புமததிலுள்ள 
புருஷனைப்‌ பார்க்கிறான்‌? என்றவிடசதில தயானம்‌ தர்சனம 
இசண்டுககும கோச ரமாகக்‌ கூறப்பட்ட இந்த புருஷன்‌ 
ஹிரண்யகர்பமெனப்படும பிரம னா, பரப்சம்மமெனப்படும்‌ 
JST SLED என்ற ஸம்சயம்‌. பிரமனென்றது பூர்வ 
பூம்‌. முதல்‌ ஒற்றை மாத்திரையாக irra gen SE கொண்டு 
உபாஸிக்கன்றவனுக்கு மனிகவுலகத்சைப்‌ பெறுவதைப்‌ பல 
கைவும்‌, இரு மாத்தியையாகக்‌ கொண்டு உபாஸிக்கிறவனுக்கு 
ஆகாயவுலகனை அடைவதைப்‌ பலனாகவும பசர்ந்து, உடனே 


20 
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£யாவனொருவன்‌ மூன்று wre Secures என்று தொடங்கி 
மூன்று மாத்திரையாக உபாஸிக்னெறவனுக்குப்‌ பலனாகப்‌ 
பணிக்கப்படும்‌ ப்மம்மலோகததிலுள்ள பு (Dap Em tus 
தர்சனத்திற்குக்‌ கோசமனான புருஷன்‌ பிரமனேயாவன்‌ என்று 
தெளிவாகறன. மனிதவுலகமும்‌ அகாயவுலகமும என்றெ 
சேர்க்கைக்கேற்ப ப்ரம்ம லோகமும அவற்றிற்கு Gene 
Ger sr ஜீவலோகமா யிருப்பது என்றதே யொருத்தமாகு 
மென்று அங்கனம்‌ கிச்சயிக்கப்படுமே. 

ஸித்தாக்தம்‌-—“மேலானதிற்கும்‌ மேலாகவுள்ள புருஷ 
னைப்‌ பார்க்கிறான்‌ * என்று பார்க்கப்படுகிறவனாகப்‌ பணிக்கப்‌ 
பட்ட புருஷனைப்‌ பற்றிய ச்லோகத்திலே *உபாஸிப்பவன ப்மண 
வம்‌ வாயிலாகக்‌ குற்றம்‌, கழத்தனம்‌ இறப்பு, அச்சம்‌ என்‌ மவை 
யற்ற 266 பரனைப்‌ பெறுகிருன்‌' என்று குற்றமின்மை, 
இறப்பின்மை முதலியன சொல்லப்பட்டிருப்பதால அவன்‌ பம 

wD EIT g BLAT a i — 

ஈக்ஷ்திகர்ம வ்யபதேசாத்‌ ow: 
அ திகா வவெ uum dd am: ( 1—3—1 2) 


காண்கைக்குக்‌ கோசரமாய்‌ த்யா௩கோசரமான புருஷன்‌ 

பரமாத்மா, (அவனைச்‌ சார்ந்தவற்றைச்‌) சோல்வதால்‌. 

(முதலில்‌ தியானம்‌ பண்ணப்படுகிறதும்‌ பிறகு பார்க்கப்படு 
இறதும்‌ ஒன்றேயான தால பார்க்கப்படுகிறது பரமாத்மா என்ற 
Gura தியானம பண்ணப்படுகிறதும்‌ பரமாத்மாவென்‌ றது பலப்‌ 
படும்‌.) பரமாத்மசவைச்‌ சார்க்கு தர்மன்களாவன--குற்ற 
மின்மை, கிழத்தன்மையின்மை, அழிவின்மை அச்சமின்மை 
முதலியன. gu நாச erie arh என்றதற்கு CEG ani ah 
மாத்மா என்றே கெளியப்பெறும. இவ்வாறு பரமாத்மாவெண்று 
தெளிவானதால்‌ ₹ப்‌.ரம்மலோகம்‌ என்ற சொல்லும்‌ அவனுடைய 
ஸ்தானதீதையே சொலவதென அறியலாகும்‌. அந்த VET CTs 
தையும்‌ சொல்லும்‌ ெடுத்த ச்லோகத்திலே, ‘Wr Or oir on De 
கவிகள்‌ காண்கன்றனரோ? என்று கநித்யஸ௫ூரிகளாலே நோக்கப்‌ 
படுகின்றமையைச்‌ சொன்னதும்‌, “அர்த மேலான விஷ்ணுஸ்தா 
னத்தை ஸூரிகள்‌ ஸதா பார்‌ தீதவண்ணமிருக்னெறனர்‌ " இத 
யாதி ப்ரமாணங்களுக்கேற்பக்‌ இழ்ச்‌ செய்த முடிவைத்‌ திடப்‌ 
படுத்துகிற. 
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யங்களால்‌ மூர்த்தியுற்ற ப்ரம்மாதி ஜீவனுக்கு மேலான (pT 
மாவுக்கும்‌ மேலான புருஷனெனப்‌ பொருள்‌. 

(OTS Bo ல என்பதற்கு முன்‌ சொல்லப்பட்டவன்‌ 
என்ற பொருள்‌. “பரமபுருஷமலித்யாமி த? என்ற வாக்யத்திலே 
த்யானம்‌ செய்யப்படுகிறவஞகைச்‌ சொல்லப்பட்டவன்‌ என்றபடி. 
Qama த்யானம்‌ ஒருவனுக்கு, காண்பது மற்றொருவனை 
எண்று வைக்காமலே இருவரும்‌ ஒருவனென anas அவ 
வொருவன்‌ யார்‌ என்ன விசாங்க்கப்படுகிறகென்று) விளக்கே 
தாம்‌. இதற்காகவே இங்கு (oe! கான்று மிகவாகக்‌ கூறின. 
தியாயதிகாரம என்னாமே ஈக்ஷதிகர்ம என்றது KITARO உஷ்‌ 
என்ற முன்‌ அதிகரணத்தோடு ங்க தியை யறிவிக்கவே யன்றி, 
guum ui fg at Lom sum ear g வேறென்ற கருத்தாலன்றென்க,) (1 2) 


(4)  EekshatiKarimadhákaranam. 
EEKSHATIKARMA VYAPADESAT SA: 1-3-12 


That which is, the subject of the act Of being seen is He Para 
motman because His qualities are mantioned. 


[Note—Sa: is used in this Sootra; but it is not 
found in the others. However this word is always 
understood to be included in all adhikaranas here, 
Sa: in all cases means Paramatman. The object of 
special mention of Sa: in this Ad/ukarana may be 
to denote that the person seer and the person contem- 
pleted on are the same. So the meaning of the sootra 
is—such a person both seen and contemplated on 
Paramatman.) हु 


In the Prasndfanishad in answer to the question 
of Satyakama Rshi Pippalada says, “He who medita- 
tes on Parama Purusha by means of Pranava (Avm) in 
three matras (as distinguished from one or two matras 
mentioned earlier) is led up to Brahmaloka by Sama- 
mantras; there he sees Purusha (as being higher than 
the high Jeeva residing in the celestial city. 
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The doubt is raised as to whether the person indi- 
cated as the. object of maditation and of seeing is 
Hiranya Garbha i, e. the fourfaced Brahman or Para- 
mapurusha 


The opponent says—He is Hiranyagarbha, for in 
the earlier passage it is said that one who meditates 
on Pranava in one matra attains (advantages in) the 
loka of the mortal, i.e. this E arth; 
one who meditates on Pranava in two Matras 
attains Antar:iksha-Loka, the world of Ether; and the 
one with three Matras attains Brahma-Loka. This 
Brahma-Loka, being in juxta-position with Earth and 
Ether, must be a Loka similar. i. e., a world beyond 
and near Antariksha. and world of some Jeeva like 
others; and the person whois seen there must be a Jeeva. 
If it is asked bow the words, “Jeevaghanat Parat 
Param” will apply to Hiranya Garbha, the opponent 
refers in answer to the fact that the four-faced 
Brahma is higher than the embodied Jeeva whom he 
creates and who are higher than the material things. 


Answer: The person said to be the object of being 
seen in that world is, later on, said to possess qualities 
such as, being (Santa) free from all defects or sins, 
(Amrita) deathless, (Ajara) not growing old, (Abhaya) 
with no fear, and (Para) a high. All these qualities 
pertain to Paramaiman. Hence the Lika which is 
the abode of that Purusha must be the Paramapada, 
Highest Heaven. Besides, this Heaven is described 
here to be enjoyed by  Kavis i. e., Nibyasooris (the 
eternally free wise Jeevas). (12) 


( दहर उत्तरेभ्यः । १-३-१३, 


छान्दोग्ये, अथ यदिदमस्मिन्‌ ब्रह्मपुरे दहरं पुण्डरीकं dam दहरो- 
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Saat: आकाशः, तस्मिन्‌ यदन्तस्तदन्वेष्टव्यम्‌ என चिजिज्ञासि- 
तव्यम्‌ ?? {इत्यत्र ृद्यपुण्डरीकमध्यवता दहरवाक़्ये श्रयमाणः कि भूताकाशः{ 
उत जीवः} अथ परमात्मा?-इति संशयः | प्रथम तावद्‌ भूताकाश इति 
காக पूवः पक्षः; आकाशशब्दस्य भूताकाशे मसिद्धि- 
TEA, आकाशान्तवर्तिनोईनयस्पर्वेष्टव्यतामतीतेश्च | (राद्भान्तस्तु--- 
“कि तदत्र இண்‌, यदन्येष्टव्यम?' इति चोदिते, Para वा अयमाकाशः? 
इत्यारभ्य, E सत्यं ब्रह्मपुरम्‌! ' (इत्यन्तेन दहराकाशस्य/तिमहच्वसर्वाश्रय- 
त्वाजरत्वसत्यत्वादि अभिधाय, {अस्मिन्‌ कामाः समाहिताः” इत्यौका- 
शान्तवर्तिनो$न्वेष्टब्याः कामा$ इति प्रतिपाद्य, “कोऽयं दहराका- 
शशब्दनिर्दिष्टः] के तदाश्रयाः कामाः इत्यपेक्षायाम्‌ , (एष आत्माऽ- 
पहतपाप्मा” (ईत्यारभ्य, ன?! { इत्यन्तेन आकाशशब्द निर्दिष्टः 
आत्मा, कामार्श्यापहतपाप्मत्वादयः तङ्विशेषणमूता. इति प्रतिपादयत्‌ 
எண்ணான विशिष्टपरमारमानमाह | उपक्रमे ान्त्रेष्टव्यतया प्रति- 
ज्ञात आकाश: अ அக एतट्विरोषणभूताः अपहतपाष्मत्वादय: कामा इति 
वाक्यं ज्ञापयत्‌ , (“अथ य इहात्मानमनुविद्य त्रजन्त्येतांञ्च सत्यान्‌ कामान्‌ , 
तेशां सर्वेषु लोकेषु कामचारो भवति” | इत्युपसंहरति | अतो$ईयं 
दहराकाशे|ऽपहतपाप्मत्वादि विशिष्टः परमात्मेति निश्चीयते; न्‌ सूताकाशा- 
दिति । 


णवं तस्मिन्‌ EIE! (अथ य एष संपसादोऽस्माच्छरीरात्‌ समुत्थाय! 
इति मत्यगात्ममतीतेः, तस्य्‌ चोतरत्र परजापतिवाक्येईपहतपाष्मस्वादिगुण- 
कत्वावगमात्‌ , எனக दहराकाशःइति quet मन्यते | Tard तु-- 
प्रत्यगात्मा कमपरवशतया जागरितस्वप्नसुषुप्त्याचवस्थाभिः तिरोहितापहत- 
पाप्मत्वादिकः परमात्मानमुपसंपन्नः तत्मसादादाविभूतगुणकः प्रजापति- 
वाक्ये प्रतिपादितः । दहराकाशस्सरतिरोहितनिरुपाधिकापहतपाप्मत्वादि- 
क: प्रत्यगात्मन्यसंभावनीयजग द्विधरणसमस्तचिद चिद्वस्तु नियमनाद्यनन्तगुणकः 
எள: इति नयं प्रत्यगात्मा दहराकाशः, अपितु परमास्मैवेंति मन्यते | 
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सूत्राथस्तु---दहराकाश: परं ब्रह्म, उत्तरेभ्यः = उत्तरवाक्यगतेभ्यः 
अपहतपाष्मत्वादिपरमात्मासाधारण्धर्मेम्यो हेतुभ्यः ॥ 2 ३॥ 


ச 4 ~ e சு gA 
गतिशद्दाम्यां तथा हि दृष्टं (SEM । 
अस्मिन्‌ दहराकाशे सर्वासां प्रजानार्मजानतीनामेहरदर्यीगतिः श्रयते, 
यश्च दहराकाशावमशरूपेतच्छन्दसमानाधिकरणतया प्रयुक्तो त्रह्मलोकरळ्द: , 
ताभ्यां दहराकाशः परं ब्रक्षेत्यवगम्यते “तद्यथा हिरण्यनिधिं निहित- 
क्षेत्रज्ञा उपर्युपरि सञ्चरतो न बिन्देयुः,एवमेवेमाः सर्वाः प्रजा अहरहगेच्छ- 
न्त्य एतं ब्रह्मलोकं न विन्दरन्स॑नृतेन हि अत्यूढा-? om तथा हि eva 
तथा aera परस्मिन्‌ ब्रह्मर्ण्येवरूपं गमनं दष्टस्‌--“एवमेव खळ सोम्येमा 
सर्वाः प्रजाः सति संपद्य न विदुः स किन ज्यात so हति, ( सः 
आगम्य न विदुः सत आगच्छामह इति, तथा என்கை परस्मिन्‌ 
्रझण्येव दृष्ट:---“एष ब्रह्मलोकः सम्राडिति होवाच” इति । लिङ्गञ्च । मा 
என்க எண, अस्मिन्‌ प्रकरणे सर्वासां प्रजानां श्रयमाणर्श्नहरहगैमन 
ணி दहराकाशस्य परमात्मत्वे पर्याप्त लिङ्गम्‌ | चशन्दोऽवधारणे | 
एतदेव சனை; ॥ १४॥ 


JAA महिम्नो ऽस्यास्मिन्दुपलब्धेः १ ३ १५ 

अस्य शत्याख्यस्य परमात्मनो महिम्नः, अस्मिन्‌ दहराकाशे 
வி்‌ परमात्मा | எ ணன்‌ परमात्मनो महिमेत्यन्यत्राव- 
गम्यते, (org सर्वेश्वर एष भूताधिपतिरेष + भूतपाल: (एष सेतुविधरण 
एषां लोकानामसमेदाय” (इति । सा चास्मिन्‌ दहराकाश சகன்‌, 
(अथय आत्मा स सेतुर्विधतिरेषां लोकानामसंभेदाय” इति ॥१५॥ 


ane 

MASA | १-३-१६. 
“को ह्येवान्यात्‌ कः प्राण्यात्‌ , यदेष आकाश आनन्दो न स्यात्‌ ,” 
“ सर्वाणि हवा इमानि भूतान्याकाशादेव समुत्पद्यन्ते” इत्यादिष्वाकाश- 
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शब्दस्य परस्मिन्‌ ब्रह्मणि प्रसिद्धेः | आकाशशब्द एव परमार्मधमबिरो- 
षितो भूताकाशशङ्कां (எண்ணின்‌. 112 வ 


M~ A + 
इतरपरामशाँत स zie चेन्नासंभवात्‌ ' 
परमात्मन इतरः == जीवः; “अथ य एष संप्रसादोऽस्माच्छरी- 
रात्‌ समुत्थाय”! इति जीवस्य परामर्शात्‌ स एव दहराकाशःइति चेत्‌-- 
'तन्न; पूर्वोक्तानां गुणानां எண்ண ॥१७॥ 


क oo 
उत्तराचेदाविर्भूतस्वरूपस्तु। १-३-१८. 

उत्तरात--प्रजापतिवचनात्‌ अपहतपाप्मत्वादिगुणको जीवो$व- 
गम्यत इति चेत्‌-तन्न, जागरिताद्यवस्थासिरनादिकारम्रवृत्ताभिः goa- 
पापरूपकर्ममूलामिः तिरोहितगुणकः परन्रझ्मोपासनजनिततदुपसंपत्त्या 
आविर्भूतस्वरूपोऽसो जीवः तत्र म्रजापतिवाक्येऽपहतपाप्मत्वादिगुणकः 
कीर्तितः । காண்ட हितस्वरूपोऽपहतपाप्मत्वादिगुणक इर्लस्मिन्‌ 
கோகன்‌ न MAMET ॥ १ ८॥ 

दहरवाक्ये जीवपरामर्श: किमर्थमिति चेत्‌--तत्राह-- 


© 6 
अन्याथश्च परामशः । १-३-१९ 
“अस्मात्‌ शरीरात्समुत्थाय परं ज्योतिरुपसम्पद्य स्वेन रूपेणाभिनि- 
निष्पद्यते’? [इति परज्योतिः म्वरूपदहराकाशोपसस्पत्त्याडस्य जीवस्यौनृत. 
तिरोहितस्वरूपस्य स्वरूपाविर्भावो भवतीति சோகக்‌ जगद्विधरणाढि- 
वत्‌ जीवस्वरूपाविर्भावापादनरूपसंपद्विशेषम्रतिपादनार्थो जीवपरामर्शः ॥१९॥ 


A M v). 
अल्पश्चतारात चत्‌ तदुक्तम । १३-९०. 
““दुहरोऽऽस्मिन्‌ !? ( इत्वैल्पपरिमाणश्रुतिरासग्रोपमितस्य जीवस्यैवोप- 
पद्यते; न तु सर्वस्मात्‌ ज्यायसो ब्रह्मण :-इति TT यदुत्तरं 
वक्तव्यस्‌ , तत्‌ पूव मेवोक्तम्‌-+-*“निचाय्यत्वात्‌ ?? इत्यनेन IIR oll 
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என எ 3-309. 


अनुकृति:-अनुकार: ; तस्य परमात्मनो/ऽनुकाराद्धि जीवस्यांवि- 
भूतस्वरूपस्यापहतपाप्मत्वादिगुणकत्वम्‌। என்னத்‌: जीवार्दूनुकार्यः R- 
FETS दहराकाशो(ऽर्थान्तरभूत एव । तदनुकारश्च तत्साम्यापत्तिः 
श्रयते, (சன पश्यः पश्यते रुक्मवर्णं कर्तारमीशं पुरुषं ब्रह्मयोनिम्‌ | 
|तदा विद्वान्‌ पुण्यपापे विधूय निरञ्जनः परमं साम्यमुपैति ?? [इति UR १॥ 


अपि स्मयते । १-३-२२. 


स्मर्यते च ண்ணா तत्साम्यापत्तिरूपानुकृतिलीवस्य, c इदं ज्ञान- 
— मम साधम्येमागता: | [सर्गेऽपि नोपजायन्ते qed न च्यथन्ति च” 
इति IRAN 
इति दहराधिकरणम्‌ All 
தஹராதிகரணம்‌ D. 


(Sub புரிசயனான புருஷன்‌ பரமாதமாவெனப்பட்ட௨து. 
இங்கு அவவாறு கூடாது என்ற வினா எழ இங்குமங்கனே 
எனப்படுகிறது. ) 


சாக்தோக்யத்திலே, ;பரப்ரம்மக்தின பட்டணமான இவ்‌ 
வுடலில தாமரைப்பூப்‌ போன்றது யாதொரு இறிய இலலம்‌, அத 
அள்ளிருக்குமது றிய ஆகாயம்‌ (கஹசாகாசம) அதனுள்‌ 
ளிருப்பது யான, அதனை யாராயவேண்டும்‌; அதை உபாஸிக்க 
வேண்டும்‌” என்கிற வாக்யகதினால தாமரை போன்ற ஹருகயத 
இற்குள்‌ சிறிய ஆகாயமாக (உஹராகாசமாக! ஓதப்பட்டு 
பஞ்சபூதங்களிலொன்றான ஆகாயமா, MODS BAG. அன்றி, 
பாமாஜத்மாவா என ஸமச்யமாம்‌. பூதாகாசமென்பது பொருந்த 
மென்று மூதற்பக்ஷமாம, 'ஆகா௫? என்ற சொல Lydi rei er um D 
லன்றோ நன்கு வழககப்பட்டிருக்றை ௮. ஆசாசத்தினாள்ளிருக்‌ 
கும்‌ வேறொன்றை உபாஸிக்கும்படி உபதேடத்திருப்பதாலும 


அவ்வாரறாம்‌. 
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இங்கு ஸித்தாக்தமாவதுஅகாசத்தினுள்‌ உபாஸிக்கப்பட 
வேண்டியதென்பது ur sero மேலே கேள்வியைக்‌ சளப்பி 
நாம்‌ கண்டுவரும்‌ இவவாகாயம்‌ (பூகாகாசம்‌) எவ்வளவு 
பெரிதோ; அவ்வளவு பெரிதாம்‌ அர்த ஹ்ருதயத்தினுள்ளிருக்‌ 
கும்‌ ஆகாயமும்‌ என்று தொடங்கி, (இது அழிவற்ற ப்ரம்மம்‌; 
எல்லாம்‌ வாழும்‌ நகரமாகும்‌ என்ற வரையிலாக அச்‌ சிறிய 
ஆகாசத்தையே மிகப்‌ பெரிதாயிருக்கை, எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
ஆதாரமாகை, அழியாமை முதலான ஞுூணங்களையுடையதாகக்‌ 
கூறி; “அதனுள்‌ காமங்கள்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கின்‌ றன ” என்று 
அவ்வாகாயத்‌ இணு em உபாஸிக்கப்படுவன காமங்களென்று 
ANS 1 சுஹராகாசமாவஅ பாது? அதனுள்ளிருக்கும்‌ காமங்கள்‌ 
யாவை” என மீண்டும்‌ கேள்வியுனு மென்ற ‘Og ஆத்மா; வினை 
HDDS கிழத்தனமில்லாக ன; அழிவற்றது; uito. 
பசி eran D D eis அழிவற்ற சாமங்களையுடையது, தடைப்படாத 
ஸக்கற்பமுடையது” என்றெ வாக்யத்லகைக்‌ கொண்டு, “HADI 
காசமாவது ஆத்மா, அதணிடமுனள்ள வினையற்றமை (அபஹத 
பாப்மத்வம்‌) முதலான குணங்களே காமங்கள்‌, (விரும்பத்‌ 
தகும்‌ குணங்கள்‌) என விளக்கி, இவவளவால்‌ கீழ்ச்‌ சொன்ன 
குண௫்கள்‌ கூடிய பரமாத்மாவே உபதேசத்தின்‌ தொடக்கத்தில்‌ 
ஆராயப்படவேண்டியதாக அறுதியிடப்பட்ட அகாசமாகிய 
ஆத்மாவென்றும்‌ அதன்‌ விசேஷணமான அமர்தல்‌ குணங்களே 
காமங்களென்றும்‌ தெரிவித்தக்கொண்டே, யாவர்‌ இக்கு 
இவவாத்மாவையும்‌ O45 அழிவற்ற காமங்க(ளாம்‌ குணங்க 
ளையும்‌ உபாஸனை செய்து செல்லுகின்றாசோ, அவர்களுக்கு 
எல்லா லோகங்களிலும்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சாரமுண்டு'என வாக்‌ 
பம்‌ (tpig. eG imis ma. அகையரீல இரத தஹராகாசம்‌ இக்‌ 
குணங்களுள்ள.அ பரமாத்மாவே யன்றி பூசாகாசம்‌ போன்ற 
தன்று என்ற தெளியலாகும்‌. 


அகில்‌ (தஹராகாசத்தை பூதாகாசம்‌ போன்றதொன்றாகச்‌ 
சொன்னதாலும்‌, மேலுள்ள வாக்கியததைக்கொண்டும்‌ பூதா 
காசத்தினும்‌ வேரறாக்கிக்கொள்ளவேண்டுமா இல்‌), (யா வனொரு 
ஸம்ப்ரஸாதன்‌ இவ்வுடலினின்று வெளிக்ளெம்பி பமஞ்சுடரை 
யடைக்து சுயரூபம்‌ தோன்ற ஆகிருன்‌, இவனே ஆத்மா? என்ற 
வாக்யத்தனால்‌ இவன்‌ ஜீவாக்மாவென்று விளக்காகிற்கிற gn; 
21. 
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ஜீவாத்மாவுக்ளும்‌ அந்த வினையற்றமை முதலான குணங்கள்‌ 
இருப்பது மேலுள்ள ப்ரஜாபதி வாக்யத்தினால அறியப்படும்‌ 
என மீண்டும பூர்வபக்ஷி நினைகஇமுன்‌. (இது பதனேழாம 
ஸுூதரத்தினின௮! விளங்கும்‌); ஸிததாக்து OFr Sr 
ஜீவாத்மாவானவன்‌ வினைக்குட்பட்டிருப்பதாலே விழிப்பு 
சொப்பனம உறக்கம்‌ முதலான தசைகளாலே அபஹறதபாப்ம 
தீவாதிகுணங்கள்‌ மறைவுற, பிறகு பமமாதமாவை UG L_ Boi 
அவனது ௮துக்ரஹக்காலே அ௮க்குணஙகள்‌  அஆவிர்ப்பவிகக 
விளங்குகிறவன்‌ மேலே ப்ரஜாபதிவாக்யத்தலே சொலலப்படு 
கிறான்‌. தஹராகாசமான ஆதமாவேோ உடலிலிருக்கும்போதே 
அவ்வாறு மறைக்கப்படாக இயற்கையான அக்‌ குணதகோறற 
முடையவன்‌. ஜீவாத்மாவினிடம்‌ எப்பொழும்‌ நினைக்கலா 
STE nasos தரிப்பது, சேதநாசேதனஙகளையெல்லாம்‌ 
கியமிப்பது முதலான அளவற்ற குணங்களையுமுடையனாக 
இங்கே அறியப்பட்டிகுக்கிறாணானணகால சுஹராகாசம ஜீனா 


eT SU, பரமாத்மாவேயாம்‌ என்றவாறு. 


OF TES oh பொருளாவது-- 


தஹா உத்தரேப்ய: உஹ உ sas: (1-3-13) 
தஹராகாசம்‌ பரமாத்மாவே மேல்‌ சோல்லப்பட்ட அம்சங்‌ 


களால்‌ அபஹதபாப்மத்வம்‌ முதலியன மேலே மோழியப்பேற்‌ 
றன வே. 


கதிசப்தாப்யாம்‌ ததா ஹி த்ருஷ்டம்‌ லிங்கம்‌ F 
மதிப்பா; அமா a] ३०००, ७/ owo அ (1--3--14) 


கதியாலும்‌ சோல்லாலும்‌ தஹராகாசம்‌ பரமாத்மாவேயாம்‌; 
அங்ஙனமே வேறிடத்தில்‌ காண்பதால்‌. (காண்பது எதற்கு?) 
இதே போதுமான குறிப்பாம்‌: 
இக்க தணாராகாசத்தினிடம்‌ எலலா ப்‌. ரஜைகளும்‌ இதனை 
யறியாமே fpes Gar mio போய்வருவன ஓதப்படுகிறது. இது 
என்னு ச௪ஹசாகாசத்கசை யெடுதது இதனையே ப்ரமமலோக 
மென்றது. ஆகையால இது ப்ரம்மமேயாம்‌. அவ வாஃ்யமா 
ag— “Qurpie gut இடத்தின்‌ தன்மையறியாதார்‌ மேலே 
ஈடந்தவண்ணமிருக்‌ அம்‌ யாதொருபடி. ௮றிகனறிலர்‌, அவ்வாறே 
இப்ரஜைகள்‌ எலலோரும்‌ நிச்சலும்‌ சென்றாகின்றே இத்த 
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ப்‌ ரம்மலோக gon ss பெற்றிலர்‌. (அழிவுஅம்‌) வினையினால்‌ வேறு 
பம்‌ கொண்டுபோகப்பட்டுள்ளனமே?” என்றதாம்‌. இங்குப்‌ பர 
மாத்மாவைச்‌ சொல்லும்‌ சொல்‌ லாம்‌ ப்ரம்மலோகமென்பஅ. 
அங்ஙனம்‌ வேறிடத்திலும்‌ (ஸதீவித்யையிலே) “Dimer Gi இப்‌ 
ப்ரஜைகளெொல்லாம்‌ ஸத்‌ என்ற ப்ரம்மத்கை யடைக்து, அதனை 
அடைந்ததாக அறிகிழுால்லர்‌? எனப்படுகிறது. semen 
ப்ரம்மலோகசப்தமும்‌ பரப்‌. ரம்மத்தினணிடமே Cras Gummi பட்‌ 
டுள்ளது, :* ஜகுகமஹாராஜனே ! இதுவே ப்சம்மலோகம்‌ என்று 
பணித்தார்‌ ” என்றவிடத்திலே. வேறிடதக்தில்காண்பதுகூட 
வேண்டா. ப்ரஜைகள்‌ எல்லாம்‌ ப்ரதிதினம்‌ அடையுமிடம்‌ 
QGaiG m ger (str? ப்ரம்மலோக சப்கமும்‌ எதைச்‌ சொல்லும்‌? 
(லோகமாவது கண்டனுபவிக்கவேண்டிய வஸ்து. ப்ரம்ம்லோ 
கம்‌ அதுவே. வேறெந்க லோகம்‌ தினகச்தோனும்‌ அடையக்‌ 
கூடியஅமா LE 
த்ருதேச்ச மஹிம்நோ2ஸ்யாஸ்ம்க்‌ உபலப்தே:. 


md 7 
ण्या சுப e 40008 1 aN ST aie eID Rs (1 —3— 15) 


பரமாத்மாவைச்‌ சார்க்ததான (உலகங்களைத்‌) தரிப்பதென்‌ 
னும்‌ மஹிமையைத்‌ தஹராகாசத்திற்‌ காண்பதாலும்‌. 


தருதியாவது © ORBITS தரிப்பது. இது பரமாத்மாவின்‌ 
பேன்டமையென்‌ ப அ, “(இவனே ஸர்வேச்வரன்‌, இவனே ப்ராணி 
கரூககு ஸ்வாமியானவன்‌ , இவனே ப்ராணிகளைக்‌ காப்பவன்‌ 
இவ்வுலகங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று மோதாதவாறு தரிப்பவனாய்‌ 
Gog போல்‌ கரையாயிருப்பவன்‌ இவனே (சேகுநாசேததங்‌ 
கில்‌ ஒவ்வொன்றின்‌ ஸ்வபாவமும்‌ மற்றொன்றுக்காகாதபடித்‌ 
தடுத்திருப்பவனா।னதால்‌ ஸேதவாகெவன்‌ இவனே) என்றது 
போன்றவிடங்களில்‌ அறியலாகும்‌. இதுவே இங்கு தணஹ்ரா 
காசத்திலே, ££ யாவன்‌ ஆத்மா ^ என்னப்பட்டவன்‌, அவனே 
உலகங்களைக்‌ SUE து கொள்ளாதவா ண கீரிப்பவனாய்‌ அணையா 
கிரான்‌?” என்று இவ்வாறே கூறப்பட்டுள்ளது. (15) 


ப்ரஸித்தேச்ச. வூஉமிலெப (1—3-—16) 
வேதப்ரஸித்‌ தியினாலும்‌. 


துநந்தமயமான இந்த ஆகாசம்‌ இல்லையாகில்‌ எவன்தான்‌ 
இம்மையிலோ மறுமையிலோ வாழ்ந்து விளங்கக்கூடும்‌?? “இந்த 
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ப்‌ ராணிகளெல்லாம்‌ ஆசாசத தினின்‌ றே உண்டாகின்றன? என்‌ 
ரூற்போன்றவிடங்களில்‌ ஆகாச என்ற சொல்‌ பமப்ரம்மத்தி 
னிடம்‌ ப்ரஸித்தமாகவேயுள அ. ஆகாச Su tb பமமாத்மாவின்‌ 
தர்மங்களைச்‌ சொல்லும்‌ சொற்களோடு சேர்க்‌ இருப்பதால்‌ பூதா 
காசமிதுவாமென்ற வினாவை விலக்குமென்க. (16) 


இனி. தஹராகாசம்‌ ஜீவனா மென்ற வினாவை யெடுத்துக்‌ 
கழிப்பதாம்‌. 


இதரபராமர்சாத்‌ w இதி Cake அஸம்பவாத்‌. 
உ தவற சபா வ 2 FS G s ghremosoenr R (1 —3—] 7) 


ஜீவனை யெடுத்திருப்பதால்‌ அவனே என்னவேண்டா? 
போருந்தாமையால்‌. 


யாவனொரு ஜீவனிவன்‌ இவ; டலினின்‌ om வெளிப்பட்‌ 
GL (ps என்றெ வாக்யத்‌் திலே ஜீவனை (ஜீவனாக இவனை ) கூறி 
யிருப்பதால்‌ தஹராகாசம்‌ ஜீவனே என்னில-- ௮. ங்‌ Dow மலை. 
முன்‌ சொன்ன குணங்கள்‌ ஜீவனுக்குச்‌ சேரவே. (17) 


உத்தராச்சேத்‌ ஆவிர்பூதஸ்வருபஸ்து (1--3---18) 
உ STAR - (छळ no RST Ig, 
மேல்‌ வாக்யத்தினால்‌ (சேரும்‌) என்னில்‌, சுயரூபம்‌ தோன்றிய 
பிறகான நிலைமையடையனாவான்‌ (அவன்‌.) 


மேலுள்ள ப்ரஜாபதி வாக்யத்திலிருக்‌ ௭ ஜீவனும்‌ அபஹத 
பாப்மத்வம்‌, குற்றமற்றிருக்ல க முதலான குணங்களுடையனாக 
அறியப்படுகறொனென்னில்‌, அட லும்‌ தஹ்ராகா௫ம்‌ அவனென்ப 
தில்லை. அகாதிகாலமாய்‌ an தவண்ணயிருக்கும்‌, விழிப்பு சொய்‌ 
பனம்‌, உறக்கம்‌ முதலான நல்வினை இவினை மூலமான தசை 
களா(லை குணங்கள்‌ மறைக்கப்பட, பரப்.ஏம்மதீதின்‌ உபாஸகத்தி 
னால்‌ அவனைப்‌ பெற்று அதன்மூலம்‌ தன்‌ நிலைமைக்குத்‌ தோற்றம்‌ 
பெற்ற ஜீவன்‌ அக்கு ப்ரஜாபதிவாக்யத்திலே, சூற்றமற்றமை 
முதலிய அக்‌ குணங்களுடையனாகக்‌ கூறப்பட்டுளான்‌. தஹ்ரா 
காசமோவென்னில்‌ என்றும்‌ சுயரூபத்திற்கு மறைவு நேராமல்‌ 
Agu ப்ரகாசங்களான அக்குணங்கள்‌ உடையவன்‌. (இத 
உடலிலிருக்கும்போது இத்தகையவனாகக்‌ கூறப்பட்டதால்‌ 
விளங்கும்‌.) ஆகையாலே இவனை லீவனென்று நினைக்கலாகா அ. 
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ஜீவனின்‌ ப்ரஸ்தாவம்‌ வேறு காரணம்‌ பற்றியதாம்‌, 


' இவ்வுடலினின்‌ அ இளம்பிப்‌ பரஞ்சடபை யணுஇத்‌ தனது 
உருவேற்கிருன்‌? என்றது பரஞ்சுடரான தஹராகாசத்தை 
கெருங்னெதாலே இந்த ஜீவனுக்கு முன்வினையால்‌ மறைந்த 
உருவனாயிருக்தவனுக்கு, சுயரூபம்‌ வருகிறதென்று, உலகினை 
SAGE முதலானவைபோல்‌ ஜீவனுக்கு அவனுருவைத்‌ தோன்று 
விப்பஅம்‌ ஒன்றெனத்‌ தஹ்ராகாசத்தின்‌ மஹிமையை யறிவிப்ப 
Sera. (19) 


அல்பச்ருதேரிதி சேத்‌ ததுக்தம்‌. «Guy aAA AVR spor. 


சிறிய அளவு ஓதப்பட்டதாலேன்னில்‌ அது முன்னமே கூறப்‌ 
பட்டதே. 


ஹ்ருதயத்தில்‌ றியவனாய்‌ ”ஊரனெனப்படுகிறதால்‌ இச்‌ 
சிறிய அளவு செருப்பாணிமுனை யத்தனையான ஜீவனுக்குப்‌ 
பொருத அமல்லத எல்லாவற்றினும்‌ பெரிதான ப்ரம்மத்துக்கன்‌ 
றென்னில்‌, இது விஷயத்தில்‌ என்ன மறுமாற்றமளிகச்கவேண்‌ 
BGT, gD முன்னமே, *உபாஸிக்கவேண்‌் ew era’ [1-2-7 | 
என்றகாலே மொழியப்பெற்றது. (20) 


அநுக்ருதேஸ்தஸ்ய s. WHO Suomy அ (1—3—21) 
அவனைப்போன்றிருக்கையாலும்‌. 


அதுகர்தியாவன அதுகாரம்‌ ஒப்புமை, ஜீவன்‌ பரமாத்மா 
வக்கு ஒப்பாகிறதால்‌ சுயரூபம்‌ பெற்றுக்‌ குற்றமற்றமை முதலிய 
குணங்களை யடைஇருன்‌. ஆகையால்‌ ஒப்பாவெரும்‌ ஜீவனைக்‌ 
காட்டிலும்‌, யாரோடு ஒப்போ அக்த பரப்ரம்மட்‌ தஹராராச௫ம்‌ 
வேறே, ஒப்புமையாம்‌ அதுகாசமே, “எப்போது பார்க்கும்‌ 
சக்தியுள்ள ஜீவன்‌, பொன்‌ வர்ணனாய்‌ உலகினைப்‌ படைக்கின்ற 
வனாய்‌ ஆள்னெறவனாய்‌ ப்ரக்ருதிக்குக்‌ காரணமுமான புருஷனைப்‌ 
பார்க்றானோ, அப்போஅ அவ்வறிவானி புண்யபாபங்களை உதறி 
ப்ரக்ருதிலம்பற்தமுமற்னு மிக்க ஓப்புபமையைப்‌ பெறுகிறான்‌?” 
என ஓதப்பட்டு. (21) 
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அபி ஸ்மர்யதே. வி வயத, (1—3— 22) 
ஸ்மிருதியிலும்‌ சோல்லப்பட்டது. 


அவனை யுபாஸனம்‌ டுசய்வதால அவனோடு ஓஒப்புமையைப்‌ 
பெறுவதென்‌ அம்‌ இவ்வநுகாரம்‌ ஜீவனுக்கு Fen sud Ith நினைக்‌ 
கப்பட்டுள்ளது ₹*இவ்வறிவினைக்‌ கொண்டு எனது ஸாம்யத்தைப்‌ 
பெற்றவர்கள்‌ ஸ்ருஷ்டி காலத்தில்‌ OPRIND, ப்சளயக்தில்‌ 


உத 3 


2 EAT eT ear meum D. (22) 


Daharadhikaranam. (5) 
DAHARA UTTAREBHYA  1-3-]3. 


Dahara ıs Brahmon as the qualities mentioned in the later 
passages pertain in it. 


In Chandogya Dahara Vidya it is said—“In a 
small house in the form of lotus situated in this city 
of Brahman (body) there is a small (subtle) Akasa. 
What is within it is to be sought and meditated upon. 


The question is whether the Akasa is ordinary 
Atmosphere (Ether) or Jeeva or Paramatnzatt. 


The opponent says that Akasa means ordinarily 
Ether; this is its well-known meaning. Again what 
is directed to be meditated upon is not this Akasa, but 
the thing within it (Akasa). For this reason also, 
Akasa here means the ordinary Akasa. 


Answer: The Dahara Akasa is Paramatman. 
The pasages following prove this. Toa question as 
to what the thing can be within the small Akasa 
to be sought and meditated upon, the answer given 
is that the Akasa is really not a small one, but one as 
big as atmospheric ether, meaning there by that the 
Akasa here is something different from the ordinary 
Akasa. It is also stated that this Dahara Akasa 
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supports the Heaven, the Earth, the Sun, and the 
Moon, etc. Again, the Sruti raises the question as to 
whether the Akasa within the body should not be 
affected with debility when the body is weak in 
old age, and answers it by saying that the Dahara 
Akasa is not a dependant of the body and so it is not 
affected. Hence it is called, “Etat Satyam Brahma 
Puram’ =“ Brahman, this changeless abode of all.” 
(Note the word Brahma Puram must be taken as two 
words Brahma and Puram, the later being an 
adjective of Bra/fman. This meaning is different from 
the word “Brahmafura” inthe previous passage which 
was taken to mean the body as it is the abode of 
Brahman.) So, it is to be concluded that as Dahara 
is referred to as big as atmospheric Ether, as the 
supporter of All things, and asa thing not subject to 
sufferings or changes, it is Paramatinan. 


Then what is to be sought within Dahara Akasa 
is described as, “within this are grandly gathered all 
virtuous qualities? Next, there isa summing up in 
these words, “Esha Atma Apahatapapma..... Satya- 
sankalpa: This is Atman which is free from all 
defects and sins, not aging, deathless, not afflicted 
with grief, nor with hunger, nor with thirst, possessed 
of objects of enjoyment which are eternal, and 
possessed also of unobstructable will or Desire.” This 
passage gives usa description of Dahara Akasa and 
its qualities. The Srutz goes on to say that he who 
meditates on Dahara Akasa with all its natural 
qualities above- mentioned becomes free to travel 
over all the worlds as he pleases. Thus we conclude 
that Dahara Akasa is not ordinary Ether. 

The opponent further argues that since Jeeva is 


mentioned in this Dahara Vidya as having the above 
mentioned qualities Apahatapapmatwa, i. e. freedom 
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from all defects and sins etc., Dakara Akasa should be 
Jeeva. 

Answer: True, in Prajapatc Vidya these qualities 
are mentioned in connection with Jecva; but these 
qualities are manifest in him only by the Grace of 
God when he leaves the body; and they do not come 
into light when he is still living in the body and he is 
(in the body) subject to suffering etc., waking, dream- 
ing or sleeping. 


In the passage under consideration Dahara Akasa 
is said to possess, even when ın the body, all the 
qualities above-mentioned as well, and at the saine 
time, as qualities like the support of the World and 
the control of sentient and non-sentiont things. All 
these qualities cannot be thought of in connection 
with Jeeva. 


GATISABDABHYAM TATHA HI DRSHTAM LINGAM CHA 1—3—14 


“Dahara Akasa 1s Brahman” Because of “‘approching’’ and the 
use of the word ‘ Brahma Loka" as Such is found else where. Each 
of these itself 1s the distinguishing characteristics. 

There is the passage, “Just as persons anawaaie 
of the ground in which a treasure lies, pass over and 
do not know the treasure, all Jeevas move towards 
Dahara Akasa everyday, yet do not see it. The object 
towards which the Gat. or movement takes place is 
necessarily different from that which moves. ‘Brahma- 
Lika” here means Paramatman. 


Such description of movement towards Brahman 
is found in Chandogya Sadvidya eto: “People during 
their sleep approach Sat, but do not know it; and 
they come away from it without knowing’, Also 
the word Bramha Loka is used to ‘denote Brahman- 
Thus in Brahadaranyaka. “Oh ruler! this great 
Atman mentioned before is “Brahmaloka °’, 
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Besides, it is not necessary to refer to the passages; 
the matter is clear from the very words used here. 
When the passage now in question says that Dahara 
Akasa is approached by all persons, it must neces- 
sarily refer to Brahman. The word Brahmaloka is a 
compound word meaning a loka being Brahman (Karma 
dharaya— Compound) [Loka here means what is enjoy- 
ed], and not loka of Brahman. This may be compared 
with the word Prahmapuram used earlier, “ Etat 
satyam Brahmapuram’’, which means the body, city 
that is Brahman itself ; contrast this with the word 
Brahmapuram, “yadidam asmin Brahmapure’ in the 
beginning of the passage, which means body, city of 
Brahman according to the T'atpwrusha Compound]. (14) 


DHRTE: CHA MAHIMNA : ASY A ASMIN 
UPALABDHE: 1-3-15 

Because the greatness of the Paramaiman i. e the support (ef all 
things) is mentioned as existent in Dahara Akasa. 

The power of supporting the world is the special 
greatness or glory of Para Brahman as established by 
other Upanishads, “९ He is the Rulerof all, the Lord of 
all beings, Protector of beings. He is the protective 
bund (Setu) to prevent the worlds coming into 
collision (i. e. He protects every substance and its 
quality in the place where they should be kept. Simi- 
larly here also is heard, “ He is the bund and the 
supporter’ and protector of the worlds preventing 
them from confounding contact with each other." 


PRASIDDHE: CHA 1-3-16. 


Because the word Akasa is well known (in Veda to mean Para- 


matman). 


22 
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caused by his merits and sins, and who by attaining 
Him by means of meditation gains his natural or 
original status. But here Dahara Akasa is described 
as possessing these qualities ever shining (not hidden 
for any time). 

Why then is the refernce to a jeeva? Answers is— 


ANYARTHA: CHA PRAMARSA: 1-8-19. 

Because the reference is for a different purpose. 

“The jeeva after rising from this body attains God 
and ressumes his own status". From this it is clear 
that the passage is intended toshow the greatness and 
the power of Dahara Akasa; that jeeva is able to obtain 
these qualities hidden from him so far, only by 
approching Him. This power is another greatness 
like jagat—vidharana—the support of the world. (19) 


ALPASRUTE: ITI CHET TAT UKTAM. 1-3-20. 


How then is Paramatman described as small (Dakara)? This has 
been answered already. 


Opponent: jeeva may be described as small as he 
is small like the point of anawl. Howcan Paramaiman 


be described as small while he is vibhu-——greatest of 
all ? 


Answer: It has been already discussed in the lst 
adhikarana of the 2nd pada (in the Tth sootra beginning 
with “Arbhaka.” It is so said only for facilitating the 
process of meditation. (20) 


ANUKRTE: TASYA CHA 1-3-21. 


Also because jeeva resumes his qualities after attaining the 
status of likeness with Him. 


It is said, ‘‘When the meditator realises Parama- 
purusha effulgent in golden colour, the Creator and 
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the Cause of the world, he attains the status of utmost 
likeness with God after shaking off his karma and 
freed from touch of matter". (21) 
API SMARYATE: 1-3-22 
The same is conveyed 1n tho Smrti. 


In the Geeta it is said, *‘ Those who have attained 
the status of likeness with me after getting the know- 
ledge, are not born {into this world) during creation, 
nor do they undergo transformation at Pralaya or the 
Floods. (22) 


(६) प्रमिताधिकरणम्‌ 


शब्दादेव प्रमितः १।३।२३॥ 

कठवलीष्वाम्नायते,-४अद्भष्ठमात्र; पुरुषो मध्य आत्मनि तिष्ठति | 
(ईशानो भूतभव्यस्य न ततो विजुगुप्सते qa तत्‌’? [ उत्तरत्र च, 
(அணா पुरुषो ज्योतिरिवाधूमकः? { तथो परिष्टात्‌- (“எள 
पुरुषोऽन्तरात्मा सदा जनानां हृदये सन्निविष्टः?” इति | अन्नांड्गुष्ठप्रमितोः 
जीबात्मा? उत परमात्मेति संशयः | (जीवास्मेति qd: पक्षः ; अन्यत्र 
स्वीकृतस्पष्टजीवभावे पुरुषे अङगुष्ठप्रमितत्वश्रतेः, “प्राणाधिप : सञ्चरति 
वकर्ममिः | अङ्गुष्ठमात्रो रवितुल्यरूपः'! इति | राद्वान्तस्तु-- तत्र 
“स्वकमभि:!'' इति जीवभाव निश्वयवदत्रा पि, ளே शानो मूतभव्यस्य'? ईति 
भूतभन्येशितृत्वदर्शनात्‌ wen इति । [सूत्रार्थस्तु शब्दादेव 
प्रमितः --अड्गुष्ठममितः परमात्मेव, “ईशानो भूतभव्यस्य'! इति 
परमात्मवाचिशनब्दात्‌ ॥ २ LII 


कथमनवच्छिन्नस्य परमात्मनोंऽङगुष्ठषमितत्वमित्याशङ्गयाह- 
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हृद्यपेक्षया तु मनुष्याधिकारत्वात्‌ 31219 


उपासनाथैमुपासकहृदये वतैमानस्वात्‌, उपासकहृदयस्यांङ्गुष्ठ- 
मात्रत्व।त्‌ तदपेक्षमेदमङ्गुष्ठममितत्वस्‌। मनुष्याणामेवोपासकत्वसम्भावनया 
मनुष्यान्‌ अधिकृत्य प्रवृत्तस्वाच्छास्रस्य मनुष्यहृदयापेक्षमेंदमुक्तम्‌ ॥ 
स्थितं ஏனோ समापयिष्यते ॥२४॥ 


(6) ப்ரமிதாதிகரணம்‌. 


[கீழ்ச்‌ சிறிய இடமான இதயத்தில்‌ சிறிய அளவுள்ள 
வகை ஓதப்பட்ட தஹராகாசம்‌ ப்ரம்மமெனப்‌ பட்டது. 
அவ்வாறே கட்டை விரலளவில்‌ கடோபகிஷத்தில்‌ கூறப்‌ 
பட்டவனும்‌ ௮வனே எனப்படுகிறது.] 


சப்தாதேவப்ரமித: 1-3-23 


கட்டை விரல்‌ அளவுடையவன்‌ பரமாத்மாவே, தேரா 
கச்‌ சொல்லே யிருப்பதால்‌. 


கடவல்லியில்‌ ஒதப்படுகிறத.--“*கட்டை விரலளவான 
புருஷன்‌ உடலில்‌ நடுவில்‌ இருக்கிறான்‌. இரும்தனவும்‌ 
மற்றவையுமானவற்றை நியமிக்குமவன்‌ அவ்வுடலில்‌ 
வெறுப்புப்‌ பெறுகிறரானல்லன்‌ ”; மேலே, “கட்டை விர 
லளவுள்ள புருஷன்‌ புகையற்ற அனல்‌ போன்றவன்‌ ^^; 
அதன்‌ மேலும்‌, “ கட்டை விரலளவான புருஷன்‌ எப்‌ 
போதும்‌ ஜனங்களின்‌ இதயத்தில்‌ உட்‌ புகுந்தவனாய்‌ அம்‌ 
தராத்மாவாதிரோன்‌'' என்றவாறு. இங்கு அங்குஷ்ட 
மாதர என்று கட்டை விரலளவாகக்‌ கூறப்பட்டவன்‌ 
AT STAT, பரமாதமாவா என ஐயமெழும்‌. பூர்வ 
பக்ஷம்‌ ஜீவாத்மா என்றதாம்‌. வேறிடத்தில்‌ ஜீவ 
னென்று ஸ்பஷ்டமாய்‌ இசையப்பட்ட புருஷனை அங்‌ 
குஷ்டமாதரனென ஓதியிருக்கின்‌ DES, “சூரியனுக்குச்‌ 
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சமமான ஒளியுடைய அங்குஷ்ட மாதரன்‌ தனது வினை 
களாலே ப்ராணன்களுக்கு எசமானனாய்‌ (ஸம்ஸார மண 
டலத்தில்‌) அலையா நிற்கிறான்‌ ° என்றவிடததில்‌. 


அங்குத்‌ sor gi வினைகளாலே” என்றகாலே ஜீவ 
னென்றஅுதியிடுமாறு இங்கும்‌ “இருந்தது முதலானவற்‌ 
MDS ஈச்வரன்‌” என்னு எல்லாவற்றிற்கும்‌ கியமிககிறவ 
னென்ற தன்மை ஓதப்படுவதால்‌ பரமாதமா என்றது 
சித்தாந்தம்‌. (23) 


அளவற்ற பரமாதமாவுக்குக்‌ கட்டைவிரலள 
வானமை ஏங்கனமென்பதற்கு விடையளிக்கிறார்‌-.- 


ஹ்ர்த்யபேக்ஷயா து மநுஷ்யாதிகாரத்வாத 1-3-24. 


இதயத்திலிருப்பதால்‌ அதைப்‌ பற்றியதாம்‌ அது, 
மணிதர்களைக குறித்து ஏற்பட்டதால்‌. 


உபாளனை செய்யப்படுவதற்காக உபாஸகரின்‌ ANH 
SUSAN பரமாதீமாவிருப்பதால்‌, உபாஸகருடைய ஹ்ரு 
கயமானது கட்டைவிரலைவானதால்‌ அதைப்பற்றி 
அவனை அங்குஷ்டமாதரனென்றதாம்‌. மனிதர்களே 
உபாஸிக்கச்‌ திறமை யுடையமரென்பதை வைத்து சாஸ்க 
ரம்‌ மனிதர்களைப்‌ பற்றி ஏற்பட்டதாகையால்‌ மனிதரின்‌ 
இதயததின்‌ அளவைக்‌ கொண்டு இவ்வாறு கூறப்‌ 
பட்டது. (24) 


BES அதிகரணமிங்கு இத்துடன்‌ முடிவுறவில்லை. 
[40, 41 ஸதெரங்களைக கொண்டு மூடிவறும்‌. இடையில்‌ 
24ம்‌ ஸூத்ரததின்‌ மேல்‌ வ வேறு சர்ச்சைகள்‌ er Lp 
அவற்றைப்‌ பற்றி மேல்‌ மூன்று அதிகரணங்கள்‌ இங்கு 
உட்புகுருதுள்ளன. அவை பின்‌ வருமாறு ] 
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6. Pranutadhikaranam. 


Daharavidya where Brahman is stated as limited 
was discussed. Now kathodpanishad- passage stating 
Brahman as measured is discussed. 


SABDAT EVA PRAMITA: 1-3-23 

The person stated as limited is Brahman, because there is autho- 
rity itself for it. 

In Kathopanishad it is said, “ There exists, in the 
middle of the body, Purusha of the size of a thumb. 
He is the Ruler of all Past and Future. -He is not 
disgusted with this body’’. There are two further 
passages in which also the Brahman is described 
Angushthamatra (of the size of a thumb.) (1) “The 
Purusha of the size of a thumb shines like fire without 
smoke", (2) ‘‘In the hearts of people exists Purusha 
of the size of a thumb as an indwelling soul.” 


The question is whether the person of the size of 
a thumb is Jeeva or Paramaiman because in the 
Swetaswatara - U panishad, jeeva is described as of the 
size of a thumb and that shining like sun he wanders 
(in Samsara) by his own Karma, 


Answer: True, the word Angushtha-matra is 
common to both Jeeva and Paramatman. But in 
Swetaswatara, Angushthamatra is stated as being sub- 
jected by his own Karma, and so it is clear it is jeeva. 
But here the Angusthamaira is stated to be the Ruler of 
the past and present. Just as the word Angushthamairas 
according to word Swakarma etc. means jeeva in 
Swetaswatara, here the word has to mean Paramatman 
because the word is used along with ‘Ruler of 
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the past and present". Hence the person indicated is 
Paramaiman. (23) 


How can limitless Brahman be measured by a 
thumb ? 


HRDI APEKSHAY A TU MANUSHY A-ADHI- 
KARATW AT : 1-3-24 
(Because of His existence) in the heart, and in consideration of the 
(human) heart’s size; because meditation is to be performed by men. 


Only for the purpose of meditation the Para- 
Brahman is (said to be) in the heart ; and the heart 
of wpasako (meditator) is small as a thumb; on account 
of this, the limiting of the Para Brahman to the size 
of a thumb is made here. The heart of à man is taken 
here for limitation as only men are fit for performing 
meditation and as Sastrais intended only for them.(24) 


[Then follow three adhikaranas to discuss **who are 
eligible to perform the meditation". This is an 
interruption. There are two more later Sootras in 
connection with this Adhikarana [40 and 41.] where 
this Pramitadhikarana is to end. 


(७) देवताधिकरणम्‌ 


तदुपर्यपि बादरायणः संभवात्‌ INIAN 


मनुष्याधिकारं झो पासनशाख्रमित्युक्तम्‌ ; deas देवादीनामपि 
ब्रह्मविद्यायामं घिकारों 5 स्ति|वेति चिन्त्यते (न देवादीनामधिकारोड स्तीति पूर्व: 
पक्षः, परिनिष्पन्ने ब्रह्मणि शब्दस्य प्रामाण्यसम्भवेऽपि देवादीनां 
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ன்‌ प्रमाणाभावात्‌ , मन्त्राथेवादानामपि विधिशेषतया विग्रहादि- 
सद्भावपरत्वाभावात्‌ विग्नहवन्निवर्त्याहरहरनुष्ठीयमान विवेका दि साधनसप्तक- 
संस्कुतमनो निष्पाद्योपासननिवेत्तो तेषां सामर्थ्याभावात्‌ | | ஏக 
जगत्सृष्टिपकरणेषु नामरूपव्याकरणश्रत्येव देवादीनां विग्रहा दिमत्त्व सिध्यति। 
देवादीनां देहेन्द्रियादिकरणमेव हि नामरूपव्याकरणम्‌; मन्त्रार्थेवादयोश्व तदु- 
கலி; तयोर॑नुष्ठेयप्रकाशनस्तुतिपरत्वेडपि तदुपपत्तये तत्सद्भावे प्रमाणत्वादे- 
वादीनां विम्रहादिमत््वसिद्धिः ; न हि विग्रहादिमत्तया स्तुतिः प्रकाशन च 
तदभावे संभवति | अतः amida teeta art: | (கள்வ 
तदुपथैपितेभ्यः मनुष्येभ्यः उपरिवर्तमानानां देवादीनामप्श्रधिकारोस्ति | 
ag] तत"-अल्योपासनम्‌, उपरि=देवादिष्वपि संभवति ; तेषामपि ब्रह्मस्वरूप- 
तदुपासनप्रकारज्ञानतदर्थित्वतदुपादानसामर्थ्यसभवात्‌ | पूर्वोपाजितज्ञाना- 
विस्मरणात्‌ ज्ञानसम्भवः , तापत्रयामिह तिपूर्वकत्रह्मगुणज्ञानाज्ी थित्वसंभव:, 
सृष्वाक्यमन्त्रार्थवादेषु विमहवत्त्वादिदशेनात्‌ सामर्थ्यसभवर्शैति भगवान्‌ 
बादरायणो मन्यते ॥ २५ ॥, | 


विरोधः कर्मणीति चेन्नानेकप्रतिपत्तेदेशनात। २६ 
कमणिऱ्यागादौ | கணி सति एकस्य युगपद्नेकयागेषु 


सज्ञिधानानुपपत्तेर्बिरोध : प्रसज्यते-इति चेत्‌-तन्न, शक्तिमतां सौभरिप्रभृतीनां 
युगपदनेकशरीरपतिपत्तिदशनात्‌ ॥ २३॥ 


शब्द इति चेन्नातः प्रभवात्‌ प्रत्यक्षानु- 
मानाभ्याम्‌ । १ = ३ - २७॥ 


“विरोध इति aaa | मा भूत्‌ कमणि विरोधः, शब्दे तु केदिके विरोधः 
प्रसज्यते | சென்னி हि तेषां सावयवत्वेनोत्पत्तिविनाशयोगार्दुतत्तेः धाक 


विनाशादूध्व॑ च, वेदिकानामिन्द्र दिशब्दानामथशून्यत्वप्ननित्यत्व वा 
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स्यार्दिति चेत्‌-तन्न; अतः प्रभवात्‌--अतःवैदिकादेव शब्दात्‌ इन्द्रादेः 


प्रभवात्‌ । पूर्वपूर्वेनद्रादौ बिनष्टे वेदि कार्दिन्द्रायाकृतिविशेषवाचिनः शब्दा ्दि- 
எனக்‌ स्मृत्वा तदाकारमपरमिन्द्रादिके सजति प्रजापतिहिति 
वैदिकस्य शब्दस्य न कर्चिद्विरोपः। न हि देवदत्तादिशब्दवत्‌ इन्द्रादि- 
शब्दाः व्यक्तिविशेषे संकेतपूर्वृकाः परवृत्ताः; अपिं तु गवादिशब्दवत्‌ 
आङ्कृतिविशेषवाचिन इति, तेषामपि नित्य एव वाच्यवाचकभावः 
वैदिका दिन्द्रादिशब्दात्‌ अर्थविरोषं स्मृत्वा कुलालादिरिव घटादिक 
प्रजापतिः स॒जतीति कुतोऽवगम्यते ! ्रत्यक्षाऽचुमाना भ्याम्‌-नश्रुति- 
स्मृतिभ्यामित्यथ: | எட்னா. वेदेन रूपे व्याकरोत्‌ सतासती ஈனா, 
(तथा “(स भूरिति व्याहरत्‌ स भूमिमसजत !' ईयादिका । स्मृतिरपि — 
“aaa स नामानि कर्माणि च पृथक க | विदशब्देभ्य एवादौ 
gaa संस्थाश्च निमेमे”, (“नाम கான भूतानां ङृत्यानाञ्च प्रपञ्चनम्‌ | 
वेदशब्देभ्य एवादौ देवादीनां चकार सः” इत्यादिका ॥ २७ ॥ 


अत णव च नित्यत्वम्‌ । १ - ३ - २८॥ 


यतः प्रजापतिः वैदिकार्चडब्दावर्थाकारं स्मृत्वा तदाकारं सर्वै 
सजति, अतश्च वसिष्ठविश्वा मित्रादीनां मन्त्रसूक्तादिक्कत्वेऽपि मन्त्रादिमयस्य 
वेदस्य नित्यत्वं fasta; प्रजापतिहि नैमित्तकप्रल्यानन्तरम्‌ (“मन्त्रक्कतो 
बृणीते”,विश्वा मित्रस्य सूक्तं भवति ! इत्यादिवेदशब्देभ्योऽनधीतमन्त्रादिद्‌- 
शैनशक्तवसिष्ठाद्याक्कतिविरोषं स्मृत्वा, वसिष्ठत्वादिपदप्राप्तयेनुष्ठितकर्म विशे- 
Agaa, तदाकारविरोषांस्तान्‌ वसिष्ठादीन्‌ सजति ; ते चानधीत्यैव 
वेदैकदेशभूतमन्त्रादीन्‌ स्वरतो वर्णतश्वीरखलितान्‌ पठन्ति। तदेषां मन्त्रादि- 
esf वेदनित्यत्वमुपपच्चते ॥ २८ ॥ 


प्रजापतिमभृतिषु स्वेषु तततव वव्याक्कृतपथेन्तेषु, अव्याकृतपरिणाम- 


रूपेषु शब्दमयेषु वेदेषु च विनष्टेषु अव्याकुतसृष्ट्यावृत्तो कथं वेदस्य नित्यत्व- 
त आह--- 
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எணண ள்‌ दर्शनात्‌ 
स्म्तेश्च 1 १ - ३ - २९ ॥ 


अव्याकृतसष्टयावृत्तावपि usur समाननामरूपत्वादेव न कञ्चि- 
द्विरोधः | आदिसर्गेंडपि हि परमपुरुषः पूवेसस्थाने जगत्‌ स्मरन्‌ सजति; 
वेदांश्च पूर्वा नुपूर्वी वि शिष्टान्‌ आविष्क्त्यहिरण्यगर्भाय ददातीति hadem- 
मेव sande कथमवगम्यते ? दर्शनात्‌ स्मृतेश्व--दर्गानं श्रतिः, 
“अहोरात्राणि டன मिषतो वशी । [र्याचन्द्रमसौ धाता 
यथापूवमकल्पयत्‌ | ‰ दिव च प्रथिवी चान्तरिक्षमथो ga: (इति, (यो 
राणं विदधाति पूर्वं यो वै वेदांश्च प्रहिणोति तस्मे”/इति च; स्मृतिरपि, 
றுக்‌ नानारूपाणि पथये। ஊன்‌ तानि तान्येव तथा 
भावा युगादिषु” हिति | |एतदेव वेदस्य नित्यत्वस्‌--यत्‌ पूवपूर्वाचारणक्रम- 
विशेषं स्मृत्वा तेनेव क्रमेणे/च्चाथेमाणत्वम्‌ | परमपुरुषो ऽपि स्वस्वरूपस्वाराधन- 
तत्फळ्याथात्म्यावबो ம்‌ स्वस्वरूपवत्‌ नित्यमेव पूर्वानुपूर्वी वि शिष्टं स्मृत्वा 58- 
विष्करोति | எள்‌ देवादीनां ब्रह्मविद्याधिकारे न कश्चिह्वरोध: ॥ २९ ॥ 


इति देवताधिकरणम्‌ ॥ ७ ॥ 


உபாஸனததில்‌ மனிதர்க்கு அதிகாரமென்றதி 
CHOOT Di, மணனிதரல்லாதார்க்கு (அதாவது) தேவதை 
களுக்கு அதிகாரமுண்டா ? மணிதரிலும்‌ எல்லா வர்ணங்‌ 
'களுக்கும்‌ பக்தியென்‌ ற உபாயத்தில்‌ அதிகாரம்‌ உண்டா 
என்றெ விசாரம்‌ எழ, அவற்றில்‌ தேவதையைப்‌ பற்றிய 
விசாரம்‌ முதலிரண்டில்‌. மூன்றாமதிகரணம்‌ மனிதரில்‌ 
சூகீரரைப்‌ பற்றியதாம்‌, 


T. தேவதாதிகரணம்‌ 


ப்ரம்மதீதை அங்குஷடமாதரனென்றது உபாஸிக்‌ 
சும்‌ மனுஷ்யரைப்‌ பற்ியகாமென்னு முன்ஸத்ரத்திற்‌ 
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கூறப்பட்டது, அதனைத்‌ தொடர்ந்து, । தேவதைகளுக்கு 
ப்ரம்மவித்யையில்‌ அதிகா முண்டா, இல்லையா என 
விசாரிக்கப்படுகிறது, 


தேவதைகளுக்கு அதிகாரம்‌ இல்லை யென்பது பூர்வ 
பக்ஷம்‌ (இந்த சாரீ. ரகசாஸ்திரத்திலே முூதகலஇிகரணத்‌ 
தில்‌ ஸ்காபிக்கப்பட்டிருக்கிறபடி) சப்தப்ரமாணததிற்கு 
ப்ரம்மம்‌ போன்‌ ற ஸித்த வஸ்துவை ய்றிவிக்க சகதி யுண்‌ 
டாயினும்‌, தேவதை முதலானோர்க்கு (விக்ர தேறா amal 
ராதாமம்‌ யுகபத்கர்மலர்கிதிு. ப்ரீதி பலப்ரதாமம்‌ ௪ 
தகேவதாநாம்‌ 6 விதயகே என்றபடி) உடல்‌ முதலியன 
உள என்பதற்கு ப்ரமாணமில்லையாகையால்‌, மந்தரம்‌, 
அர்த்தவாதம்‌ என்ற வேதபாகங்களில்‌ அவர்களுக்கு 
சரீரமிருப்பதபோல்‌ தோன்‌ றினாலும்‌ அவை யாகா திகளை 
விதிககும்‌ வாக்யங்களுக்கு அங்கமாய்‌ வந்தவை (விதி 
வாகயத்தில்‌ அறிவிககப்பட்ட தேவதையென் தொன்‌ 
றை யாகத்தை அனுஷ்டிகஞும்போது நினைப்பூட்டுவதற் 
காக மட்டும்‌ மந்தரம்‌ ஏற்பட்டதே யன்றி புதிதாக ஒரு 
விஷயம்‌ சொல்ல வந்ததன்‌ அ; அர்க்சகவாகமென்பது 
செய்யுமயாகம்‌ சிறந்ததென்று புகழ்ந்து கூறவே bs wi) 
ஆகையாலே ஸ்வதம்கரமாய்‌ ஒரு பொருளை win elici fg 
லே அவற்றிற்கு கோகடில்லையாகையால்‌ அவர்சளுக்கு 
உபாணனைத்கைச்‌ செய்ய வேண்டுவன இல்லையாம்‌. 


உபாஸனை மென்பது உடலுள்ளவன்‌ ஒவ்வொரு 
நாளும்‌ விவேகம்‌, விமோகம்‌, அப்யாஸம்‌, கரியை, கல்லி 
யாணம்‌, =H BOOT FLD, அஅததர்ஷம்‌ என்று ஸ்ரீபாஷ்யத்‌ 
திலே முதலில்‌ மொழியப்பட்ட ஏழு ஸாதநங்களைக்‌ 
கொண்டு மனத்தைப்‌ பதம்‌ செய்து அனுஷ்டிக்கப்பட 
வேண்டிய தாயிற்றே (விவேகம்‌௫சத்தமான ஆஹாரத்‌ 
தினால்‌ பெறப்படும்‌ frau விமோகம்‌--காமங்களில்‌ 
வீழ்ந்தாரமை அப்பியாலம்‌--உபாஸிக்கப்படும்‌ வஸ்‌ 
துவை அடிக்கடி ஆராய்நீது நினைத்தவண்ணமிருக்கை; 
சரியை நிதயகர்மானுஷ்டானம்‌; கல்யாணம்‌-ஸதயம்‌, 
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தயை, அஹிம்ஸைமுதலியன்‌ ; அ மவஸாதம்‌ க வரும்தாமை; 
அஅத்தர்ஷம்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியுமாமை.) என்றவாறு. 


ஸித்தாந்தமாவது-உலகின்‌ ஸ்ருஷ்டியை யறிவிக்கும்‌ 
ப்ரகரணங்களிலே (ஜகக்காரணமான ப்ரம்மதகைச்‌ 
சொல்லும்போது அவனால்‌ ஸருஷ்டிக்கப்படும்‌ உலகம்‌ 
இத்தகையதென்னறு தெரிவிக்குமிடங்களிலே) நாம ரூபங்‌ 
களை கிருமிப்பதை யோதும்‌ வேதமே தேவதைகளைப்‌ 
போன்றார்க்கு உடல்‌ முதலியன உளவென்பதுற்கு ப்ர 
மாணமாகிறது. நாமரூபவ்யாகரணமாவது ஒவ்வொரு 
ஜீவனுக்கும்‌ உடலை யமைத்தலும்‌ பெயர்வைத்தலும்‌, 
மர்தீரங்களிலும்‌ அர்த்தவாதங்களிலும்‌ இவ்விதமே 
உடல்‌ முதலியன ஓதப்பட்டுள்ளன. மந்தீரமானது 
அனுஷ்டிக்கும்‌ சார்மாவைப்‌ பற்றிய விஷயத்தை நினைப்‌ 
பூட்டுவதற்கும்‌, அர்ததவாதமானது சிறப்பித்துக்‌ கூற 
வுமே வந்ததாகிலும்‌ அதற்காகவே (தேவதைகளின்‌ 
உடல்‌ முதலியவற்றை ய்றிவித்து, இத்தகைய தேவ 
தைக்கு இத்தகைய கர்மாவை நாம்‌ செய்கிறோமென்று 
இவற்றையும்‌ விதிவாகயத்தையும்‌ சேர்தது முதலிலா 
ராய்க்து அனுஷ்டிக்கும்‌ போதும்‌ நினைத்து அனுஷ்டிக்க 
வேண்டுமென்று கமக்சூச்‌ சொல்வதில்‌ அவற்றிற்கு 
கோச்கானபடியாலே) உடல்‌ முதலிய விஷயங்களிலேயும்‌ 
அவற்றிற்குத்‌ தாத்பர்யமுண்டாகையால்‌ தேவதை 
களுக்கு உடல முதலியன அிததிக்கின்றன. உடல்‌ 
முதலியன உளவென்பகைக்‌ கொண்டு ஸ்தோத்ரம்‌ 
செய்வதும்‌ தெளிவிப்பதும்‌ அவற்றை யிசையாதபோது 
எங்ஙனம்‌ கூடும்‌? ஆகையால்‌ உடலும்‌ கருவிகளும்‌ இருப்‌ 
பதாலே அவர்களுக்கு உபாஸன தனை யறுஷ்டிக்க அதி 
காரமுண்டு என்றதாம்‌. ஸதெரார்ததமாவத 


ததுபர்யபி பாதராயண: ஸம்பவாத்‌-—1-3-25 


“ததுபரி அடி க மனிதருக்கு மேலான தேவாதிகளுக்‌ 
கும்‌ உபாஸனமுண்டு. (அல்லது) ததக ப்ரம்மோபாஸன 
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மானது, உபரி அ௮பி--மேலுள்ளார்க்கும்‌ உண்டு. ஸம்‌ 
பவாத்‌=கூடுமாகையால்‌ என்பர்‌” பாகரரயணர்‌. 

தேவதைகளுக்கும்‌ ப்ரம்மம்‌, அசன்‌ உபாஸனைம்‌ 
என்‌ றவற்றைப்‌ பற்றிய விசேஷங்களை யறிவதும்‌, ப்ரம்‌ 
மத்தை விரும்புவதும்‌, அனுஷ்டிக்க வல்லமையும்‌ உடு 
மாகையால்‌ அதிகாரமுண்டென்க. மூன்‌ ஜன்மததி 
லேற்பட்ட ஞானத்திற்கே அழிவு, (மறதி) இல்லையாகை 
யாலே தேவதைகளாயிருககுமபோது அறிவுககுக குறை 
மில்லை. ஆத்யாதமிகம்‌, ஆதிதைவிகம, ஆதிபெளதிகம்‌ 
என்ற APE MDF தாபங்கள்‌ அவர்களஞுககும உளவாகை 
யாலும்‌, ௮தனாலான வருத்தத்தோடு ப்ரம்மத்தின்‌ பெரு 
மையும்‌ அறியப்பட்டிருப்பதானும்‌ Gor ip SBD அபே 
கைக யுண்டு. உலகஸ்ருஷடிமை ஓதும்‌ உபகிஷத்து 
முதலான வாகயஙகள்‌, மந்தரங்கள, அர்ததவாதங்கள்‌ 
இவற்றில்‌ சொல்லியபடி உடல்‌ முதலியன நன்குடைய 
வராகையால்‌ உபாஸன ததை யஅஷ்டிகக வல்லமையு 
முண்டு இவ்வாறு Qos சாஸ்த்ர ததை இயற்றும்‌ பாதரா 
யணரின்கொள்கை. (பாதராயணர்‌ எனத தம்‌ பெயரை 
யிட்டதால்‌, ௨ ண்மையில்‌ ஜைமினிககு தேவதைகளுககு 
உடல்‌ முதலியன இல்லையென்ற கொள்கை இராவிடி 
னும்‌, Ro ரிஷிகள்‌ அககொள்கை யுடையவரும்‌ 
அப்போது இருந்தனர்‌ என்பது கு ர/ககப்பட்டதாம்‌) (25) 

தேவதைகளுக்கு உடலை யிசைக்தரல்‌ வரும்‌ சில குறை 
களைப்‌ TALIS மெடுத்துக்காட்ட அவற்றை Dose 
வதற்காக மேல்‌ OOD) sr tlaor— 


விரோத: கர்மணி இதி சேத்‌ ந அநேகப்‌ரதிபத்தே: 
தர்‌சநாத்‌-—1-3-26. 
(தேவாதிகளுககு உடல்‌ முதலியன இசையப்பட்டால்‌) 
கர்மாவில்‌ குறையுண்டாமென்னில்‌, இல்லை. பலவற்றைக 

கொள்வதைக்‌ கரண்பதால்‌, 

உடல்‌ முதலியவற்றை இசைந்தரீல்‌ ஒரே காலத்தில்‌ 
பல இடங்களில்‌ யாகாதிகளை மனிதர்‌ செய்யும்போது 
ஒரு தேவதை தன்‌ உடலுடன்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ ஒரே 
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மையத்தில்‌ ஸன்னிதானம்‌ செய்யமாட்டரதாகையாலே 
NES அனுஷ்டானம்‌ BLBO sys படியாமெனில்‌, அக்‌ 
குறையில்லை. (७७०८7१ முதலிய ரிஷிகள்‌ கூடத்‌ தமது FF 
Hous கொண்டு பல சரீ ரங்களையொரே காலத்தில்‌ எடுத்‌ . 
துக்கொள்வது புராணாதிகளில்‌ காணப்பெற்றுளதே.. (26) 


சப்க இதி சேத்‌-ந, அத: ப்ரப்வாத்‌ ப்ரத்யாக்ஷா நு 
மாநாப்யாம்‌. 1-3-27 


வேதசப்தத்திற்குக்‌ குறையுண்டாமென்னில்‌, இல்லை. 
சப்தத்தினின்றே பிறந்திருப்பது ச்ருதிஸ்ம்ருதிகளால ரி 
யப்பட்டதால்‌. 


ஒரே தேவதை பல உடல்கள்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
ஒரே மையம்‌ பல இடங்களுக்கு ஸக்கிகானம்‌ செய்ய 
லாமாகையாலே கர்மாநுஷ்டானம்‌ நன்கு நடந்தேறக்‌ 
குறையில்லையானாலும்‌ வேதத்திற்குக்‌ குறை நேருகிறது. 
அவர்களுக்கு உடல்‌ முதலானவற்றை இசைதந்தால்‌ 
உடல்கள்‌ பல அ௮வயவங்களைக்கொண்டு அமைக்தஇருப்ப 
தாலே பிறப்பு அழிவு இரண்டையும்‌ பெறுமாதலால்‌ 
பிறப்பதற்கு முன்னும்‌ அழிவுக்குப்‌ பின்னும்‌ உடல்கள்‌ 
இல்லையாகையால்‌ அப்போது வேதத்திலுள்ள இக்தராதி 
சப்தங்கள்‌ பொருளற்றனவாகும்‌. அந்த தோஷம்‌ 
வாராமைக்காக அந்த சப்தமும்‌ அப்போதில்லை யெனில்‌, 
வேதத்திற்கு அழிவை இசைந்ததரம்‌. ஆகையால்‌ இந்தி 
ராதி சப்தங்களுக்கு அகித்யமான உடல்‌ உடைய வஸ்து 
பொருளாகர என்னில்‌-இக்குற்றமில்லை, ஏனெனில்‌. 
வேதத்திலுள்ள இந்திராதி சப்தங்களினின்றே இந்திராதி 
தேவதைகள்‌ பிறக்கின்றனர்‌. அதாவது-இந்திராதி சப்‌ 
தங்கள்‌ ஒவ்வொரு பதவியிலிருக்கும்‌ தேவதைகளைக்‌ 
குறிக்னெறன. ஒரு இந்திரஜேவதை போனபோது மற்‌ 
Gmi இந்திரதேதேவதை வருகிறது. ஒருவன்‌ போனபோது 
ஸ்ருஷ்டிப்பவன்‌ வேத சப்தத்தை மனதில்‌ வைத்து 
அதன்‌ மூலம்‌ இன்ன CS ae» இவ்வுரு உள்ளவன்‌ இத்த 
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கையவன்‌ என்ற அசன்‌ சிறப்பெல்லாம்‌ Mars அத்‌ 
கைய தேவதையை மீண்டும்‌ ஸ்ருஷ்டி செய்கிறான்‌. ஆகை 
யால்‌ இந்த்ர என்ற சொல்லானது Cre புருஷனைச்‌ 
சொல்வதன்‌ my. தேவதத்தன்‌ யஜ்ஞதத்தன்‌ என்றாற்‌ 
போன்று பிள்ளைகளுககுப்‌ பிதா முதலானோர்‌ ஸங்கேத 
மாக வைக்கும்‌ பெயர்கள்‌ அந்தந்தப்‌ பிள்ளையை மட்டும்‌ 
கூறுவது போலன்று இந்திராதி சப்தங்கள்‌ கூறுவது, 
மாடு, மனுஷ்யன்‌ என்றும்‌ போன்ற சொற்கள்‌ ஒரு 
மாட்டை யல்லது ஒரு மனுஷ்யனைச்‌ சொல்வதன்‌ றி 
பொதுவிலே எல்லா மாட்டிற்கும்‌ பொதுவான, எல்லா 
மணிசற்கும்‌ பொதுவான, இவ்வாறான உருவத்தைக்‌ 
குறிப்பது போல்‌ பல இக்துரர்களுக்குப்‌ பொதுவான 
YET BOBS குறிப்பதாம்‌ இந்தரசப்தம்‌. ஆகையால்‌ 
‘Car மனுஷ்யாதி எப்தங்கள போலே இந்திராதி சப்‌ 
தங்களும்‌ நித்தியமான வேதத்தில்‌ இருக்கத்‌ தகும்‌, 
ஒன்று அழிந்தாலும்‌ அதைப்போன்றது மற்றொன்று 
வருமாகசையாலே ப்‌ரவாஹகிகதயமான வஸ்தககளே வேத 
சப் தங்களால்‌ சொல்லப்‌ படுகின்றன. ஆகையால்‌ ws 
கம்‌ இந்தராதிகள்‌ இருப்பதால்‌ BST BUILD அவர்களை 
யெப்போதும்‌ கூறுவதில்‌ குற்றமில்லை, 


இவ்வாறு வேதத்திலுள்ள இரந்கராதி சொற்களைக்‌ 
கொண்டே மீண்டும்‌ இந்தராதிகள்‌ ஸ்ருஷ்டிககப்படுரொர்‌ 
கள்‌ என்பது எங்குகின்று அறியப்படுமெனில்‌, வேதத்‌ 
தினின்றும்‌, ஸ்ம்ருதியினின்றுமே. அவ்வேதமும்‌, 
“வேகத்தினின்றே நாமரூபங்களை ப்ரஜைகளுக்குப்‌ பதி 
யாயிருப்பவன்‌ கிருமித்தான்‌; அவன்‌ பூ: என்று மொழிக்‌ 
தான்‌, பூமியை ஸ்ருஷ்டிக்கான்‌” என்பன போன்றவை. 
ஸ்ம்ருதியும்‌, அவன்‌ எல்லாவற்றின்‌ தனிப்‌ பெயர்களை 
யும்‌ தனிச்‌ செயல்களையும்‌, தனியுருவங்களையும்‌ வேதச்‌ 
சொற்களைக்‌ கொண்டே கிருமித்தான்‌” ‘தேவதை aps 
லான ப்ராணிகளுக்குப்‌ பெயரையும்‌ உருவையும்‌ செயல்‌ 
களின்‌ பலவித அமைப்பையும்‌ வேதச்‌ OFT DS ah 
னின்றே அவன்‌ செய்தான்‌” என்பன போன்‌ றவையாம்‌, 
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ஆகிலும்‌ வஸிஷ்டர்‌, விச்வாமித்ரர்‌ போன்ற ஒவ்‌ 
வொரு காலத்தில்‌ மட்டும்‌ இருக்த பல ரிஷிகளைச்‌ சொல்வ 
தாலும்‌ அவர்களே மந்தரம்‌ முதலானவற்றைச்‌ செய்த 
தாகச்‌ சொல்வதானும்‌ வேதம்‌ நித்யமாகுமோ என்ன, 
இதற்கு விடை யளிக்இருர்‌- 

அத ஏவ ௪ நித்யத்வம்‌ 1-3-28 

மூன்‌ சொன்ன காரணததினாலேயும்‌ 9 Mah menu 
ஸித்திக்கும்‌. ப்ரஜைகளுக்குப்‌ பதியாயிருப்பவன்‌ வேதத்‌ 
திலுள்ள சொல்லைக்‌ கொண்டு அதன்‌ பொருளின்‌ கிலை 
மையை நினைத்து அவ்வவ்வருவை நிருமிக்ரொெனென்ற 
தால்‌, வஸிஷ்டவீச்வாமிதராதிகள்‌ மந்தராதிகளைச்‌ செய்‌ 
ததாக வேதம்‌ ஓதினாலும்‌ வேதம்‌ நித்யமாயிருக்கக்‌ குறை 
யில்லை. ஏனெனில்‌, பிரமன்‌ தனது இரவு காலமாகிய 
மைமிததிகப்ரளயம்‌ கழிந்தவாமேே கல்ப்பாரம்பத்திலே, 
“மந்திரங்களைச்‌ செய்தவரை வரிக்கவேண்டும்‌ ?. § இது 
விச்வாமிதரருடைய ஸூக்தம்‌” என்பன போன்ற வேத 
வாக்யங்களைக கண்டு மந்தர ஸக்தங்களுக்ளுக கர்த்தர்‌ 
களாகச்‌ இல ரிஷிகளை ஸ்ருஷ்டி க்கவேண்டுமென்று 
முடிவு செய்து அத்தகைய வேத எப்தங்களைக்‌ கொண்டே 
அத்த ரிஷிகளின்‌ உருவம்‌, ஓகாமலே அந்த வேத பாகங்‌ 
களைக காண அவர்களின்‌ சக்தி, அத்தப்‌ பதவிகளைப்‌ 
பெற்‌ அவர்கள்‌ செய்துள்ள புண்ணிய கர்மங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
நினைத்து அதற்கு முன்‌ அவற்றிற்குக்‌ காத்தர்களா 
யிருந்து வஸிஷ்ட விச்வாமித்ராதிகள்‌ போன்ற ௮சிஷ்ட 
விச்வாமிதராதிகளை கிருமிக்கிறான்‌.. அவர்களும்‌ குருமூக 
மாக ஓதுவதின்‌ றியே வேதத்தின்‌ பாகமான அத்து DBs 
ராதிகளை ஸ்வரம்‌ எழுத்து எல்லாம்‌ பிழையற்றிருக்கு 
மாறு படிக்கின்றனர்‌. (இப்படி முன்‌ இருந்து மறைந்த 
வேத பாகங்களை உலகுக்குக்‌ தெரியுமாறு அவர்கள்‌ 
ஒருவரிடமும்‌ ஒதாமலே கண்டு ப்ரசாரம்‌ செய்தல்‌ 
பற்றி அவர்களை மந்திராதிகளைச்‌ செய்பவராகச்‌ சொல்‌ 
வதே யல்லாஅ, அவர்கள்‌ தாங்கள்‌ புதிதாக நிர்மாணம்‌ 


24 


186 வேதாந்த தீபம்‌ 1-3-29 


செய்வதாலன்று. ஆகையால்‌ காளிதாஸாதிகள்‌ சாவ்‌ 
யங்களைச்‌ செய்த வண்ணம்‌ அவ்வேது பாகங்களை யவர்‌ 
கள்‌ செய்ரொர்களல்லலர்‌. வஸிஷ்ட விச்வாமிதராதிக 
ளான பெயர்களும்‌ ஒவ்வொரு குறிப்பிட்ட மனிதனுக்கு 
ஸங்கேதமாக ஏற்படுத்தப்பட்டவை யல்ல, இக்தராதி 
பதங்கள்‌ போலே வஸிஷ்டாதி பதங்களும்‌ அறதற்தப்‌ 
பதவி பெறுமவர்க்கு அநாதிகாலமாக ஏற்பட்ட பெயர்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ வெளியிடும்‌ வேத பாகங்களும்‌ அனாதிகள்‌) 
ஆகையால்‌ வேதம்‌ நித்யமென்பது பொருத்தம்‌ பெறும்‌. 

பிரமனும்‌, அவற்கு முன்னுள்ள தததுவககளுமெல்‌ 
லாம்‌ ப்ரக்ருதியிலே லயித்தபோது CFSE ST ad தின்‌ 
பரிணாமங்களான சொற்கள்‌ வடிவங்களான வேதங்களும்‌ 
அமிர்து விடும்போது ப்ராக்ருதப்ரளயமாயிருகக மீண்‌ 
டும்‌ ப்ராக்ருதஸ்ருஷ்டி செய்வது என்பது வேதாந்திகள்‌ 
இசைந்த விஷயமாகையால்‌ (பிரமனின்‌ இராக்காலங்‌ 
களிலே மற்றும்‌ Ramb இருப்பதாலே வேதம்‌ இருப்ப 
தாயினும்‌ மகாப்ரளயத்திலே எல்லாம்‌ அழியவேண்டு 
மாகையால்‌) எங்கனே வேதம்‌ கிதயமாகு மென்னில்‌ 
சொல்லுகுரு t— 


ஸமாந நாம ரூபத்வாத்‌ ௪ ஆவர்த்தெள அபி 
MARGIT Ss தர்சநாத்‌ ஸ்ம்ருதேசச. 1-3-29, 

அழிந்கு பிறகு மீண்டும்‌ ஸ்ருஷ்டி யென்‌ ற மஹாகல்ப்‌ 
பாரம்பததினும்‌ முன்‌ ஸ்ருஷ்டியிலிருக்தவற்றிற்கு ஒப்‌ 
பான காமங்களும்‌ ரூபங்களுமே இருப்பதால்‌ வேதம்‌ நித்ய 
மென்பதற்குக்‌ குறையில்லை. அங்ஙனமே ச்ருதியும்‌ ஸ்ம்‌ 
ருதியுமூள வே. 

பரகருதியிலிருந்து ஸ்ருஷ்டியைத்‌ தொடங்கும்‌ 
காலத்திலும்‌ ஸருஷ்டிக்கப்படும்‌ வஸ்துக்களின்‌ நாம 
ரூபங்கள்‌ முன்‌ ஸ்ருஷ்டியிலிருக்கத வஸ்துக்களின்‌ நாம 
ரூபங்களுக்கு ஒப்பானவையாகையாலே ஒரு சூற்றமு 
மில்லை. ஆதி ஸ்ருஷ்டியிலும்‌ பகவான்‌ உலகன்‌ முன்‌ 
அமைப்பை நினைத்தே அவ்வாறே ஸ்ருஷ்டி செய்கிறார்‌. 
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வேதங்களையும்‌ முூன்ஸ்ருஷ்டியிலிருந்த வண்ண முறைப்‌ 
படியே வெளியிட்டுப்‌ பிரமனுக்கு அளிக்கிறார்‌. முன்‌ 
அமைப்பிலேயே ero (mes. io Gd my Q) rr eor Li api எக்கனே அறி 
யலாகுமெனில்‌, வேதத்தினின்றும்‌ ஸ்ம்ருதியினின்‌ அம்‌, 
:சால்லாம்‌ வசமாகப்‌ பெற்ற ஸ்ருஷ்டி கர்த்தா, உண்டா 
கும்‌ உலகுக்குப்‌ பகல்‌ இரவுகளை ஏற்படுத்துகன்‌ றவனாய்‌ 
சூரியசந்திராதிகளை முன்போலவே நிருமித்தான்‌ . அந்தரி 
அத்தையும்‌, ப்ருதிவியையும்‌ ஸுவர்க்கததையும்‌” என்‌ 
அம்‌, “யாவனொருவன்‌ பிரமனை முதன்முதல்‌ EBL 
ரான்‌, அவணிடம்‌ யாவனொோருவன்‌ வேதங்களையும்‌ அனுப்‌ 
JBN’ என்றுமுள வெதங்கள்‌. ஸ்மிருதியும்‌ 
INDESIT BOB FFT மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ வரும்போது பல 
வகையான அம்தந்த ருதுக்களின்‌ குறிகள்‌ அவ்வவையே 
காண டெக்கின்றது போலவே யுகாரம்பங்களிலும்‌ 
முன்‌ யுகக்குறிகள்‌ காணக்‌ Gt Seb” என்றவாறு. 

இவ்வளவால்‌, (வேதம்‌ நித்யமென்றால்‌ அதனுள்‌ 
ளிருக்கும்‌ ஒவ்வோர்‌ எழுதீதும்‌ எக்காலத்திலும்‌ அழியா 
மலே இருக்கிறதென்பது வேதாந்திகளின்‌ கொள்கை 
யன்று. அது மீமாம்ஸகரின்‌ கொள்கை.) வேதம்‌ நித்ய 
மென் பதின்‌ கருத்தாவது முன்முன்‌ வேதததையோகதும்‌ 
போது அதனுட்பட்ட அக்ஷரங்கள்‌ எம்முறையிலே எவ்‌ 
வாறு உச்சரிக்கப்பட்டிருக்கன வோ, அவற்றை யெல்‌ 
லாம்‌ கின தீது அம்முறையிலேயே மீண்டும்‌ உச்சரிக்கப்‌ 
படுகிறதென்பகே. பரம புருஷனும்‌ தன்‌ தன்மையையும்‌, 
தனக்கு ஆராதனங்கள்‌ அவற்றின்‌ பலன்கள்‌ இவற்றின்‌ 
உண்மையையும்‌ அறிவிக்குமதும்‌ தன்னைப்போல்‌ எப்‌ 
போதுமுள்ளதுமான வேதத்தை முன்னிருந்த அக்ஷர 
முறைப்படியே நினைத்து வெளியிடுகரறான்‌. (இந்த நிலை 
வேதம்‌ தவிர வேய்‌ நாூல்களுக்கில்லை, எனவே இந்த்‌ 
ராதிகளுக்கு உடல்‌ முதலியன உளவென்ற௮ு கொண்ட 
தால்‌ வேதம்‌ நித்யமாயிருப்பதற்குத்‌ தடையில்லை). 

ஆகையால்‌ மனிதர்க்குப்‌ போலே தேவர்‌ முதலா 
Ge f FB ப்ரம்ம வித்யையில்‌ அதிகாரமுண்டென்பதில்‌ 
SD MOT cor Move யென்க. 
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7. Devata— Adhihkaranam. 


TADUPARI API BADARAY ANA: SAMBHAV AT 
1-3-25. 


‘Upasana may be performed by Beings even above men,’ So saya 
Badarayana—‘because meditation 1s quite possible for them also’ 


It is said that the Sastra about meditation applies 
to men. Then arises the question whether the Devas" 
are fit or not fit for performing meditation. The 
opponent says, ‘‘No; it is not possible for Devas.’ 
Indeed, he admits that ıt was already proved that by 
Sasira even the settled things (Siddha Vastu) can be 
established and that hence it was demonstrated in the 
first Adhikarana, that Brahman (a settled thing) can be 
established by Vedas; also in the same manner, even 
in the case of Devas, Vedas can furnish authority, 
In fact, the Karma Kanda mentions Dévas and various 
sacrifices are prescribed to propitiate them. 

However, queries the opponent, * What is the 
authority for ascribing to them bodies, organs, eto.?" 
and adds, ‘There is none, for, even Meemamsakas say, 
“Vigraho Haviradanam | Yugapat Karmasannidhi: 
Preeti: Phalapradanam cha Devatanam na Vidyate.” 
‘Devatas have (1) no body, (2) no action such as of 
receiving the offerings; (3) and they cannot be present 
at all places at the same time when offerings are given 
(because this is not possible if there isa physical 
body), (4) nor are they pleased with such offerings and 
(5) do not grant the boons.” 

Further, the opponent continues, Vedas are of 
three kinds: (1) Vidhi, (2) Mantra, (8) Arthavada. 
Vidhi means Direction to do à thing, and injunction 
not to do a certain thing. Mantra means the words 
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to be uttered when the prescribed rule is being 
performed. And Arthavada means words of praise 
in connection with the rites and ceremonies, True, 
in the Mantras and Arthavadas, it may look as if the 
Devas possess bodies and forms; but it is not so; 
because the words really are not intended for the sake 
of saying they have forms and bodies, but used only 
as a matter of praise etc. Mantras only remind us 
of the Dieties mentioned in the injunctions. Hence, the 
Devas cannot have bodies and are not qualified for 
U pasana. Upasana can be done only with a mind, 
pure. And purity is attained by seven kinds of 
exercise: Viveka, Vimoka, Abhyasa, Kriya, Kalyana, 
Anavasada and Anuddharsha. (It is explained in 
Sree Bhashya Laghu Siddanta.) Those are possible only 
to a person with a body. Since Devas have no body, 
they cannot be qualified to perform U pasanas. 


Answer: By the Vedic passages relating to the 
formation of names and forms, Devas are mentioned 
as being given such forms and bodies, such as, Brahma, 
Rudra, and Indra. The very words of Nama 
Roopa Vyakarana import the existence of bodies to 
which names and forms are given. It is admitted that 
in Mantras and Arthavadas bodies are mentioned, 
Then there is no reason to say that they do not mean 
what they (Vedas) say. It may be that Mantras are 
meant to state clearly the things connected with the 
worship, and  Arthavadas are meant to sing their 
praise. But in either case, unless the Names and 
Bodies specifically mentioned are accepted as 
existent, the object of Mantra and Arthavada can 


not be achieved. So Devas possess the necessary 
qualifications. 
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What are these qualifications? (1) Desire for the 
fruits, (2) the knowledge how to perform, (3) the 
capacity to perform. All these are present in Devas 
also, In the matter of Brahmopasana the Devas have 
the necessary knowledge, because, as a result of their 
previous Karman, their knowledge acquired in previ- 
ous birth continue with them even in the birth as 
Devas. They undergo and have to undergo three 
kinds of sufferings, (1) Adhi-Atmika. (2) Adhi-Bautika, 
(3) Adhi-Daivika. (The suffering arising out of the body 
or mind is Adi-Atmaka; that out of things around us 
is Adi-Bautika and that arising out of neither, but 
out of natural causes, such as lightning, cyclone etc. 
is Adi-Daivika). They possess also the knowledge of 
the virtues and qualities of Brahman; and they have 
also the longing for Moksha (25) 


VIRODHA: KARMANI ITI CHET NA ANEKA- 
PRATIPATTE: DARSANAT 1-83-26. 

If 15 18 contended that in this view an impossibility will arise in 
the matter of sacrifices, the answer 18, No, because 16 18 known that some 
persons do take many bodies at the same time. 

Question: If bodies are ascribed to Davas, it comes 
to this: that they have to attend to receive the 
offerings at the sacrifices performed at the same time 
in many places. As this is an impossibility, simulta- 
neous sacrifices at different places are impossible. 
And so the conclusion reached is, the opponent says, 
Devas have no bodies. 


Answer: Assumption of many bodies at the same 
time by the same person is not impossible. As in the 
case of Rshis like Saubhari, Devas may be credited to 
have this power, 
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SABDE ITI CHET NA ATA: PRABHAV AT 
PRATY KSHANUMANABHY AM-I-5-27. 
* If the contention is that this view leads to difficulty about 


Vedas, No; for, from Veda, comes creation, So itis declared by Vedas 
and Smrtis.”’ 


The question is this: it may be that the difficulty 
in respect of the action (being present at different 
places at the same time) is answered; but another 
difficulty is that if we accept the view of Devas’ 
having bodies, then in the absence of Devas before 
their acquiring bodies and after having left them, the 
words of Vedas relating to them will become meaning- 
less. When Vedas, for instance, say that ‘Indra: 
Vajram Udayachchat’’ (Indra took up thunderbolt), this 
can be said only when Jndrais born and not before. 
Before and after the life of Indra etc. the words like 
* Indra" etc. in the Vedas which are of eternal standing 
become meaningless. Vedas are Anadi or timeless. 
But the above contention will lead to the position 
that Vedas came into existence only after Indra etc. 
came into being. 


Answer: There are a number of Indras etc. If 
one goes, another is created by Brahma in accordance 
with the vedic description. So Indra-hood is perma- 
nent as in the case of men and animals referred to in 
the Vedas. What is really referred to here is, not this 
man or that animal, but the general class of men and 
animals. No particular man like Devadatta etc., is 
mentioned. Like a potter manufacturiug a pot in 
accordance with the figures and sizes of pots already 
in existence, Bramha creates Indra etc. in accordance 
with the status etc. described by the words of the 
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Vedas. This is clear from the passage, ‘Bramha 
created forms, good and bad, by following the words 
of the Vedas.” Again itis said, ‘‘He uttered the 
word *Bhoo" and created the Earth." 


Smrtis also say the same thing ‘‘Brahma created 
from the words of Vedas Names and Forms, and pre- 
scribed the various actions of Beings, and of Devas (27) 


ATA EVA CHA NITYATWAM 1-3-28. 
“ For the same reason, the finality (of Veda 15 established).”’ 


Question is raised again: “ Whatever may be 
said of Devas, the Vedas speak of Rshis; and the 
Rshis are said to have given expression to the sayings 
in Vedas. If Vedas like Arthavadas have to be accep- 
ted as authoritative, it follows that Vedas are not 
Timeless (Nitya. For example, the sruits say (Mantra 
Kris Vrneete) “He invokes the persons who made the 
Mantras”, (Visvamitrasya Sooktam Bhavati), ‘These 
are the holy words of Viswamitra)'. 


Answer: The same answer holds good. Vasishtha- 
hood and viswamitrahood are permanent and there 
are many of them created by Brahma after consulting 
Vedas. He endows souls, who have acquired merit by 
performing good Karman with Vasishthahood etc., 
having all the powers etc. appertaining to that post. 
Hence, in each Kalpa, Bramha makes them do the 
same Veda-Prachara as their predecessors in office did 
in the previous Kalpa. They are not the authors of 
the Mantras. They only give expression to the Vedas 
already in existence. Hence the passages relating to 
them also are eternal. 
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The only difference between ordinary people and 
the Rshis is that these learn portions of Vedas by 
study and meditation, while the Rshis, because of 
their superior merit, perceive them by themselves. 
So they are called Mantrakrts and so on, 

Then the question is raised—-while in the case 
of Meemamsakas who do not accept Creation or Des- 
truction of the worlds, the Vedas may be said to be 
Nitya (Timeless), in the case of Vedantins who 
accept Creation and Pralaya (Flood), the same is not 
possible, because, at the Floods, all the manifestations 
of Moola Prakrti are destroyed and even Brahma the 
creator of Vasishtha etc. is destroyed—Vedas also are 
destroyed; and at the next creation a new Veda is to 
be created. This is answered by the following Sootra: 


SAMANANAMAROOPATWAT CHA AVRTTAW 
API AVIRODHO DARSANAT SMRTE: CHA 1-3-29. 

* Even at the recreation of the Worlds, there is no difficulty, 
because the Names and Forms of things (including Vedas) are really 
similar to those before. This is proved by Srutis and Smrtis’’ 

Even at the beginning of each Creation, God re- 
members the Forms, Names etc. of the things as they 
were before, and creates them as well as the Vedas in 
the same Form etc. as they were, and gives them to 
Brahma. This is clear by authorities, from Srutis 
and Smrtis. The following Srutis say so: “ The 
creator created Sun and Moon in order to bring about 
Day and Night and this for the welfare of the world, 
and created the Worlds, Heaven, Earth etc.” “ The 
Creator creates Brahma first and gives him the 
Vedas. 

26 
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Now from the Smrtis: Vishnu-Purana says: 
Just as in every season of the year, the products of 
the season arise in acycle, in all Yugas, Kalpas, etc. 
the same things are created as in the previous ones. 
« What is meant by saying that the Vedas exist ever 
without perishing is that the Vedas now recited and 
studied are like those studied and recited before, 
and God remembers and teaches the Vedas as they were. 
Vedas are eternal as God Himself and describes Him, 
His forms, the mode of worship and the fruit derived 
from such worship. 


Thus, the Eternity of Vedas is not affected by 
accepting the view of possession of bodies by Devas. 
Hence, no objection to their qualification to do 
U pasana. (29) 


G) मध्यधिकरणम 

मध्वादिष्वसंभवादनधिकारं जेमिनिः । १।३।३०॥ 

छान्दोग्ये जसौ वा आदित्यो देवमधु” इत्युपक्रम्य ‘Gaq TANNA 
तद्वसव उपजीवन्ति’ (FARA, (a य एतदेवममृतं वेद्‌, वसूनामेवैको 
भूत्वाऽग्निनैव युखेनेतदेवासृतं दृष्टा graf’ (इत्यादिना ऋग्यजुस्साभादि- 
वेदोदितकर्मसम्पाद्यरसाधारतया मधुमयरस्युदि त्यस्य qa क्षिण पश्चिमो तरो ध्वा- 
शान्‌ बसुरुदरादि त्यमरुस्साध्यनाम्नां देवगणानां भोग्यत्वे y भिधाय, saar- 
नाकारेण दित्यांशान्‌ उपास्यान्‌ उपदिइय,तानेव[/5ऽदित्थांश,न्‌ तथाभूतान्‌ पा- 
प्यान्‌ उपदिशति | एवमादिईपासनेषु वस्वादित्यादी नाम fiesta, न कति 
संशय: | [नास्त्यधिकास- इति qd: पक्षः; वस्वादीनामुंपास्यान्तर्गतत्वेन 
कर्म कर्तृभावविरोधात्‌, प्राप्यस्य वसुखादेः प्राप्तत्वाच् | (राद्धान्तस्तु--न्रह्मण 
एव तदंवस्थस्योपास्यत्वात्‌ वस्वादीनां सतां स्वावस्थ्रानुसन्धानाविरो धात्‌, 
कल्पान्तरे वसुत्वादेः प्र,प्यत्वाविरोधाच वस्वादीनामधिकारः सम्भवति-इति | 
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सूत्रार्थस्तु--मधुविद्यादिषु वस्वादीनामनधिकारं जेमिनिर्मन्यते, 
அளக ஏ वस्वादी नामे वॉपस्यार्नासुपासकत्वासम्भवात्‌,वसुत्वादेः प्राप्तत्वादेव 
प्राप्यत्वासम्भवाक्च | ३० || 


ज्योतिषि भावाच ॥ १।३।३१॥ 


“a देवा ज्योतिषां ज्योतिरायुर्होपासतेऽमृतम” { इति ज्योतिषि- 
परस्मिन्‌ ब्रह्मणि देवमनुष्ययोर॑घिकारसाधारण्ये सत्यपि, “ज्योतिषां sar: 
परं ब्रह्म देवा उपासते' इति विशेषवचनं वस्वादीनां कर्मकर्तृमावविरोधात्‌ तेषु 
तेषार्मनधिकारं ययोतयति। देवाः इति सामान्यवचनश्च वस्वादिविशेषविषय- 
मिंत्यबगम्यते, अन्येषामबिरोधात्‌ ॥ ३१ ॥ 


भावं तु बादरायणोऽस्ति हि। ३। १।३२॥ 


तुशब्दः पक्षं व्यावर्तयंति। वस्वादीनां मधुविद्यादिष्वधिकःरसद्भावं 
भगवान्‌ बादरायणो मन्यते। अस्ति हि बस्वादीनामेर्वीपास्यत्वं प्राप्यत्वञ्च | 
इदानीं वसूनामेव सतां कल्पान्तरे वसुत्वस्य प्राप्यत्वसंभवात्‌ प्राप्यत्वं 
सम्मवति। स्वात्मनां உளள ளான सम्भवति। 
र य एतामेवं ब्रह्मोपनिषद वेद ” इति हि தனா मधु विद्याया: ब्रह्मविद्या- 
त्वमवगम्यते । ॥ ३२ | 
इति मध्वधिकरणम्‌ || ^ | 


மத்வதிகரணம்‌. (8) 

[ப்ரம்மவித்யையில்‌ தேவர்‌ முதலானோர்க்கும்‌ அதி 
காரமுண்டென்று கிரூபிக்கப்பெற்றது. சிற்‌ ல தேவ 
தைகளை யுபாஸிப்பதாகத தோற்றும்‌ சிற்‌ சில உபா 
ஸனைங்களிலே அந்தந்த சேவதைகளுக்கு அதிகார 
முண்டா இல்லையா என்பது இணி விசரரிக்சபடுகிறது.] 

சாந்தோக்யதீதில்‌ மதுவிதயை யென ஒரு வித்யை 
யுண்டு. அதில்‌ “உயரவுள்ள ஆதித்ய (சூரிய னே 
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தேவதைகளுக்குத்‌ தேனாம்‌.” எனதீ தொடங்க, அங்குள்ள 
அம்ருதம்‌ யாதொன்று, அதனை வஸாக்களென்ற தேவ 
தைகள்‌ உண்குரறார்கள்‌” என்னு கூறி, யாவனொருவன்‌ 
இவ்வாறு இவ்வம்ருதத்தை உபாஸிக்கின்றான்‌, அவன்‌ 
வஸுஈக்களில்‌ ஒருவனாகி அக்னியை முகமாகக கரண்டு 
இவ்வம்ருத தைக கண்டு தீருப்தியடைகிறான்‌” என்றது 
முதலான வாக்யங்களாலே ர்க்கு, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌ அதர்‌ 
வவேதம்‌, இதிஹாபைரரணம்‌ என்பவற்றில்‌ விதிக்கப்‌ 
பட்ட கர்மங்கள்‌ மூலம்‌ சேகரிக்கப்பட்ட ரஸங்களுக்கு 
ஆதா ரமாய்த்‌ தேனாகவே யிருக்கும்‌ ஆதிததியனுடைய 
கிழக்கு, தெற்கு, மேற்கு, வடக்கு, மேற்புறம்‌ இவற்றில்‌ 
அடைவாக முன்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள அ௮மிருக பாகங்‌ 
களை முறையே வஸாக்கள்‌, ருத்ரர்கள்‌, ஆதிதயர்கள்‌, 
மருதீதுக்கள்‌, ஸாத்யர்கள்‌ என்ற தேவகணங்கள்‌ புஜிப்ப 
தாகப்பணிதது, அவர்கள்‌ உண்பதாக ஆதிதயனின்‌ அம்‌ 
சங்களை உபாஸிக்க வேண்டுமென்று 9e uC SH a s, அவ்‌ 
வம்சங்களே பிறகு அடையப்படுமென்றும்‌ அறிவிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. இத்தகையை உபாணனைங்களில்‌ QV, oy, Geb 
யன்‌ முதலானோர்க்கு அதிகாரம்‌ உண்டா, இல்லையா 
யென ஸம்சயம்‌. வஸு முதலானோர்‌ உபாஸிக்கப்படுகிற 
வரிற்‌ சோந்தவராகையாலே, உபாஸிசக்கிறவனும்‌ உபா 
ஸிக்கப்படுகிறவனும்‌ வெவ்வேறு மிருக்கவேண்டுமா 
கையாலே கன்னக்‌ தானே தொழுவது கூடாதாகை 
யாலும்‌ இவ்‌ விதயையினால்‌ பெறப்படும்‌ பலனான 
வஸ்வாதி பதவியை ஏற்கனவே யடைக்திருப்பதாலும்‌ 
அதிகாரமில்லை யென்பது பூர்வபக்ஷம்‌, 


DS SF நதமாவது- இங்கு வஸ்வாஇகளை மட்டும்‌ உபா 
ஸிப்பதில்லை்‌,. வஸு முதலானோர்க்கு அம்தா்யாமி 
யான ப்ரம்மததிற்கே உபாஸனை, வஸு முதலா 
னோர்‌ தங்களுக்கு அமக்தர்யாமியான ப ரம்மதிதை உபா 
ஸிப்பதில்‌ குற்றமொன்று மில்லை, ஏற்கனவே வஸு 
பதம்‌ பெற்றிருந்தாலும்‌ மீண்டு மொரு முறை வஸ்‌ sail 
வேண்டுமென்று கேட்பதும்‌ கூடும்‌, (அப்‌ பலனை யனுப 


வேதாந்த தீபம்‌ 1-3-30 197 


வித்துத்‌ பிறகு. மோக்ஷமூம்‌ பலனாகப்‌ பெறப்படுவதும்‌ 
இங்கே ஒஓதப்பட்டுள்ளது) ஆகையால்‌ அவர்களுக்கும்‌ 
அவற்றில்‌ ௮திகா.ரமூண்டு, 
ஸதீரார்ததமாவது-முதலிரண்டுஸ தரங்கள்‌ பூர்‌ 
MLS BDF சொல்லும்‌; மூன்றாவது ஸித்தாம்தத்தை. 


மத்வாதிஷ்வஸம்பவாத்‌ அநதிகாரம்‌ ५082 Hs 1 3-30. 

மனவியை முதலான வற்றிலும்‌ தேவதைகள்‌ Hav 
ருக்கு அதிகாரமில்லை யென்றனர்‌ ஜைமினி முணிவர்‌. 
உபாஸிக்கப்படுகிறவரே உபாஸிக்கிறவராகக்‌ கூடாமை 
யாலும்‌, வஸ்வாதி பதவிகள்‌ பெறப்பட்டுவிட்டதால்‌ 
QU DILLE கூடியன வல்ல வாகையா லும்‌, (30) 


ஜ்யோதிஷி பாவாச்சு, 1-3-31. 

ப்‌. ரம்மதீதின்‌ விஷயத்திலே தேவகைகளின்‌ உபா 
னைம்‌ கூறப்பட்டிருப்பதாலும்‌. 

** ஜ்யோதிஸ்ஸுக்களுக்கெல்லாம்‌ ஜ்யோதிஸ்ஸுும்‌ 
ப்ரரணனுமான அழிவற்ற அத்தப்‌ ப்ரமாத்மாவை 
தஜேவதைகள்‌ உபாஸிக்கின்றனர்‌ ” என்ற வாகயத்திலே 
Caio SFT தனியே குறிப்பிட்டதேன்‌ ? ப்ரம்மோ 
பானை மென்பது தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ 
பொதுவாயிருக்க தேவதைகளைச்‌ றெப்பாகக்‌ கூறின abl, 
“ஜல உபானணைம்‌ ஜேவதைகளுக்குக்‌ கூடுவதா இறதில்லை; 
தங்களையே தாங்கள்‌ உபாஸிக்‌ கூடாமையால்‌” என்பனை 
யரிவிக்கிறது. இங்குள்ள தேவா : என்றெ சொல்‌ வஸ்‌ 
வாதி தேவதைகளை மட்டும்‌ கூறும்‌. ஆக வஸ்வாதிகள்‌ 
அந்த ப்ரமத்தை யுபாஸிப்பர்‌ ; மதுவித்யாதிகளில்‌ 
அவருக்கு அதிகாரமில்லை யென்றபடி. வஸ்வாதிகள்‌ 
நீங்கலாக வேறு சேவைகைகள்‌ மதுவிதியையைச்‌ செய்‌ 
வதில்‌ கூற்றமொன்னுமில்லை. 


பாவம்‌ து பாதராயண: அஸ்தி ஹி 1-3-32. 


உண்டென்டதை பாதராயணர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌: 
உளதாகையால்‌. 
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Car என்ற சொல்‌ பூர்வ LD BEDS கள்ளுவதைக்‌ 
குறிகஞும்‌. வஸ்வாதிகளுககு மனுவிதியையில்‌ அதிகார 
மிருப்பதை பாத ராயண முனிவர்‌ சொல்லுகிறார்‌. வஸ்‌ 
வாதிகளுககு வஸ்வாத்யுபாஸனமும்‌ அப்பலனை அடைவ 
தும்‌ பொருந்துமாகையால்‌. இப்போது வஸுவாயிருப்‌ 
பவர்‌ மறு கல்ப்பத்திலும்‌ (வஸுவாயிருகக விரும்பலா 
மாகையால்‌) வஸுபதமும்‌ அடையப்படக கூடியதாம்‌. 
தன்னை மட்டும்‌ உபாஸிப்பகன்‌ MS SOSH அந்தர்யாமி 
யான பிரம்மத்தை உபாஸிப்பதும்‌ கூடும்‌. £யாவனொரு 
வன்‌ இந்த ப்ரம்ம வித்யையை wi) Sag sor’ er eor றதினின்‌ று 
முழு மதுவிதயையும்‌ ப்ரம்மவித்யை யென்றதும்‌ அறிய 
லாகிறது- (32) 


8. Madhvadhikaranam. 


By the previous Sootras, it has been established 
that Devatas possess bodies and are entitled and quali- 
fied for Upasana. Next; the opponent now points out 
that in respect of some Upasanas, the Devatas are not 
so qualified. This is considered in this Adhikarana : 


MADHWADISHU ASAMBHAVAT ANADHIKA- 
RAM JAIMINI: 1-8-39. 


* Jaimini says that in respect of Madhu Vidya and the lke, they 
(the Devas) are not qualified because 16 18 not compatible "' 


JYOTISHI BHAVAT CHA 1-3-81 
Since the contemplation (by Devas) 18 in respect of Brahman. 
The query is this: The contemplation here 
(in Madhu Vidya) is in respect of Devatas, etc., and 
not of Brahman; and the dieties can contemplate on 


Brahman only as stated below: “Devas contemplate 
on that Effulgence which brightens other Lights and 
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gives them the power to light up.” It is to be noticed 
that the reason why Devas only are mentioned here 
while Devas and men are equally qualified for such 
contemplations, is to show the distinction that Devas 
are qualified only for Brahmopasana. Hence, the 
opponent says that Madhu Vidya:being a Devatantara 
Vidya (meditation upon deities other than Brahman) 
is not one to be performed by these deities. 


The answer is in the next Sootra: 


BHAVAM TU BADARAYANA: ASTI HI 1-3-32. 


* Badarayana says that it is to be performed by them (Devas) as 
what is required for it exists in them °’ 


In Chandogya in the passage beginning -with 
« Asaw Vai Adityo Devamadhu,’ which means, 
* Sooryamandala, the abode of Sun, is enjoyable by 
Devas as honey. The essences of Rch, Yajus, Sama, 
Atharva Vedas and Itihasa-Purana are collected as 
honey on all the sides of Sooryamandala, East, South, 
West, North and above. The five Ganas,i.e. Vasu, 
Rudra Aditya, Marut and Sadhya live by enjoying 
these honies respectively. Whoever performs the 
U pasana of the Sun as such honey so enjoyed becomes 
each of the Ganas (one by one) and thus enjoys the 
honey." 

The passage relating to the above contains this 
also:--** Vasus enjoy the first of the honies, i.e., of the 
Rgveda. Whoever contemplates as above, he 
becomes one of the Vasus and gets satisfaction by 
seeing that honey through the eye of Agni." From 
this, the opponent argues that the result of contempla- 
tion is said to be that the contemplator becomes a 
Vasu. Hence, it follows that the Devatas who are 
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already Vasus need not perform 4pzsana, since a 
person cannot contemplate on himself. So Vasus 
are not qualified to perform the Madhu-upasana; 
same argument in the cases of other Devatas like Rudra 
Aditya etc. 

Answer: The words Vasu, Rudra, Aditya do not 
mean merely the Devatas mentioned, but the Brahman 
the indweller in them. The contemplation of indwell- 
ing Brahman is not improper. As regards the fruit 
or gain to be secured, since the Devatas also are 
desirous of Moksha, the final release, the U pasana may 
be performed by them also. As regards the doubt as 
to how it is possible for them to desire to become Vasu, 
ete., it is quite easy to conceive that they may desire 
for the same place for some time longer or in the next 
Kalpa. That the Madhu Vidya is Brahmopasana and 
that the Moksha is the desired end are clear from the 
passages: “Whoever practises Brahmopasana, has no 
Rising or Setting (no birth or death). To him it is 
always bright as day (1,6.) He is omnisent.’’ (32) 


(9) अपशूद्राधिकरणम्‌ 
शुगस्य तडनादरश्रवणात्‌ तदाद्रवणात्‌ सूच्यते 


18 | १।३।३३॥ 
ब्रह्मविद्यायां शूदस्याप्थधिकारॉ5स्ति नेति संशय: | (अस्तीति पूर्व 
पक्षः; अर्थित्वसामर्थ्यसम्मवात्‌! शूदर्स्यानग्निविद्वत्वेडपि मनोबृत्तिमात्रत्वादु- 
yaaa सम्भवति हि सामर्थ्यम्‌ | ब्रह्मस्वरूपतदपासनप्रकारज्ञानञ्व॒इति- 
हासपुराणश्रवणदेव निष्पद्यते | अस्ति हि शूदस्यापि इतिहासपुराणश्रवणा- 
नुज्ञा IET वयेच्चतुरो वर्णान्‌ कृत्वा ब्राह्मणमग्रत: ” [इति | तथा तत्रैव 
विदुरादीनां என்‌ दश्यते । उपनिषत्खपि (“आजहारेमा: शूद्र) नेनेव 
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मुखेनाल पपिष्यथा : ” [इति ஏக்களை ब्रह्म विद्यो पदेशदर्श- 
नाच्छूद्रस्यापींड|धिकार: सूच्यते | farag — उपासनस्य मनोवृत्ति- 
எல்லி ஏன उप।सनोपायभूतज्ञानासम्मवात्‌,न सामर्थ्यसं- 
भवः | कर्मविधिवर्ठरपासनाविधयो5पि त्रेवणिकविषयाध्ययनगृदीतस्वाध्यायो- 
तपन्नज्ञ,नमेवोपःयतया खीकुषते | इतिदास।दयोडपि स्वाध्यायसिद्धमेव ज्ञान- 
मुपब्रेहयन्ती ति ततोंऽपि नास्य Masa: | श्रवणानुज्ञा तु पापक्षयादिफला | 
|विदुरादीनां तु भवान्तरवासनया ज्ञानछाभाद्‌ ARB शद्वेत्यांमन्त्रण- 
मपि न चतुर्थव्णस्वेन, अपितु ब्र्षविद्यावेकल्याडछुगस्य संजातेंति । अतो 
न शूदस्याधिकार: | सूत्राथेस्तु--ब्रह्मनिद्यविकल्येन हंसोक्तानादरवाक्यश्रव- 
णात्‌ तदैवा'चाये प्रति आद्रवणाचीचार्येण तस्य ुशरषोविद्याऽलामक्कता शुक्‌ 
सूच्यते | दिशब्दो हेतो। यस्मास्य YE सूच्यते, अतः शोचना#छूद्र इति 
कृत्वा आचार्यो tay ज:नश्रुति ஏன; न जातिथोगेन्रेत्यर्थः | ३ a 


क्षत्रियत्वगतेश्च । १।३ ३४॥ 


अस्य Yai: क्षत्रियत्वावगतेस्च न जातियोगेन ஏனா 
प्रकरणप्रक्रमे हि “बहुदायी ” {इत्यादिना दानपतित्वबहुतरपक्कान्नदायित्व- 
्षत्तृप्रेषणबहुममा दिमद्‌ नरस्य ज,न At: YAN: क्षत्रियत्व प्रतीतम्‌ ॥३४॥ 


उत्तरत्र चेत्ररथेन लिङ्गात्‌ 3021 

उपरिष्टचॉस्यां विद्यायां ्रा्मक्षत्रिययो रेवीन्वयो हद्यते-(अथ ह्‌ 
शौनकं च कपेयममिप्रतारिणश्च ” ईत्यादिना | अभिप्रतारी हि चेत्ररथः 
क्षत्रियः | எசான்‌ च॒कापेयसाहचर्याछिज्ाद्रैवगम्यते | 
प्रकरणान्तरे दि कापेयसइचारिणः எமன்‌ ஏளன, “(एतेन वै 
எப்‌ कापेया अयाजयन्‌ ”' hfa, ( ன்‌? नामे क: क्षत्रपतिर- 
जायत ” (ईति च । अतोई#मस्यां विद्यायामन्वितो ब्राह्मणादितरो/ जानश्रुति- 
रपि ஏன भवितुमर्हति ॥३४॥ 
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संस्कारपरामर्शात्‌ तदभावामिळापाञ्च।१।२।३६॥ 
என்னை, “(उप त्वा नेष्ये ”  इत्युपनयनसंस्कारपरामर्श्यात्‌ , 
gaa तदभाववचनार्चानधिकार: இது न ae पातकं fafa च UERN- 
महति” | इति हि निषिध्यते ॥३६॥ 


तदभावानेधारणे च प्रवृत्तेः ।१२।३७॥ 


என்‌ विवक्तुमहति। समिध सोम्याहर' इति. ஏஎ. 
बारुस्य शूद्रत्वाभावनिश्वय एवोपदेशे प्रवर्तनधिकार : ॥३७॥ 


श्रवणाध्ययनाथप्रतिषिधात्‌ ।१२॥२८॥ 


` ‘ae EN 
ஏ अवणाध्ययनादीनि हि प्रतिषिध्यन्ते, “ MEAT adn 
नाध्येतव्यम्‌ ef । अनुपश्रण्वतो$व्ययना दिन संभवति ॥३८॥ 


ஊன ।१।३।३०॥ 


t 


ம 

स्मयते च शूदस्य वेदश्रवणादो 405, अथ हास्य वेदमुपश्चण्वत: 
त्रपुजतुभ्यां श्रोत्रमतिपूरणम्‌, उदाहरणे जिहाच्छेदो धारणे शरीरभेदः ” 
इति ॥३६॥ 


इति अपशूद्राविकरणम्‌ ॥ ९ | 


((மநதுஷ்யாதிகாரசத்வாத்‌ என்றாலும்‌ மணிதரல்லா 
தார்க்கும்‌ அதிகாரமுண்டெனப்பட்ட து. மணிதரிலும்‌ 
சிலர்ககில்லை யென்ன மேலதிகரணம்‌..) 


அபசூத்ராதிகரணம்‌, (9) 


ப்ரம்ம வித்யையில்‌ (msg een அதிகாரமுண்டா, 
இல்லையா என ஸம்சயம்‌, உண்டென்பது பூர்வபக்ஷம்‌; 
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மோக்ஷத்தில்‌ அபேகை்ஷையும்‌, அநுஷ்டிக்க யோக்யதையு 
மிருப்பதே காரணம்‌. சூதீரனுக்கு வேதத்தில்‌ அதிகார 
மில்லை யாகையாலே CGSB சொன்ன யாகரதி 
களைச்‌ செய்வதற்காம்‌ வைதிகாகனியுமில்லை, ஒதிப்பெறப்‌ 
படும்‌ W siu] மில்லையென்று பூர்வமீமாம்ஸையிலேயே 
முடிவு செய்யப்பட்டுள்ள உண்மை. ஆயினும்‌ ப்ரம்ம 
வித்யை யென்பது மனத்தின்‌ வ்யாபாரமான தீயானம்‌ 
மட்டுமே யாகையாலே சரீரத்தில்‌ வர்ண வைஷம்ய 
hE DST BLD மனது சிறந்த வகையிலிருக்கக்‌ கூடுமாகை 
யால்‌ அனுஷ்டிக்க ஸரமர்த்தியம்‌ இருக்கக்கூடுமே, அதற்‌ 
கு ப்ரம்ம ஸ்வரூபசதைப்‌ பற்றியும்‌, அதன்‌ உபாஸனம்‌ 
இவ்வாறென்னறும்‌ அறிவு வேண்டியதுதான்‌. அவ்வறிவு 
இதிஹாஸ புராணங்கள்‌ வாயிலாகப்‌ பெறப்படும்‌. சூத்ர 
னுக்கும்‌ இதிஹாஸ புராணங்களைக்‌ கேட்பதற்கு அழு 
மதியானது, “ ப்ராம்மணனை முன்னிட்டுக்‌ சொண்டு 
கான்கு வர்ணததாரையும்‌ கேட்கச்‌ செய்யலாம்‌ '” என்ற 
ஸ்மிருதியினால்‌ விளங்கும்‌. அந்தப்‌ பாரதத்திலேயே 
விதுரர்‌ முதலான சூதீரர்கள்‌ ப்ரம்மோபாஸைத்தி லிழிந்‌ 
திருக்கை காணலாகிறது. உப நிஷததிலும்‌, சாந்தோக்‌ 
யத்திலே, “FTG! பசு முதலியவற்றைக்‌ கொணர்நீ 
தாயே. இம்முகத்தினாலே நீ என்ன உபதேசிக்கச்‌ செய்து 
கொண்டாய்‌ ?' என்னு ரைக்வர்‌ சூத்ரா! என்றழைத்து 
விகயோபகேசம்‌ செய்தது கண்கூடு, அதனால்‌ ळण 
னுக்கு அதிகாரமிங்கு அறியப்படும்‌. 


ஸித்தாக்தமாவதுஉபாஸனையென்பது மநோவ்யா 
பாரம்தான்‌. (சூகரனுக்குச்‌ சிறந்த மனம்‌ இருக்கத்‌ 
தஞுமென்பதில்‌ ஜயமில்லை) ஆகிலும்‌ வேதமே ஓத அதி 
காரம்‌ Quays சூதரனுக்கு உபாஹஸகத்திற்கு வேண்டு 
மான அறிவுக்கு இடமில்லை யாகையால்‌ யோக்யதை 
பில்லை. யாகாதிகளில்‌ ஏன்‌ esse இழிதல்‌ கூடாது? 
வேதத்திலுள்ள யாகாதிகளைப்‌ பற்றிய விதிகள்‌ வேத 
விதியைப்‌ பின்பற்றி அத்யயன ததிலிறங்கும்‌ ப்ராம்மண 
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Te SMU! வைச்யர்களாம்‌ த்ரைவர்ணிகர்கள்‌ அறிவுடன்‌ 
இருப்பதால்‌ அவர்களைப்‌ பற்றியே பிறந்தனவா கின்‌ மன 
அத்தகைய அதிகாரிகள்‌ இடைத்திருப்பதால்‌ புதிதாகக்‌ 
சிலரை அறிவு பெறுவித்து அஅஷ்டிககத்‌ காண்டு 
மளவுக்கு அவ்விதிகள்‌ ப்ரவர்ததிககக காரணமில்லை. 
ஆகையால்‌ சூத்ரர்களுககு வேதம்‌ ஓதுவதற்கு விதியில்லா 
மையால்‌ அவர்களை யாகாதிகளுக்கு அதிகாரிகளாகக 
கொள்ளலாகாது, இது பூர்வ மீமாமஸையின்‌ முடிவு. 
அவ்வாறே உபகிஷதித்திலுள்ள உபாஸநாலிதிகளும்‌ 
அவற்றை ஓதி வித்யையைப்‌ பெற்றுள்ள BD TAT ht 
மட்டிலே முடியுமே யன்றி சூத்ரர்களிடம்‌ ப்ரவர்த்திகக 
நியாயமில்லை, இதிஹாஸாதிகளாலே அறிவு பெற்ற 
வரையும்‌ கொள்ளலாமே யென்னில்‌ இதிஹறாஸா திகள்‌ 
வேதாங்கங்களாய்‌ வேதத்திற்கு உபப்ரும்ஹண ங்கள்‌- 
அதாவது-வேளசத்தினால்‌ வந்த அறிவை விசதமாக்குவதே 
அவற்றின்‌ செயல்‌, வேதத்தினால்‌ அறிவு Sorat afl 
கர்க்கேயுண்டு, சூதீரர்களுக்கும்‌ இதிஹாஸாதிகளைக்‌ 
கேட்க அனுமதி செய்யப்பட்டிருக்கிறதென்‌ எனில்‌, அது 
பாபம்‌ போக்குவதற்காகவாம்‌ ; வேறு பலனுக்காகவு 
மாம்‌. விதுராதிகள்‌ ப்ரம்ம நிஷ்டராயிருக்தமை யெங்‌ 
mer மென்னில்‌, அவர்கள்‌ இரந்த ஜன்மத்தில்‌ ஓதியோ, 
ஓகாமலோ முகன்‌ முதல்‌ உபாஸனத்தில்‌ இழித்தரரல 
லர்‌. முன்பிறப்பில்‌ பெற்ற உபாஸனை வாணனையாலே ஒரு 
வர்‌ மூலமின்‌ றியே நினைவுபெற்று ப்ரமம நிஷ்டரானார்‌. 
இனி, உபகிஷத்தில்‌ சூத்ரா! என்ன விளித்திருப்ப 
தொன்றே முககியமாய்‌ இரக்க அதிகரணத்தில்‌ தெளிவு 
படுத்த வேண்டி௰ விஷயம்‌, இங்கு சூரா! எனவிளித்தது 
அவன்‌ நான்காம்‌ வாணத்தைச்‌ சார்ந்தவனென்பதார 
லல்ல. பின்‌ என்ன வெனில்‌, ப்ரம்ம வித்யையைச்‌ பெருகு 
குறைவால்‌ அவனுக்கு சோகம்‌ பிறந்தது DAU ஆகை 
யால்‌ (ஒரு ப்ரமாணமுமில்லாதது பற்றி) SST FS 
அதிகாரம்‌ இல்லை, MOS SLOT) gp 
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சுக்‌ அஸ்ய ததநாதரச்ரவணுத்‌ DHT HT) 

ஸுலகய$த ஹி. 1-3-33. 
ஹம்ஸங்களின்‌ AFTEIS பேச்சைக்‌ கேட்ட 
தால்‌, அப்போதே .ஆசார்யனைக்‌ குறித்து ஓடின தால்‌ 
ஆசார்யனால்‌ அறியப்பட்ட அவனுடைய சோகமானது 
சூதீரா! என்ற விளிச்சொல்லால்‌ தெருவிக்கப்படுறெதே. 
அகாதரமாகப்‌ பேசினது அவனுக்கு ப்ரம்ம வித்யை 
மிரரமையாலே. சுக சோகம்‌ உள்ளவன்‌ சூத்ரன்‌ 
என்று காரணப்‌ பெயராக்கி இங்கே ரைக்வர்‌ ஜாகச்‌ 
ருதியை ‘esr என்றார்‌. இடுகுறிப்பெயரன் று இங்கு 
இது. (33) 

க்ஷத்ரியத்வகதேேச்ச. 1-3-34. 

க்ஷத்ரிய ஜாதியென்‌ றறியப்படுகையா லும்‌, 

வித்யைக்‌ கேட்க அவா கொண்ட இந்த reime 
யானவன்‌ க்ஷகீரியனென அறியப்படுவதாலும்‌ சூத்ர ! 
என விளித்தது சூத்ர ஜாதியைப்‌ பற்ற) யன்று, Qos 
வித்யையின்‌ உபாக்கியானத்தின்‌ தொடக்கத்திலே, 
(வெகு வஸ்துக்களை யளிப்பவன்‌” என்‌ றது முதலிய சொற்‌ 
களால்‌ கெொடையாளியாதல்‌, மிகப்பலவான சமைத்த 
அன்னங்களை யளித்தல்‌, க்ஷூக்தா என்னும்‌ ஜாதியிலிருக்‌ 
குமொருவனை ஏவுதல்‌, வெகு க்ராமங்களை தானம்‌ செய்‌ 
தல்‌ என்பவற்றால்‌, கேட்க விரும்பி வந்த இந்த ஜாட 

FRE) am SNL னென்பது ஊஹிக்கப்படும்‌. 


உத்தரத்ர சைத்ரரகதேந லிங்காத்‌. 1-3-35. 


மேற்பாகத்தில்‌ அறிகுறியால்‌ சைதீரரதனாயிருப்‌ 
பவனைக்‌ கொண்டும்‌, 

ரைக்வர்‌ ஜாநச்ருதிக்கு ஸம்வர்க்கவித்யையை யுப 
தேசிக்கும்‌ பாகத்திலே மேலே, உண்ண உட்கார்ந்திருக்‌ 
கு y y Q 
ம்‌ காபேயனான செளககனையும்‌ காக்ஷஸேநியான அபி 
ப்ரதாரியையும்‌ ப்ரம்மசாரி யொருவன்‌ பிகை கேட்‌ 
டான்‌ ”” என்‌ றவிடத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட அபிப்ரதாரிஎன்‌ 
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பவன்‌ க்ஷத்ரியன்‌ சைத்ரதன்‌ என்பது காபேயனோடு 
சேர்ந்திருப்பதால்‌ தெரியவருகிறது. வேடத்தில்‌ காபே 
யனோடு சேர்க்தவன்‌ க்ஷத்ரியனென்றும்‌ சைதரரதன்‌ 
என்றும்‌ அருித்துள்ளோம்‌. ** OT SIT SoS கொண்டு 
Qis யாகத்தைக்‌ காபேயர்‌ 6.55) வைக்தார்கள்‌” 
என்றும்‌, “அதனால்‌ சைதர ரஇகளிலொருவன்‌ க்ஷத்ரி 
யருக்குப்‌ பதியானான்‌”' என்றும்‌ வாக்யங்கள்‌ உள, 
ஆகையால்‌ இக்த வித்யாஸந்தாப்பததில்‌ மேலுள்ள இரு 
வரில்‌ ஒருவர்‌ ப்ராம்மணர்‌, மற்றொருவர்‌ gag ui என்‌ 
பது திடமாகையால்‌ முன்பாகததிலஓும்‌ occur, ஜாமச்‌ 
ருதி யென்ற இருவரிலே ரைகவர்‌ ப்ராம்மண ரனபடி 
யாலே வேறொருவரான ஜாநசருதி யென்பவர்‌ ip 
யரா யிருத்தல்‌ தகும்‌, 

ஸம்ஸ்கார பராமர்சாத்‌ தத௲பயாவாயபிலாபாச ௪. 1 3-36. 

(வித்யையை யுபதேசிக்குமிடததில்‌) உபகயநலம்‌ 
ஸ்காரத்தைக்‌ குறிப்பதாலும்‌, (GI Gp அஃதில்லை 
யென்று சொல்லியிருப்பதாலும்‌. 

“உனக்கு உபநயகம்‌ செய்வேனாக ” என்னு als 
யோபகேசத்திற்கு முன்னே உபகயகம்‌ செய்வத விக்‌ 
அப்பட்டிருக்கிறது, “சூத ரனிடம்‌ பாகசகமொன்‌ அமில்லை, 
அவன்‌ ஸம்ஸ்காரததிற்குத அகுதியுள்ளவனல்லன்‌ * 
என்று GFT FS உபகயந ஸம்ஸ்காரத்தையும்‌ இல்லை 
யென்றது. (ஆக வித்யை யேது 9). 


ததபாவநிர்‌ ததாரணே x ப்ரவ்ருக்கதே 1-3-37. 

Ser னல்லனெனத OBB SS ப்ரவர்ததிப்ப 
சாலும்‌. 

“அப்ராம்மணன்‌ இவ்விதம்‌ விலக்ணமாகச்‌ சொல்‌ 
லத தகுதியுடையனாகான்‌. ஸோமயாகம்‌ செய்யத தகுதி 
யுடையனே! ஸமித்கைக கொண்டுவா er oor my பணிவிடை 
செய்து கற்க விரும்பின ஜாபாலனுக்கு சூதரனல்லன 
னென்ற நிர்த்தாரணேயின்மேலே உபதேசத்திலிமிக்க 
தால்‌ GST MES வித்யைய லதிகாரமில்லையாம்‌. (37) 
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சரவணுத்யயநார்த்தப்ரதிஷேதாத்‌. 1-3-38. 


வேதத்தைக்‌ கேட்பது, ஓதுவது, அதன்‌ பொருளான 
யஜ்ஞாதிகள்‌ எல்லாம்‌ சூகரனுககுக்‌ கூடா என்று வசன 
மிருப்பதாலும்‌. 

ஆகையால்‌ சூகரனுக்கு அருகில்‌ அதயயனம்செய் 
STETA? என்றாற்போன்௱ வசனங்கள்‌ உளவே, 


9. Apasoodradhikararam. 


SUK ASYA TADANADARA SRAVANAT 
TADADRAVANAT SOOCHY ATE HI. 1-3-33. 

** Because of tho overhearing of the casual speech of (swans) and 
his hurrying up (to Raikwa Rshi) sorrow of Janasruti is disclosed (So 
the word Soodra means ‘ sorrowful °)” 

Having disposed off the question, as to whethsr 
the Davatas are qualified for this Upasana, the next 
question is raised by the opponent, as to whether this 
Upasana is open to all Human Beings including 
Soodras. “True, in the Poorva Mimzmsa, it has been 
already laid down that Soodras are not qualified to 
perform the Vadic rites. Here the topie is discussed 
in connection not with Vedic rites, but with Bhakti or 
Upasana. The reason for their exclusion from Vedic 
rites is this, Vedic rites require Agni (Sacrificial Fire) 
and Vidya of Vedas. Agni is available for the three 
Varnas only, according to Vedas; and Veda-Adhyayana 
is also confined to them. Hence, the Soodras are not 
entitled to perform Yagiias as-they have to be perfor- 
med with sacrificial Fire and the chanting of Vedas. 
But here inthe case of Bhakti the argument is—As 
Upasana involves nothing more than mental contem- 
plations, such Upasana is open to them also. As the 
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Soodras also desire Eternal Happiness and have the 
ability to do Upasana why not Upasana be open to 
them ?" 


The opponent goes on: It is said, * how can they 
perform something laid down in Vedas when they can- 
not study Vedas.’—The answer is thoy can get all the 
informations from Ituhasas and Puranas which are 
certainly open to them to hear and read. For, it is 
laid down: ' All the four Varnas may be taught 
Itthasas and Puranas keeping a Brahmin in front,” 
Even in the Puranas it is found that Vidura (not 
quite a Brahmin) and others like him practised 
Brahmopasana. Even in the Upanishad Samvarga 
Vidya there is one instance where a Soodra was taught 
Brahma Vidya: * Oh Soodra! you have brought me all 
these things; with these ingredients you will make 
me instruct you." 


Answer: The Sootra refers here to the narrative of 
the Swan and Jznasruti which is as follows :— 
«4 Janasrutl was a generous man, gave with free hand 
and fed all who went to his place. One night a swarm 
of swans flew over his head and one of them 
comparing him with Ravkwa spoke disrespectfully of 
Janasrut He overheard this and at once hurried to 
find out the residence of Raikwa Rshi, approached 
him with presents, and requested him to iastruct him 
(in Brahma Vidya). Having begun to instruct him 
Raikwa addressed the distressed Janasruti as stated 
above. The word ‘Soodra’ there used in addressing 
him means nothing more than that he was distressed, 
ie., in grief for want of knowledge of Brahman; so it 
does not mean that he belonged to the fourth Varna. 
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So the Vadic passage is no authority for the view 
that Soodra is entitled to Vedic Bhakti Yoga. Though 
Bahkt is a sort of mental contemplation, yet a Soodra, 
because of his want of qualifications to study Vadas 
or for Vedic knowledge, cannot perform the Bhakti 
according to Vedic injunctions, as in the case of Vadic 
sacrifices. The injunctions for Vedic Bhakti Yoga 
apply only to persons who are qualified for studying 
Vedas. Itihasas and Puranas are only Vedangas and 
are intended to explain clearly the Vedas to the Vedic 
students qualified for Vedic study. Only in the Vedas 
are found the injunctions and not in the Vedangas. 
Why then, it may be asked, the Soodras are permitted 
to hear Itthasapuranas at all. They are so allowed 
only to make themselves purified by that knowledge. 


As to illustrations about Vidura and others, 
there were peculiar circumstances in those cases. 
Vidura, because of his previous virtuous actions, 
continued to retain and remembered the Brahma Vidya 
he had already acquired in the previous births. There 
is no place or question of his studying Védas in this 
birth as Soodra and of his beginning the Bhakttyoga 
only with the help of Puranic knowledge. 


KHATRIYATVA GATE: CHA 1-3-34. 
‘Because also Janasruwii was known a Kshatriya (not a Soodra.) 


In the narrative, in summaning Janasrult, anxious 
to learn (Brahma Vidya) the word Soodra is used not 
to denote his caste. For, by th word Bahuday? etc.,he is 
said to be a free and generous giver. He is also said 
to have distributed cooked food, and senta Kshatr to 

27 
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seek Raikwa (Kshatris a servant under Kshatriya). 
He is also said to have gifted a number of villages. 
All these prove clearly that he was a king, i.e, a 
Kshatriya. Hence the word Soodra docs not mean 
caste Soodra, but “sorrowful”. 


UTTARATRA CHAITRARATHENA LINGAT. 
1-3-35. 


* Also because of the roference to Chaærtraratha in tho latter portion 
of this Vidya, Chaitraratha booing determined as Kshatriya, by some 
peculiar features.”’ 


From the later portion of this Vidya, two persons 
are referred to; it is clearly secn there that one of them 
was a Brahmin and the other a Kshatiiya, Hence one 
of the persons referred to in the earlier passages also 
must be a Brahmin and the other a Kshatriya. The 
later passages referred to are: “ When Kapeya, son of 
Saunaka, and Abhipratarin (Kakshaséna’s son) were 
being served (with food) came a Brahmacharin begging 
food." 


Of these, Kapaya wasa Purdhita Brahmin who 
was the perceptor of Chitraratha Rajan as may be 
gleaned from the text (elsewhere) “Etena Vai Chaitra. 
ratham Ka peya: Ayajayan’—“Kapeya made Chaitra- 
ratha perform sacrifices." 


This Chaitraratha was a king as seen from, ‘‘Tas- 
mat Chaitraratho Nama Eka. Kshatrapati: Ajayata.”’ 
“Therefore Chitraratha became Kshatrapati." From 
this it follows that there was some close connection 
between Kapeya and Chattraratha (descendent of the 
Kshatriya family of Chitraratha). Therefore the 
person named Abipratarin who took food with 
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Kapeya as stated in this Vidya should be a Chaitra- 
ratha, a Kshatriya. That the connection was between 
a Brahmin and Kshatriya in the later passage is thus 
clear. Hence, (in the present case also) the J anasruti 
must be a, Kshatriya, the other being a Brahmin.” 


SAMSKARA PARAMARSAT TADABH AV A- 
ABHILAPAT CHA. 1-33-36. 


‘Because a Samskara (Upanayana) is ordained at the time of 
Brahma-Vidya instruction and this Samskara is prohibited for a Soodra. 

At the time of beginning of the Brahma-instruct- 
ion, the instructor says, “Upa Twa Neshye’-1 will 
invest you with Uvpanayana.” Again there is 
the passage (from Manu Smrti) **Soodra does not incur 
sin for want of Upanayana and heis not fit for it 
either.” 
TADABHAVANIRDHARANE CHA PRAVRTTE : 

1 -3-37 e 

* Also because of the Pravrité (the beginning of instruction) after 
ascertaining his not being a Soodra). 

The passage relied on is from Chandogya and is 
as follows: “ Na Etat Abrahmano Vivaktum Arhati 
Samidham Sowmya Ahara.” 


The reference is to the narrative of Jabala and 
Gautama of Haridrumat family. When Satyaka ma 
(Jabala) approached Gautama for Brahma Vidya, he 
asked him what was his Gotra. He replied he did not 
know but he knew only that he was the son of Jabala 
(his mother). Gautama concluded and told Jabala that 
he must be a Brahmin because such a truthful speech 
cannot be expeoted from a person not Brahmin, 
Then he commanded him to bring sacred twigs 
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Thus it is to beinferred that a Soodra is not entitled 
for Brahma-Vidya. 


“SRAVANA-ADHY AY AN A-ART H A- 
PRATISHEDHAT. 1-38-38 


*Bacause Soodra is prohibited by Srutzs from hoaring Vedas or 
investigating their meaning and getting the fruits through them.” 

The passage referred to is: “Zasmat Soodra- 
Sameepe Na Adhyetavyam’’—‘‘Iience do not recite 
Vedas In the proximity of Soodras." 


SMRTE: CHA 1-3-39. 


“Because of tho Smrti also." 


Even the Smrtis ordain punishment for Soodras 
hearing the recitation of Vedas, etc., ‘Ifa Soodra 
hears Vedas (reads or recites) the ears of the hearer 
should be filled with hot lead and sealing wax. If he 
recited Vedas, his tongue must be cut. If he tries to 
repeat the recitations to keep it steadily in heart, his 
body must be cut." So Soodra is not entitled or 
qualified for Brahmopasana. 

So it should be concluded that Janasruti could 


not be a Soodra, but he was a Kshatriya according to 
the references. 


६. प्रमिताधिकरणशेषः 
प्रासङ्गिके परिसमाप्य saa परिसमापयति--- 


कम्पनात्‌ । UL oll 


अङ्गछ्मितपकरणमध्ये,( यदिदं किञ्च जगत्‌ सर्वे प्राण एजति 
மல்‌ அடம்‌ 5 j 
नि'सृतम्‌ | (Hess वज्रमुद्यतम्‌”, “भयादस्याग्निस्तपति” ईत्यादौ प्राण- 
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शब्दनिर्दिष्टाजुछप्रमितजनितमयनिभित्तादग्निवायुसू्प्रभ तिकृत्खज கள - 
च्छ्यमाणाईङुष्ठप्रमितः परमासमैवेति निश्चीयते ॥9 ot 
ev 


- சகு CF र 
ज्यांतदशनात्‌ IRRI १॥ 
अस्मिन्नेव प्रकरणे तत्सम्बन्धितया, (न तत्र என்‌ भाति” (इत्यारभ्य 
“तस्य भासा सवमिदं बिभाति” हिति छ!द्‌कस्यानवधिकातिशयस्थ भाइश- 
ब्दामिहितस्य ब्रह्मभूतस्य परस्य ज्योतिषो दर्शनाच yeaa: परमात्मा 
| १॥ 
इति प्रमिताधिकरणरेषः ॥ ६ ॥ 


இவ்வாறு மூன்றதிகரணங்களாலே மனிதர்க்கு 
மேலான தேவதைகளுக்கும்‌ எல்லா ப்ரம்மவித்யைகளி 
லும்‌ அதிகாரமுண்டென்றும்‌, மனிதரிலும்‌ தீரைவர்ணிக 
ரல்லாதார்க்கில்லையென்றும்‌ தெரிவிக்கப்பட்டது. ஆக 
தேவதைகளும்‌ மனிதராயிருக்கும்போதே வேதம்‌ ஓதுவ 
தால்‌ஓதுபவர்‌ மனிகரெனவைத்து மனிதரைப்பற்றி வந்த 
வேதம்‌ மனிதரின்‌ ஹிருதயம்‌ கட்டைவிரலளவான தாலே 
அங்குள்ள பரமாத்மாவை அங்குஷ்டமாதரனென்ற 
தாகையால்‌ வேறு ப்ராணிகளிடத்தில்‌ வேறுவகையான 
அளவிருப்பினும்‌ குற்றமில்லையென்ன ப்ரமிதாதிகர 
ணத்தில்‌ இரண்டாம்‌ ev fer பொருள்‌ விரிவாக 
உரைக்கப்பெற்றது. இனி அவ்வங்குஷ்ட மாதரன்‌ பர 
மாத்மாவே யன்றி ஜீவனல்லன்‌ என்பதற்கு மீண்டும்‌ 
இரண்டு காரணங்களைக்‌ காண்பிக்க இரண்டு ஸடத்ரங்‌ 
கள்‌ 

கம்பநாத்‌. 1-38-40, 

“ஒன்‌ my விடாமல்‌ உலகு முழுவதும்‌ ப்ராணனென்ற 
பரமாதமாவினிடத்தில்‌ இருந்துகொண்டே அங்குகின்‌ று 
வெளிவமந்திருக்ததே, GHB வஜ்ரத்தினின்‌ போல்‌ 
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அவனிடத்தினின்றே மிக்க அச்சத்தால்‌ நடுக்க முற்‌ 
noes", “அவனிடம்‌ பயப்பட்டு தஹிப்பகென்ற 
sor தொழிலை அக்னி செய்ரொன்‌” என்றாற்போன்ற 
வாக்யங்களிலே ப்ராணசப்கர்இினால்‌ சொல்லப்பட்ட அங 
குஷ்டமாதரனால்‌ உண்டு பண்ணப்பட்ட பயம்‌ காரணமா 
கப்‌ பிறந்ததான அக்நி வாயு சூர்யன்‌ முதலான முழுவுல 
இன்‌ நடுக்கம்‌ ஓதப்பட்டுள்ளகைக்‌ கொண்டும்‌ அங்குஷ்ட 


வளவுற்றவன்‌ பரமாதமாதமாவென அறு தியிடப்படும்‌. 
(40) 


ஜ்யோதிர்‌ தர்சநாத்‌ 1-3-41. 

மிக்க ஒளியை யறிவிக்தகாலும்‌-- 

அங்குஷ்ட மாதரனைச்‌ சொல்லு மிடத்திலேயே)** அவ 
னருகில்‌ சூரியனும்‌ ஒளிபெருன்‌”” என்ன தொடங்கு, 
அவனது ஒளியினாலேயே இதெல்லாம்‌ ஒளிபெற்று 
ளது” என்று எல்லாவற்றையும்‌ LoD MEET றதும்‌ உயர்‌ 
வற உயாந்ததுமான பரப்ரம்மத்தின்‌ ஒளியை “பாஸா? 
என்ற சொல்லால்‌ சொல்லியிருப்பதாலும்‌ அங்குஷ்ட 
மாதரன்‌ பரமாத்மாவே, (41) 


Pramita Adhiharaga—Continued 
The previous three Adhikarnas are merely inter- 
ludes. Now, we continue in the next two Sootras, the 
old investigation—(of Angustha Matra,one confined 
to the size of a thumb) which was begun in the 
Sootra 1-3-23. 


KAMPANAT 1-3-40 
“Because of trembling mentioned.”’ 


In the middle of the Upanishad relating to Angu- 
shta Matra, it is said, “The world sprung from Prana 
(Paramatman) trembles with fear of Prana as of the 
terrible Vajrayudha uplifted. Again, “On account of 
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fear from Him, Vayu, Sun, Indra, Agni, etc., perform 
their duties. **From these it is clear that what is stated 
‘ to be of the size of a Thumb must be Paramatman. 

JYOTIR DARSAN AT. 1-3-41. 
“Because mentioning somo of offulgence,"? 

Next to the passage above quoted occurs the 
following: “In His presence, the sun shines not, the 
Sun's light is from Him” etc. Since Argushta-Matra 
Purusha has such a Brightness so as even to outshine 
the Sun, He must bo Paramaiman, not Jeeva. 


(10) अर्थान्तरत्वाधिक्रणम | 
आकाशो ऽर्थान्तरत्वादिव्यपदेशात्‌ | १। ३। ४२ ॥ 


छान्दोग्ये “आकाशो ह वै नामरूपयोनिविहिंता ते यदन्तरा az- 
ब्रह्म तदमृतं स ARAT” (इत्यत्रॉकाशशब्दनिर्दिष्ट: , कि सुक्ताता 2, उत 
परमात्मा--इति संशयः | (நி qq: पक्षः, ५ धूत्वा शरीरमकृत 
कृतात्मा ब्रलोकममिसम्भवामि !! {इति मुक्तस्यनिन्तरप्रकृतत्वात्‌ | 
(राद्धान्तस्तु { नामरूपयो aRar ते यदन्तरा ” (इति स्वयम॑स्पृष्टनामरूपतया 
नामरूपयोर्निवेंढ्िस्वेन श्र्यमाणो&यम[काशो बद्धमुक्तो मयावस्थात्‌ प्रत्यगात्म- 
नोडर्थान्तरत्वात्‌॒ परमात्मैंव | (सूत्राथस्तु आकाशः परमात्मा, तस्य 
नामरूयो'नि्वो टृत्वतदस्मदीलक्षणार्थान्तरत्वव्यपदेशात्‌ ; प्रत्यगात्मनोर्श्यर्था- 
न्तरमूत एव नामरूपयोनिर्वोढा | बद्धावस्थस्ताव्चांमरूपाभ्यां EIERN- 
वशञ्चेति न निर्वोढा; gaera जगद्‌व्यापाररहितत्वान्न EIE SENE 
आदिशब्देन निशपाधिकत्रह्मत्वासृतत्वात्मत्वादीनि Tard; तानि निरुपाधि- 
कानि मुक्तस्यापि न सम्सवन्ति ॥४२॥ 

ननु तत्त्वमस्या दिनैक्घञग्रप देशात्‌ , € नेह. नानाऽस्ति”? {इति 
मेदप्रतिषेधाच्च न प्रत्यगात्मनोड्थान्तर पूतः परमात्मे््थाशङ्कधाह-- 
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सुपुप्त्युत्कान्त्योभेदेन e 
Ge 


: व्यपदेशात्‌ ' इति वतते | {arias TIRES. ” 
( प्राशेना55त्मनाडन्वारूढ ” [ef சனகன்‌: छप्तसकलविशेषविज्ञा- 
नात्‌ प्रत्यगात्मन[तदानीमेव aaga भेदव्यमदेश्यात्‌ प्रत्यगात्मनोऽर्थान्तर- 
भूत एव परमात्मा ॥ ४३ ॥ 


[ — x 
पत्यादराब्दन*्यः | १ । ३ ४४ ll 
परिष्वज्ञके प्राज्ञे श्रयमाणेभ्य पत्यादिशन्देभ्यश्चीयं प्रत्यगात्मनो- 
थान्तरभूतः परमात्मा, (सर्वेश्याधिपर्ति सवस्य वशी aaa.” (னாக! | 
ऐक्योपदेशमेदमतिषेधौ तु ब्रझ्कार्यत्वनिबन्धनाविति (“तज्जला निति--ई सवे 
खल्विद ब्रह्म” (इत्या दिश्रुतिमिरेव व्यक्तो ॥ ४४ ll 


इति अर्थान्तरत्वाधिकरणम्‌ ॥ १० ॥ 
इति श्रीभगवद्रामानुजविरचिते वेदान्तदीपे प्रथमास्याध्यायस्य 


तृतीयः पाद ॥ ३ ॥ 


அர்த்தாந்தரத்வாதிகரணம்‌. (10) 

[தஹராதிகரணத்திலே அல்ப்ப பரிமாண ப்ரஸ்தா 
வம ஏற்பட்டதாலே அதனின்‌ அ அங்குஷ்ட மாதீர விசா 
ரம பிறந்தது இதுவரை வளர்ந்து மூடிந்தது, இணி 
தஹர வித்யையில முதலிலளள ஆகாச சப்தம்‌ LITT 
மாவைச்‌ சொல்வதானாலும அதன பிற்கு ஜிவாத்மாவைப்‌ 
பற்றிய ப்ரஜாபதி வாககியத்தின்‌ மேலுள்ள ஆகாச 
சப்தம்‌ முகத ஜிவனைச்‌ சொல்லு மென்ற கேளவியை 
மகக மேலதிகரணம. ஆசு தஹராதிகரணக்தோடு 
இதற்கு ஸங்கதியாம. இனி, ஜீவணிடத்தில்‌ ப்ரஸித்த 
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மான அங்குஷ்ட மாதர பதத்தை வாக்யாதி ஸ்வாரஸ்யத 
தாலே ஜீவவிஷயமாகக்‌ கொள்ளாமல்‌ ப்ரமிதாதிகரணக்‌ 
திலே पयाय ळं விஷயமாகக்‌ கொள்வதுபோல்‌ ஆகாச 
பதத்தையும்‌ பரமாத்ம விஷயமாகக்‌ கொள்ளாமல்‌ பூர்வ 
வாக்ய ஸ்வாரஸ்யத்தாலே ஜீவவிஷயமாகக்‌ கொள்ள 
வேண்டுமென்‌ ஓ கேள்வி யென்னவுமாம்‌. “ஜ்யோதிர்‌ 
தர்சகாத்‌ என்ன ஒளியைச்‌ சொன்ன பிறகு ஆ காசதே 
என்று ஒளியைச்‌ சொல்லும்‌ ஆகாச பதத்தில்‌ விசாரம்‌ 
பிறக்கிற தென்னவுமாம்‌. ஸ்வவாக்ய Marrs 5 FB 0 
பரமாத்மாவே என்னம்‌ வைத்து ப்ரமிதாதிகரணத்‌ 
தோடே ஸங்கதியுமாம்‌, 

சாந்தோக்யத்திலே, “£ஆகாசமன்றோ நாமரூபங்களை 
நிர்வஹிக்கும்‌. Y ப்ரம்மம்‌, ௮ ळक DDH BDO, ळा ஆத்மா? 
என்ற வாக்கியத்திலே ஆகாசமெனப்பட்டது முக்த 
MUO), பரமாதீமாவா என ஸம்சயம்‌,. முக்தனென்று 
பூர்வபக்ஷமாம்‌. இதற்கு முன்னே, “உடலை உதறிவிட்டுக்‌ 
க்ருதார்ததனாய்‌ ஒருவராலும்‌ ஸ்ருஷடிக்கப்படாத எப்‌ 
போதுமுள்ள ப்.ரம்மலோகம்‌ செல்லுகிறேன்‌” என்று 
மூக்காகமாவே மொழியப்‌ பெற்றுளானாகையால்‌. 

ஸித்தாந்தமாவது-ஓகாச சப்தமுள்ள UT FUSE ற்கு 
நரமரூபங்களை mem e வஹிததவன்‌ நாமரூபஙகளை விட்‌ 
டிருக்கிறவன்‌ என்ற பொருள்‌ பொருந்தாது. Bl e Gp sr 
என்பதற்கு நிச்சேஷமாக (முழுதும்‌) வஹித்தவன்‌ 
என்ற பொருளை விட, கிர்வஹிககிறவன்‌,கடத்துகிறவன்‌ 
என்ற பொருளே ஸ்வரஸமான அ. பரமாத்மா ஜீவனைப்‌ 
போல்‌ கர்ம மடியாக காமரூபங்களுக்‌ குட்படுகிறானல்லனா 
கையாலே அவற்றை விட்டிருக்றொ னென்பது நன்கு 
பொருந்தும்‌. ஆகையால்‌ பத்தன்‌ முத்தனென்ற இரு 
வகை ஜீவனினும்‌ வேறான பரமாத்மாவே ஆகாசம்‌. 
(மூன்‌ வாக்யத்திலே பரமாத்மாவின்‌ ப்ரஸ்தாவம்‌ இல்லா 
விட்டாலென்ன? அன்றி, “ப்ரம்மலோகம்‌' என்று ur 
மாதீமாவிற்கும்‌ ப்ரஸ்தாவம்‌ அங்கு உளதே.) ஸூத்ரார்த 
தமாவது— 


28 
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ஆகாச: அர்த்தாந்தரத்வாதி வ்யபதேசாத்‌ 1-3-42, 

ஆகாசம்‌ பரமாத்மாவே (முக்த ஜீவனல்ல!], ஜீவனை 
விட வேறான தன்மை முதலிய ஓதப்பட்டதால்‌. 

ஜீவனுக்கு காமரூபங்களை நிர்வஹிப்பவ னென்றால்‌ 
ஜீவனை விட வேறானவனென்றபடிகானே. நாமரூபங்‌ 
கள்‌ ஒரு காலுமில்லாதவன்‌ என்ற தன்மையும்‌ ஜீவனைக 
காட்டிலும்‌ வேரானமையேயாம்‌. பத்த ஜீவனுக்கு காம 
ரூபங்களை நீக்கயிருக்கக கூடுவதில்லை, (pog gu (sb 
கரமரூப கிர்வாஹம்‌ கூடாதென mad வ்யாபாராதிகர 
ணத்தில்‌ ஸிததமே. அன்றி, ப்ரம்மம்‌ எனறாம்‌ போன்ற 
இடுகுறிப்‌ பெயர்களும்‌ உள. இறந்த தன்மையில்‌ 
அவற்றின்‌ பொருளகள்‌ ஜீவனுக்குப்‌ பொருந்தா. (42) 

“ஜீவனும்‌ ப்ரம்மமும்‌ ஒன்று”, “அனேகம்‌ வஸ்து 
இல்லை' பென்று அத்வைதமனத்தைச்‌ சொல்லி தவை 
தத்தைத்‌ தகர்ந்திருப்பகால்‌ ஜீவாத்மாவுககு மேற்பட 
பரமாத்மாவுண்டோ என்று கேள்வி 19 Mss மறுமொழி 
சொல்லும்‌ ODS TES இரண்டு. 

ஸுஷூப்த்புத்கராந்தயோ: பேதேந. 1-3-43. 

உறக்கத்திலும்‌, உடலை விட்டுப்போமிடத்திலும்‌ 
வேறென lara&) மிருப்பதால்‌. 

முன்‌ ஸு்தரத்தினின்று “வ்யபஜேசாத்‌' என்ற 
சொல்லைச்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்க, “ப்ராஜ்ஞனான்‌ பரமாத்‌ 
மாவினால்‌ தழுவப்பட்டவனாம்‌'” என்னும்‌, “ப்ராஜ்ஞனான 
பரமாதமாவினால்‌ தொடரப்படும்‌” என்றும்‌ DDE 
அம்‌ உடலினின்று புறப்பட்டிருக்கும்‌ போதும்‌ எல்லா 
வறிவுமின்‌ றியிருக்கும்‌ ஜீவாத்மாவைக்‌ காட்டிலும்‌ அப்‌ 
பொழுதே ப்ராஜ்ஞனான பரமாத்மாவிற்கு வேரானமை 
விளக்கப்பட்டுள்ளதே. 

பத்யாதி சப்தேப்ய2 1 3-44. 


BUTS தழுவும்‌ ப்ராஜ்ஞன்‌ விஷயமான, “எல்‌ 
லோர்க்கும்‌ இறைவன்‌, எல்லாம்‌ வசப்படுத்தினவன்‌, 
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எல்லாம்‌ கியமிக்கன்றவன்‌” என்ற வாக்யத்திலே ஜீவ 
னைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறாக, பதி முதலான சொற்களைக்‌ 
கொண்டும்‌ சொல்லப்பட்டுளான்‌. ஒன்று என்று அத 
வைதமாகப்‌ பேசினது கார்யமும்‌ காரணமும்‌ ஒன்‌ 
றென்ற கொள்கையைக்‌ கொண்டாம்‌. அதனாலேயே, 
அமேகம்‌ இல்லை என்று தவைதத்தைக்‌ தள்ளின அமாம்‌. 
“ப்ரம்மததினின்‌ அ பிறவி, பிழைத்தல்‌, அழிதல்‌ பெறு 
வதாலே இஃதெல்லாம்‌ ப்ரம்மமே”” என்றன்றோ வேதங்‌ 
கள்‌ NS துரைக்கின்‌ றன. (44) 

ஸ்ரீ பகவத்‌ ராமாநுஜர்‌ அருளிச்‌ செய்த 

வேதாந்த தீபத்தின்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ 

முதல்‌ அத்தியாயம்‌ மூன்றாம்‌ பாதம்‌ முற்றும்‌, 
சுபமஸ்து. 


Arthantaratwa-Adhikaranam. 10. 
AKAS: ARTHANTARATW ADIVY APADESAT. 
1-3-42. 

“Akasa is Paramaiman because of the difference etc. mentioned,,' 

In Chandogya occurs the passage, **Akaso Ha Vai 
Nama Roopayo: Niravahita — Tat Brahma; Tat 
Amrtam; Sa Atma.” The question is whether Akasa 
here is Mukta Jeeva (Released Jeeva) or Brahman. 
Qpponent says it is Mukta Jeeva, because in the 
passage previous to the above, the Jeeva is mentioned 
as the principal, ‘“‘After shaking off this body I shall 
enter the uncreated Brahma Loka." ‘Therefore, it is 
argued, in the above passage, Akasa must mean only 
Jeeva. From the very words of the passage quoted 
above, it is clear that a Mukta Atman is referred to 
as Akasa, because, he has been bearing Names and 
Forms and he is free of them. This bearing Names and 
Forms and giving them up are attributes of Jeeva only. 
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Answer: The word “Nirvahita’ means not 
bearing", but one who directs, i.e., Akasa is stated 
here not as a bearer but as Director of Names and 
Forms and as not affected by them. Hence Akasa is 
Paramziman, Jeevatman cannot become a Director, 
because even in his released stage, he has no function 
in the matter of Creation. “The words Brahma, 
Amrta and Atma are appropriate only when appli- 
ed to Paramatman. 

The next question raised is that Jeeva is not 
other than Brahman, because the Vedas say: “Tat 
Twam Asi.” “Neha Nana Ast? “Thou art that,” “There 
is no many." 

This is answered by the Sootras following: 

SUSHUPTI-UTKRANTYO: BHEDEN A. 1-3-43. 


Because in the state of sleep and in going away (from the body) 
distinotiyeness 18 mentioned. 


(Note: The word upadesat iu the previous 
passage is to bs understood as used here.) There are two 
Sootras one of which relates to deep sleep and the 
other to death. The first says that Jeeva is embraced 
by Pragna Atman iu deep sleep, and the other states 
that Jaeva is taken by Pragna when he dies. It follows 
from the above that there are two Atmans, one is 
embraced, while other embracer etc. One is agna= 
an ignorant person, while other Pragfa, all-knowing 
person. Hence Jeeva and Puramatman cannot be one. 


PATYADISABDEBHYA: 1-8-44. 


“From the word Pat, etc. 


also, Paramatman is di tinct from 
Jeeva °” 


“Saravasyadhipati:, Saravasya Vasee, Saravasya 
Eeszna'—" All these passages describe him as the 
Lord of all the Controller of all, and the Ruler of All. 
Hence, J'eeva is distinct from Brahman. 
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The unity spoken of Tat Twam Asi is to be under- 
stood as indicating the cause and effect and not identi- 
ty. This point is described in a passage, “ Sarvam 
Khalu Idam Brahma” in the first Adhikarana of the 
2nd Pada. Regarding the passage, '*'Neha Nanasti 
etc.: as all these ( Chetana and Achzetana) become 
adjuncts to him, and have no independant existance, 
it may be properly said, “there is no ‘Many’’. 
Thus Akasa is Brahman and not even the released soil. 


Thus ends Third Pada. 


प्रथमाध्याये चतुर्थः qur: 

(1) आुमानिकाधिकरणम्‌ 

आनुमानिकमप्येकेषामिति चेन्न रारीररूपकवि- 
NT CT ~ 
न्यस्तणहातदशयात ATI ITN 

कठवलीषु (“ इन्द्रियेम्य: परा aut अर्थेभ्यश्च परं मनः | 
मनसश्च परा ஏனா महान्‌ परः | (महतः परमव्यक्तमव्यक्तात्‌ पुरुषः 
पर: । [पुरुषान्न परं किञ्चित्‌ सा काष्ठा सा परा गतिः; ” /इत्यत्र कि 
साङ्कयोक्ते प्रधानम॑व्यक्तशब्दामिधेयम्‌ उत नैति संशयः | प्रधानर्शिति 
qd: पक्षः; “4 [महतः परम्‌?” (इत्यादिततन्त्रमक्रिया्रत्यभिज्ञानात्‌ (पुरुषान्न 
परं किञ्चित्‌” {इति पब्चर्विशकपुरुषातिरिक्ततत्त्वनिषेधाच | (राद्धान्तस्तु- — 
नाव्यक्तशब्देन मघानमिह गृह्यते; पूर्वत्र (आत्माने रथिनं विद्धि शरीरं 
रथमेव च? (इत्यादिना उपासनानिर्वृत्तये वस्येन्द्रियस्वापादनाब, ये आत्म 
शरीरबुद्धिमनइन्द्रियविषयाः, रथिरृथसारथिम्रहहूयगोचरत्वेच afta 
तेषु वशीकार्यत्वे पराः, (“इन्द्रियेभ्यः पराः” ईत्यादिनोच्यन्ते] तत्र चेन्द्ि- 
यादयः स्वशब्देनेव ஏன்‌ | wea रूपितं शरीरमिहाव्यक्तशब्देन qud 
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इति Ae तत्तन्लप्रक्रियाप्रत्यभिज्ञागन्धः | ((अव्यक्तात्‌ पुरुषः परः” /इति 
च न पञ्चविंशकः; अपि तु प्राप्यः परमात्मैव | अन्तर्या मितयोपासनस्याप्यु- 
पायभूत इति, स zz वशी कार्यका ष्ठास्वेन (aegra परं किञ्चित्‌! इत्युक्तः ॥ 
(सूत्राथस्तु--एकेषां कठानां शाखायाम्‌, आनुमानिकं प्रधानं 
जगत्कारणत्वेन महृतः परमव्यक्तम्‌याम्नायते-४-तन्न; अव्यक्तशब्देन 
शरीराझ्यरूपकविन्यस्त'य गृढीते:--पूर्वात्रात्मा दिपु रथिरथादिरूपकविन्य- 
स्तेषु रथत्वेन रूपितस्य शरोरस्यात्राव्यक्तशब्देन ரல்‌: | अतो 
वशीकार्यत्वे पराः इहोच्यन्ते । ददीयति च एनमर्थ वाक्यशेषः, इन्द्रिया- 
दीनां नियमनप्रकारं प्रतिपादयन्‌ ; (यच्छेत्‌ area [इत्यादिः ॥ 
कर्थाव्यक्तशब्दस्य शरीरं वाच्ये ஏளன 


सूक्ष्मं तु तदहेत्वात्‌। १।४। २॥ 

ணின்‌ । सूक्ष्मम्‌ अगव्यक्तमेवावस्थान्तरापन्नं शरीरं 
भवति: तदवस्थस्येब कार्याहेत्वात्‌ ॥२॥ 

यदि रूपकविन्यस्ता आत्मादय एव qe URS पराः, (इन्द्रिये भ्यः 
परा? (इत्यादिना गृह्यन्ते; तहिं {अव्यक्तात्‌ पुरुष; परः | पुरुषान्न परं 
किञ्चित्‌’ (इति पुरुषग्रहण किमर्थशित्यत आहू--- 


तद'धीनत्वादर्थवत्‌ । १।४।२३॥ 


न्तर्यामिरूपेणाव स्थितपुरुषाधीनत्वात्‌ आत्मादिकं सर्वे रथिरथत्वा- 
दिना रूपितम्‌ अथवत्‌ प्रयो जनबुईवति | अत उाासनानिवृत्तो वशी कार्यकाष्ठा 
परमपुरुष इति ,तदर्थेमिह रूपकविन्यस्तेषु परिशृह्यमाणेषु, पुरुषस्यापि ag- 
णस्‌ | उपासननिर्वत्त्युपायकाष्ठा पुरुषः प्राप्यञ्चेति [“पुरुषान्न परं किञ्चित्‌ 
सा काष्ठा सा परा गतिः? त्युक्तम्‌ | भाष्यप्रक्रियया वा नेयमिदं सूत्रम्‌ -- 
परमपुरुषशरीरतया तदधीनत्वादू भूतसूक्ष्मर्मव्याकृतमर्थवदिति तदिहांव्यक्त- 
शाब्देन गृह्यते; எனக்‌ स्वनिष्ठं तन्त्रसिद्धम्‌--इति 15] 
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ज्ञेयत्वावचनाञ्च | १1919 U 


यदि तन्त्रसिद्धप्रक्रियेहा भिप्रेता, तदार्शव्यक्तस्यापि ज्ञेयत्वं वक्तव्यस्‌। 
“वमक्ताव्यक्तज्ञविज्ञानात्‌” इति हि तस्मकिया a fe ज्ञेयत्वेनो- 
wu. अतश्च॑त्र न तन्त्रमक्तियागन्धः nel 


«(edid चन्न जज्ञा [ह ARMA | १। ४।५॥ 


“अशब्दमस्पशेम!! (इत्युपक्रम्य Gea परं H4 निचाय्य ते मृत्यु- 
gend प्रमुच्यते’? हति प्रधानस्य ज्ञेयस्वनन्तरमेव वदती aa चेत्‌-- 
faa, (अशब्दमस्पर्शम” इत्यादिना , ஈன: परमपुरुष एव तरिच्यते 
(அண पारमाप्नोति तद्विष्णोः परम पदम” (एप सर्वेषु भूतेषु गूढो- 
त्मा न प्रकाशते (इति प्राज्ञस्येव प्रकृतत्व!त्‌ ॥ 3] 


त्रयाणामेव SATAN: MZAA | १ । ४ । ६॥ 


अस्मिन्‌ प्रकरणे (थिय प्रते विचिकित्सा मनुष्ये”? (इत्यारभ्य आ 
समाप्तेः, परमपुरुषतदुपासनोपासकानां त्रयाणामेव, एवे-ज्ञेयत्वेन उपन्यास 
qaa इश्यते; न प्रधानादेरतन्त्रिकस्यापि। अतश्च न प्रध,नम्निंह जेय- 
त्वेनोक्तम्‌ EL 


महच्च । १। ४७ । | 


यथा बुद्धेरात्मा महान्‌ पर.” (इंल्यौत्मशब्दसामानाधिकरण्यात्‌ HE. 
च्छब्देन न तान्त्रिक महत्तत्त्वं गृह्यते, एव ரணை ft न तान्त्रिक 
प्रधानम्‌ ॥७॥ 


इति आनुमानिकाधिकरणम्‌ ॥ १॥ 
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ஸ்ரீ : 


முதல்‌ அத்யாயம்‌ கான்காம்‌ பாதம்‌. 
இந்தப்‌ பாதத்தில்‌, “பிறமததிதைச்‌ சொல்லுமமைப்‌ 
பில்‌ தோன்றும்‌ சில வேத வாக்கியங்களும்‌ பிற மதத்‌ 
தைச்‌ சொல்வனவல்ல” என விளக்கி ப்ரம்மமே காரண 
மென அறதிமிடப்படுறெது. 


ஆறநும௩நிகாதிகரணம்‌. (1) 


ஆறநுமாநிகம்‌ அபி ஏகேஷாம்‌ இதி சேத்‌-ந-சரீரரூபக 
விந்யஸ்த கர்ஹ்தேத? த்ர்சயதி x. 1-4-1. 
சிலரோதும்‌ வேதததில மூலபருகருதியும்‌ (கூறபபடடுளது 
எனனில, இலலை, முன ரூபகவகையில்‌ அமைககப்பட்டதான உடலையே 
குறிபபதால்‌. (இவவாததததை மேல வாகயமும) விளக்குகிறது. 
கடவல்லியில்‌, ** இந்தரியங்களைக்‌ காட்டில்‌ விஷயங்‌ 
கள்‌ மேலான வை (வசப்படுத்த அரியவை). விஷயங்களை 
விட மனது மேலானது. மனதைவிட அதயவஸாயம்‌ 
(உறு தி)ஸங்கல்ப்பம்‌ மேலாம, அதயவஸாயத்தினும்‌ பெரி 
து மஹத்தாம்‌ ஆத்மா. DADS FS மேலானது அவ்யக்‌ 
தம்‌. அட்யக்கத்தினும்‌ மேலானவன்‌ புருஷன்‌. புருஷ 
pa மேற்பட்டதொன்‌ ரில்லை. அகே கடையெல்லை. 
அதே பெறவேண்டியது.” என்ற விடத்தில்‌ அவ்யக்தம்‌ 
என்று சொல்லப்பட்டது ஸாங்கயர்‌ சொன்ன Lir 5m 
தியா, இல்லையா என ஜயம்‌ இளர்கிறது. ப்ரக்ருதியே 
என்றதாம்‌ பூர்வபக்ஷம்‌ *மஹதீதிற்கு மேலானது அவ்‌ 
wg sib’ என்றவாறு அம்‌ மகக்கோட்பாடே Csrer ga 
தாலும்‌ “புருஷனுக்கு மேலொன்றுமில்லை” என்று இரு 
பத்தைந்தாம்‌ தததுவமான்‌ ஜீவனுக்கு மேலான தத்து 
வத்தை இல்லை யென்பதாலும்‌. 
ஸித்தாக்தமாவது-அவ்யகத என்ற சொல்லால்‌ 
இங்கு ப்ரக்ருதி கொள்ளப்படுகிறதன்று. முன்‌, (அன்‌ 
மாவை இரதமுடையவனாகவும்‌ உடலை இரதமாகவும்‌ 
என்று தொடங்கு ஆதமா, உடல்‌, புத்தி, மனது, இர்திரி 
யங்கள்‌, சப்தாதி விஷயங்கள்‌ என்றவை, (உபானைம்‌ 
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நிறைவேறுவதற்காக இந்திரியங்களை வூகரிப்பதென்‌ 
பது ஸித்திக்கவேண்டுமெனக்‌ கருதி) (இரதமுடையவன்‌, 
இரதம்‌, தேர்ப்பாகன்‌. கடுவாளம்‌, குதிரை, போகப்படும்‌ 
இடங்கள்‌ என்றவையாக) ரூபிததுக்‌ கூறப்பட்டன. 
அவற்றில்‌ வசப்படுத்த வேண்டுவதில்‌ மேன்‌ மேல்‌ முக்கிய 
மானவைகளை, கீழ்‌ எடுத்த, “இக்திரியங்களுக்கு மேலாம்‌ 
விஷயங்கள்‌” என்றவாறான வாக்கியம்‌ குறிக்கின்றது, 
இங்கு இந்திரியம்‌ முதலானவை Cerrar சொல்லாலேயே 
கூறப்பட்டுள்ளன. கிழ்‌ இரதமாக ரூபிக்கப்பட்ட உடல்‌ 
இங்கு அவ்யக்தம்‌ என்ற சொல்லால்‌ கொள்ளப்படுகிறது, 
ஆகையால்‌ ஸாங்க்யமத ப்ரக்ரியை சிறிதுமிங்கில்லை, 
“அவ்யக்தததிற்கு மேலானவன்‌ புருஷன்‌ ”” என்ற வாக்‌ 
யத்திற்‌ சொன்ன புருஷன்கூட 28ம்‌ தத்துவமான ஜீவ 
னல்லன்‌; அடையப்படவேண்டும்‌ பரமாத்மாவே. அத்தர்‌ 
யாமியாய்‌ உபரநைத்திற்கும்‌ உபாயமானதரல்‌ அவனே 
இங்கு வசீகரிக்கப்படவேண்டியவற் ரில மிகவும்‌ மேலான 
வன்‌. எனவே ** பருஷனுக்கு மேலொன்றுமில்லை ** 
யென்றது. 

இப்‌ பொருளை மேல்‌ வாக்‌ முதலானவற்றை மனத்‌ 
தில்‌ அடக்கவேண்டும்‌ என்ன தொடங்கி இந்திரியம்‌ முத 
லானவற்றை அடக்கும்‌ வகையைக்‌ கூறும்‌ வாக்கிய 
மும்‌ விளக்கும்‌, (1) 

அவ்யக்த என்ற சொல்லுக்கு உடல்‌ எங்கனம்‌ 
பொருளாமென்ன, உரைக்கிறார்‌ 


wD 3a21DED து ததர்ஹத்வாத்‌ு. 1-4-2. 
து என்பது தேற்றக்‌ குறிப்பு. ஸ்க்ஷ்மமான ப்ருக்ருதி வஸ்‌ 
துவே ஒருவகை மாறுதலைப்‌ பெற்று உடலாதகிறது. (ஆக அவ்யக்தம்‌ 
இங்கு உடலே). உடல்ராயிருநீ்துதானே உபாஸனாதி கார்யத்திற்குப்‌ 
பாங்கரம்‌. (2) 
ரூபகப்படுத்தபட்ட ஆன்மா முதலானவையே வ 
கரிக்கவேண்டு வதைப்‌ பற்றி, £இந்திரியங்களில்‌ மேலாம்‌. 


29 
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விஷயங்கள்‌” என்றவாறான வாக்கியங்களில்‌ கொள்ளப்‌ 
படுகின்றன வாகில்‌ (அங்குச்‌ சொல்லப்படாத புருஷனை) 
(அவ்யக்தத்திற்கு மேலானவன்‌ புருஷன்‌. புருஷனுக்கு 
மேற்பட ஒன்று மில்லை” என்று கூறுவதென்‌ என்னில்‌- 


தததீநத்வாத்‌ அர்த்தவத்‌. 1-4-3. 

ப்ரம்மத்திற்கு அஜனமாயிருப்பதால்‌ (ஆதமாதிகள்‌ எல்லாம்‌ 
பயன்‌ பெறும்‌. 

ரதி முதலானபடி ரூபிக்கப்பட்ட ஆதீமா முதலான 
வை யாவும்‌ அந்தர்யாமி யாயுள்ள புருஷனுக்கு A S or wr 
மிருப்பதால்‌ பயனளிப்பனவாம்‌. எனவே உபாணனம்‌ 
நிறைவேறுவதற்கு வசீகரிக்கப்பட வேண்டுமவற்றுில்‌ 
கடையெல்லை அவனே யாகையால்‌ அதற்காகவே இங்கு 
ரூபிக்கப்பட்டவற்றைக்‌ கூறும்போது புருஷனையும்‌ கூறி 
னதாம்‌. உபாஸனம்‌ முடிவபெற உபாயமானவற்றில்‌ 
எல்லையும்‌, அடையப்பட வேண்டியவனும்‌ ௮வனென்றே 
மேல்‌ வாக்யம்‌ கூறுகிறது 

இந்த cmo PD ஸ்ரீ பாஷ்யததிற்‌ சொன்ன 
படியும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, அதாவது அவ்யக்க 
மென்று மூல ப்ரக்ருதியைக்‌ கொள்வதென்றால்‌ ஸாங்க்ய 
மதததிற்‌ சொன்ன அவ்யக்தமன்று என்ன வேண்‌ 
டாவே என்ற வினாவிற்கு விடையஸிப்பது (g) asi — ப்ரம்‌ 
மத்திற்கு அதீனமானபடியாலே அத்தகைய ப்ரக்ருதி 
சொல்லப்படுகிறது, ஸாங்கயர்கள்‌ இசைந்த LLIN gs 
மகமாகாத ஸ்வதந்தரமான ப்ரக்ருதி கொள்ளப்படுறெ 
இல்லை யென்‌ றபடி. (3) 


ஜ்னஞேயத்வாவசநாத்‌ ௪. 1-4-4. 
அறியப்படவேண்டிய தாகச்‌ சொல்லப்படாததாலும்‌. 
ஸாங்கயமதததிற்‌ சொன்ன ப்ரக்ருதியைக்‌ கொள்‌ 

வதானால்‌ “அதனையறியவேணடும்‌' என்றும்‌ கூறியிருக்‌ 
கும்‌. ஏனெனில்‌, வ்யக்கமென்‌ ற உலகு, அவ்யச்தமென்‌ 
கிற காரணமான ப்ரக்ருதி, ஜீவன்‌ இவற்றின்‌ பகுத்தறி 
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வினால்‌ மோக்ஷமென்றது அவர்களின்‌ கொள்கை, அவ்‌ 
வாறு அறியப்பட வேண்டியதாகக்‌ கூறாததால்‌ அப்‌ 
பக்ஷம்‌ இங்குக்‌ கருதப்படமாட்டாது. (4) 


வததீதி சேத்‌. ந-ப்ராஜ்ஞோ ஹி ப்ரகரணுத்‌. 1-4-5. 

(அதனை யறியவேண்டுமென்பதையும்‌) சொல்லுறதென்னில்‌, 
இலலை. ப்ரஜ்ஞன்‌ தானே அங்கு ப்ரகரணத்தை யனுளரித்துப்‌ பணிக்கப 
படுகிறான்‌. 

“சப்தமற்றதும்‌, ஸ்பர்‌சமற்றதும்‌” என்று தொடங்கு, 
TOADS EB DES மேலாய்‌ ஸ்திரமான அதைக்‌ கண்டு ஸம்ஸா 
reser வாயணின்௮ விடுபடுகிறான்‌”? என்று ura 
ருதியை அறியவேண்டுவது மேலே மொழியப்‌ பட்டே 
என்ன வேண்டா. அத்த வாக்கியத்திலும்‌, சப்தம்‌ ஸ்பர்‌ 
சமெல்லாமில்லாதவனெனப்‌ பரமபுருஷனே சொல்லப்‌. 
படுகிறான்‌. “ஆத்மா முதலானவற்றின்‌ தன்மையறிந்த 
வன்‌ செல்லவேண்டும்‌ வழியின்‌ முடிவான விஷ்ணுவின்‌ 
சிறந்த TOF FT GOT FD SUID BO IT’, ‘Qos ஆத்மா எல்‌ 
லா ப்ராணிகளிலும்‌ மறைந்திருந்து புலப்படாமலிருக்இ 
ரூன்‌' என்று பரமாத்மாவே முன்‌ -கூறப்பட்டுள்ளானே. 

(5) 

தரயாணுமேவ ௪ ஏவம்‌ உபந்யாஸ: ப்ரச்ந: ௪. 1-4-6, 

மூன்றைப்‌ பற்றியே அறியப்படவேண்டியதாக மொழிதலும்‌, 
வினாவும்‌. 

Qis ஸந்தரப்பகத்திலே, “(மோக்ஷம்‌ பெற) மரண 
மடைந்த மனிதன்‌ விஷயத்திலே யாதேசர்‌ ஜயமுண்டு்‌ 
என்று தொடங்கி உபகிஷத்தின்‌ முடிவு வரையில்‌, 
பரமபுருஷன்‌; அவனது உபாஸனம்‌, உபாஸிப்பவன்‌ 
என்று மூன்றைப்‌ பற்றியே அறியப்பட வேண்டியதாக 
மொழிதலும்‌, முன்‌ வினாவும்‌ காணின்‌ றன. ஸாங்க்யரு 
டைய மூலப்‌ HEB முதலானவற்றின்‌ மொழிதல்‌ இல்லை. 
ஆக ப்ரதானம்‌ இற்கு அறியப்பட வேண்டியதாகக்‌ 
கூறப்படவில்லை. (6) 
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மஹுத்வசச 1-4-7. 

புத்திக்கு மேலாம்‌ மஹான்‌ HEDT என்ற வாக 
யம்‌ மஹத்தத்துவம ஸாங்கயர்‌ (gens bene குறிப்பிட 
மாட்டாதே. ஆத்மாவாக அதனைச்‌ சொல்லியுள்ளதே, 
(மஹத்தான முன்‌ சொன்னவற்றிற்கு மேலரன 
ஆதமாவென்று ஜீவாதீமாவைத்கானே அங்குச்‌ சொல்‌ 
வதாம்‌) ௮து போல “HUNTS என்ற சொல்லும ஸாங்‌ 
கய ப்ரகருதியைச்‌ சொல்வதன்‌ று. (7) 


The fourth Pada takes up for examination pas- 
sages which suggest references supporting other philo- 
sophies like Sankhya. 


AnumZniha Adhikarana. 1. 
ANUMANIKAM API EKESHAM ITI CHET 
NA SAREERA ROOPAKA VINY ASTA GRHEETE: 
DARSAY ATI CHA 1-4-1. 

Anumanaka (110०6 Prakrte) 1s understood as World-Cause according 


to the persons of a certain Branch of Veda, Katha Sakha. No! the word 


"Avyakta" means body compared to a Ratha. Thisis clear from the later 
passage. 


In the Kathavallee occurs this passage:— ‘‘Mete- 
rial objects are superior to senses; Superior to mete- 
rial objects is the mind; Superior to it is the Mahan 
Atman (i.e., Jeevatman), Superior to the Mahan Atman 
is Avyakta (meaning body); Superior still is Purusha 
(Paramatman). There is nothing higher than this, 
This is the ultimate end, and that is the thing to be 
attained." 

The Opponent says: All the technical terms emp- 
loyed by § ankhyas in their doctrine (Such as Indriya, 
Manas, Buddhi, Mahan, Avyakta, Purusha) are found 
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here. So the word Avyakta must mean the same 
thing as in Sankhya philosophy, i.e., Moola-Prakrti. 
Since Sankhyas do not accept the existence of Heswara, 
the word Purusha must be taken to mean Jeeva only. 
Tf it is queried what about Mahan Atman used in the 
previous passage, he answers by saying that the word 
Mahan does not refer to soul but only to Mahat 
Tatva of Sankhyas, the first manifestation of Moola- 
Prakrti. The word Atman is used in this connection 
because, Mahat, the second stage of Matter pervades 
everything. 
e 

Answer: The passage under consideration is 
contained in the reply by Yama to Nachiketas who got 
a boon of him and requests to let him know the 
nature of the stage of a person who departs giving 
up the body. The metaphor under consideration is 
contained in the answer by Yama comparing Atman 
to the owner ofa chariot, Sareera to the chariot, 
Determination of mind to the chariateer, Mind to the 
bridle, Indriyas as horses and the material objects as 
the country of journey. Yama goes on to say that a 
person in control of all these attains Vishnu Pada. 
Thereby he estimates also the relative strengths of the 
various objects mentioned in the metaphor. It will 
be noticed from the passage above set out that the 
same things mentioned in the metaphor are again 
mentioned here exeept Sareera; in the place of 
*Sareera the word ‘‘Avyakta” is used. Again, the 
word Purusha is an addition here. Hence it may be 
coucluded that the word Avyakta means the Sareera, 
body. Therefore there is no reference to Pradhana, 
Matter of the Sankhyas. 
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Since the object of teaching is that all the things 
mentioned are to be controlled by one in the ascending 
order, it follows that Purusha is the Highest and He 
has to be controlled also. That can be done only by 
Prapatti, surrendering ourselves to Him and then 
controlling Him. The process of Vascekarana 
(controlling) is summed up at the end of the passage : 
“Yachchet Vangmanasi—Santa Atmani.’’ (The senses 
should be withdrawn within the mind—within the 
Paramaiman.) 


How can the word avyakta which means ‘Unseen’ 
meansbody capable of being seen ? The answer is. 


SOOKSHMAM TU TADARHATWAT 1-4-2. 


The subtle Avyakta becomes the body, for ıt is only then that it 
becomes fit to be useful. 


The meaning is that Avyakia in its subtle (first) 
condition becomes by change of stage, à body. This 
is proper (Arha), for it is only in that condition (the 
state of body) of Sareera, Jeeva is helped to reach the 
goal (Just as a chariot helps the owner of the chariot 
to reach his distinction). (2) 

But then it may be argued thus: If the things 
mentioned here are repetitions of what had been said 
in the metaphor, how does it happen that Purusha 
(who is not mentioned in the metaphor) is mentioned 
here? ‘The answer is— 


TAT-ADHEENATWAT ARTHAVAT. 1-4-0. 

Only by being subject to Brahman, it becoms effective. 

The Atman,'the Sareera etc., compared to the owner 
of a chariot and chariot etc., get to the stage of being 
useful to the Upasana only when they are prompted 
from inside by the Antaryamin, Heswara. Hence, **Sa 
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Kashtha Sa Para Gati",: “He is the ultimate aim 
and ultimate refuge". That is, among the things to 
be controlled, He is the most important. That can 
be done by pleasing Him by Saranagats (surrender). 
Hence the relevancy of mentioning Purusha here; for 
without controlling (pleasing) Him, control of other 
things is impossible. 

Another meaning of the Sootra is to be found in 
Sri Bhashya which is as follows; If it is said that 
Vedantins accept Pradhana of Sankhyas, why do 
they condemn Sankhya philosophy? This is anwered by 
the Sootra: What the Vedantins accept is a Pradhana 
controlled by Brahman and not one independant of 
Him. So controlled, it gets to the stage of fitness of 
being useful to create or make things menifest them- 
selves. (3) 


GNEYATWA-AVACHANAT CHA. 1-4-4. 

Since it is not stated as one of the things to be known. 

Sankhyas state that release from Karman is 
obtained by knowing Vyakta, Avyakta and Atman; but 
in the Upanishads Avyakia is not one of the things 
directed to be known. (+) 


But opponent says that there is mention of Avyakia 
being necessary to be known. It is answered by the next. 


VADATI ITI CHET NA PRAGNO HI 
PRAKARANAT. 1-4-5. 
If it is said such direction is there inthe next passage, No! that 


passage .refers to Paramaiman (All knowing) as may be seen from the 
context. 


The opponent points toa later portion of the 
passage where itissaid that Avyakta should be known, 
«By knowing the thing Asabdam, Aroopam, Avyayam 
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So Pradhana of Sankhyas is not mentioned here. 


(6) 
MAHADVAT CHA, 1-4-7 
And also like Mahat. 


Avyakta can not be that of Sanknyas like Mahat 
here, The reason why the Mahat of Sankhyas is not 
understood in **Buddhe: Atma Mahan Para: is that 
Mahat is greater than .Buddhiis not acceptable to 
Sankhyas. They say they are the same. Therefore 
Mahan being the adjective qualifying Atman, the 
passage refers to Jeevatman and not to Mahat of 
Sankhyas. (7) 


(2) चमसाधिकरणम 


चमसवदविशेषात्‌ १।४।८॥ 


அள்‌ (| अजामेकां लोहितशुक्ककृष्णां बह्वीः प्रजाः gaaat 
सरूपाः | (अजो ह्येको जुषमाणोऽचुरेते जहात्येनां भुक्तमोगामजोऽन्यः ” 
(इत्यत्र किम नाशब्देन तन्त्रसिद्धा m fag ta, t उत fT 
संशयः | [तन्त्रसिङ्गेति qd: पक्षः; { अजामेकास्‌ ” (इत्यस्या; भकार्यत्व- 
प्रतीतेः, बह्वीनां प्रजानां स्वातन्ञ्येण कारणत्वश्रवणाच्च, (பதா 
न तन्त्रसिद्धायाः aeg எண; न हि योगिकानां शब्दानाएथिप्रकरणादि- 
मिर्विशेष्यव्यवस्थापकैर्विना विशेषे बृत्तिनियमसम्भवः | செள: स्वातन्ञ्येण 
ृष्टिहेतुत्व रिह प्रतीतम्‌ ; अपितु सृष्टिहेतुत्वमात्रम्‌ cq ब्रह्मात्मिकायाश्व न 
विरुद्धस्‌। अत्र तु ब्रह्मास्मिकाया एव शाखान्तरसिद्धायाः एतत्सरूपमन्त्रो- 
दितायाः प्रत्यभिज्ञानात्‌, सेवेति निश्चीयते ॥ 
\ सत्रार्थस्तु-नुयमजाशब्दातनत्रसिद्धप्रघानविषय :,[कुतः? विमसवत्‌ 
अविशेषात्‌। यथा “(अर्वाग्बिल्श्वमसः ” {इति मन्त्रे चमनसाधनत्वयोगेन 
80 
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प्रवृत्तस्य चमसशब्दस्य शिरसि ஈர்‌, ( बथेदं तच्छिरः; एष gafra- 
हश्चमसः ” (इति वाक्यशेषे विशेषो इश्यतेऽ-तथा) ^ என்கன? 
qaaa सन्त्रसिद्धमधाने वृतौ विरोषाभावाक्न तदूग्हणे 
न्याय्यम्‌ | ८ ॥ 
अस्ति तु ब्रह्मास्मिकाया एव என்‌ विशेष इत्याह-- 


ज्योतिरुपक्रमा तु तथाह्यघीयत एके tee 


ज्योतिः~ ब्रह्म यस्याः उपक्रमः कारणम्‌, सा-ज्योतिरुपक्रमा | 
तुशब्दोऽवधारणे | ब्रह्मकारिणकेत्रेंषा5जा ; तथा ईधीयत एके] यथा- 
रूपोड्यमजाया: प्रतिपादको मन्त्रः, तथारूपमेव मन्त्र ब्रह्मात्मिकाया: 
तस्याः प्रतिपादकर्मधीयत एके शाखिनः | (अणोरणीयान्‌ महतो महीयान्‌?” 
(इत्यादिना என प्रतिपाद्य, < (सप्त प्राणाः प्रमवन्ति तस्मात्‌ எள: स- 
मिथ: सप्त जिहा; | ( सप्त इमे लोका येषु चरन्ति प्रणा गुहाशयान्निहिताः 
agag) {अतः समुद्रा गिरयश्च di E AAT उत्पन्नत्वेन 
எகா सर्वानुसन्धानविधानसमये, (4 अजामेकां लोहितशुक्ककृष्णां 
எல்‌ प्रजां जनयन्तीं सरूपाम्‌ "(इति प्रतिपाद्यमाना ब्रह्मा स्मि कैवेति எண 
भिज्ञाना दवि प्मैजा ஊக निश्चीयते nen 


அளன்‌ ज्योतिरुपक्रभात्व॑ च कथसुपपद्यते/इत्यत आह--- 


कल्पनोपदेशाच्च मध्वादिवदविरोधः பிடிபி வ 


कल्पना" सृष्टिः, ce “ सूर्याचन्द्रमसो धाता यथापूवमकल्पयत्‌ ” 
(इत्यादिदशनात्‌। (7 अस्मान्मायी सजते विश्वमेतत्‌” इति हि 
सष्टिरिहोपदिर यते । प्रल्यवेलायामैषा प्रकृति: परमपुरुषाश्रया कारणा- 
वस्थातिसूक्ष्मावयबा शक्तिरूपेण तिष्ठते ; तदवस्था भिमायेणुस्या? 
अजात्वम्‌। aeai पुनत्रस्तिच्छरीरात्‌ ब्रह्मणः स्थूलावस्था जायते; 


வேதாந்த தீபம்‌ 1-4-8 235 


तदवस्था ज्योतिरुपक्रमेंति न கன. मध्वादिवत्‌--यथा 
आदित्यस्यैव कार्यावस्थायाम्‌--“{असौ वा आदित्यो aang” (इति 
वस्वादिभोंग्यरसाधारतया मधुत्वस्‌ , तस्यैव (८ अथ तत ஈன उदेत्य 
नैवोदेता sed Dens एव मध्ये खाता” (इत्यादिना नामरूपप्रहाणेन 
क्ास्णावस्थायां सुक्ष्मस्म्रॅकस्येवावस्थान न विरुध्यते; aga lg oll 

इति चमसाधिकरणम्‌ ॥२॥ 


(2) சமஸாதிகரணம்‌. 


மூலப்‌. ரக்ருதியையே ஜகத்காரணமாக ஓதும்‌ வாக்ய 
மிங்கு விசாரிக்கப்படுகிற து. 


சமஸவத்‌ு அவிசேஷாத்‌. 1-4-8 

FLOM விஷயத திற்‌ போலே Qua (ஸாஙகயப்ரக்ருதியே என்பதற்‌ 
கு) ததனிக்‌ குறிப்பிலலையே. 

சவேதாச்வகதரரோபஙிஷத்தில்‌, **சிவர்தும்‌ Gages 
தும்‌ கறுத்து முள்ளதும்‌, தனக்கொத்த ரூபமுடைய 
வெகு ப்ரஜைகளை ஸ்ருஷ்டி செய்கிறதுமான (தான்‌ 
பிறவாமையால்‌) அஜையெனப்படு மொன்றை அஜன்‌ 
(பிறப்பில்லாதவன்‌) ஒருவன்‌ ப்ரீதியுடன்‌ நெருங்கிக்‌ 
கிடக்கிறான்‌. போகம்‌ அனுபவித்துவிட்டு இதனை மற்‌ 
ரொரு அஜன்‌ (முக்த ஜீவன்‌) விட்டு விடுகிறான்‌” என்ற 
விடத்தில்‌ ௮ஜை என்ற சொல்‌ ஸாஙக்யப்ரக்ருதி 
யைச்‌ சொல்வதா, ப்ரம்மாத்மகமான ப்ரக்ருதியையா 
என ஐய QUYA DH. அஜா என்று பிறவாமையைச்‌ 
சொல்வதாலும்‌, வெகு ப்ரஜைகளை தானே ஸ்ர௬ஷ்‌ 
டப்பதாகச்‌ சொல்லுவதாலும்‌, இத ஸாங்கய ப்ரக்ருதியே 
என்பது பூர்வபக்ஷம்‌, ஸித்தாக்தமாவது-— பிறப்பில்லை 
யென்றதை மட்டும்‌ கொண்டு ஸாங்க்ய ப்ரக்ருதியே 
இத என்ன Quronga. பிறப்பில்லாததொன்ற 
என்றால்‌ ௮து எது என்று தெளிவதற்குத தகுதி 
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ஸந்தர்ப்பம்‌ இவற்றின்‌ மூலம்‌ சில அறிகுறிகளைக்‌ 
கொண்டல்லது இன்னதென்று அறுதியிட்டுக்‌ கொள்ள 
லாகாது. இரந்து அஜை இங்கே ஸ்வததந்தரமாய்‌ 
ஸ்ருஷ்டி காரணமென அறிவிக்கப்படவில்லை. ஸ்ருஷ்‌ 
LSGi காரணமென இவ்வளவு தானோ (७७७७, 
அத்துடன்‌. வேறு சாலையில்‌ (தைத்திரீயத்தில்‌) இத்த 
கைய மந்திரத்திலே ப்ரம்மாதமகமாக விளக்கப்பட்ட 
ப்ரக்ருதியே இங்கும்‌ தோற்றுவதால்‌ ப்ரம்மாதமகமே 
யென்ற முடிவு செய்யப்படும்‌. 

ஸு௫ஜரத்தின்‌ பொருள்விரிவு பின்வருமாறு 

சமஸமென்ற சொல்லுக்கு உண்பதற்குக்‌ கருவி 
யான கொன்ற எனப்‌ பொருள்‌. (இச்‌ சோல்‌ ஸோம 
யாகததில்‌ ஒருவகைப்‌ பாத்திரத்தில்‌ வழஙககப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. அதிலிருந்து ஸோமககொடிச௫ சாற்றை யாகம்‌ 
செய்பவர்‌ அருந்துவதால்‌), *கீழ்ப்பக்கம்‌ வாய்‌ உள்ள 
சமஸ்‌” மென்ற ஒரிடத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட சமஸமான அ 
என்ன என ஆராயும்போது அருகில்‌ உள்ள வாக்யம்‌ 
அதனைத்‌ sofa seo.  £இசசமஸமாவ த தலையே, 
இதுதானே இழ்பக்கம வாய்‌ உள்ளக என்றது அவ்‌ 
வாக்யம்‌. அங்கு இன்னாதென்ற௮ு தெளிய மேல்‌ வாக்‌ 
கயம்‌ இருக்கும்‌ வண்ணம்‌, இங்கும்‌ ஸாங்கய ப்ரக்ருதி 
என்பதற்கு வாக்யமுளதஜோ ? இல்லையாகையரல்‌ அவ்‌ 
விதம்‌ முடிவு செய்யலாகாது என்றதாம்‌. (8) 

ப்ரம்மாதமகமான அஜையையே கொள்ளவேண்டு 
தற்கு ஆதாரமுமுளதகென்று மேலே மொழிகின்றார்‌— 


ஜ்யோதிருபக்ரமா து ததா ஹி அதீயதே ஏகே. 
1-4-9 
பரமமததைக காரணமாக உடையதாம இது. அங்ஙனே சிலா 
ஒது கனறனரே. 
ஜ்யோதி யாவது ப்ரம்மம்‌; உபக்ரமமென்றால்‌ கார 
ணம்‌. *து' என்றது தேற்றக்‌ குறிப்பு. ப்ரம்மத்தைக்‌ 
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காரணமாக உடையதே யாம்‌ அஜை. இம்‌ மந்தரம்‌ எவ்‌ 
வாறு இங்கு உளதோ, அவ்வாறே மந்த்ரத்தை ப்ரமாத்‌ 
மகமான பரக்ருதியைக்‌ குறிப்பதற்காகல்‌ தைத்திரீயதீ 
தில்‌ ஓதகின்றனார்‌. “ACAD மிகச்‌ சிறிது, பெரிதி 
னும்‌ மிகப்‌ பெரிது” என்று தொடங்கி ப்ரம்மத்தைக்‌ 
கூறி இக்கு ப்ரம்மததினின்‌ அ ஏழு இக்தரியங்களும்‌, எழு 
அக்ணிகளும்‌, எழு ஸமிததுக்களும்‌, ஏழு ஜ்வாலைகளும்‌, 
எங்கு ஏழேழு இந்திரியங்களும்‌ ஹ்ருதய குகையில்‌ இருக்‌ 
கும்‌ ப்ரம்மததினால்‌ வைக்கப்படன வோ Oss லோகங்க 
ளும்‌ உண்டாகின்றன; இங்கு நின்றே எல்லாக்‌ கடல்களும்‌ 
மலைகளும்‌ உண்டாகின்றன” என்று ப்ரம்மத்தினின்று 
ளெர்க்ததால்‌ எல்லாம்‌ ப்‌ ரம்மாதமகங்களென்று தெரி 
விக்கும்‌ இடத்திலே “அஜாூமயேகாம்‌” என்ன கீழ்‌ விசாரிக்‌ 
கத தொடங்கின. மந்திரம்‌ ஓதப்பட்டதால்‌ ப்ரம்மாத்மக 
மான ப்ரக்ருதியே என்றது இடப்படும்‌. 

அஜை என்பதற்குப்‌ பொருளான உண்டாகாமை 
யும்‌, ப்ரம்மதிதைக்‌ காரணமாக உடைமையும்‌ இரண்டும்‌ 
ஒன்றுக்குக்‌ கூடுமோ என்னில்‌ கூ அகிரா 


கல்ப்பநோயகதேசாத்‌ ௪ மத்வாதிவத்‌ அவிரோத: 
1-4-10 

ஸ்ருஷ்டியையு முபதேசிப்பதால்‌, தேனாகவும்‌ காரணநிலைபெற்ற 
வனாகவுமுள்ள சூரியனுக்குப்போல ப்ரக்ருதிக்கு இரு நிலைகள்‌ இருப்ப 
தில்‌ விரோதமில்லை. 

சல்ப்பனையாவது ஸ்ருஷ்டி, “ஸூர்ய FB gb IT IT db GT L1 
பகவான்‌ முன்போல்‌ சல்ப்பித்தான்‌”' என்றாற்‌ போன்ற 
வசனங்களில்‌ இப்‌ பொருளைக்‌ காண்பதால்‌. “மாயன்‌ 
இரந்த ப்ரதானத்தினணின்று இதை யெல்லாம்‌ ஸருஷ்டிக்‌ 
இரான்‌.” என்று இங்கே ஸ்ருஷ்டி உபதேசிக்கப்படுகிறது, 
ப்ரளய வேளையிலே இந்த ப்ரக்ருதியான அ பரமபுருஷனை 
யாச்ரயித்து, FITTED பெற்று வெகு அண்ணிய 
உருவுடன்‌ சக்திரூபமாக இருக்கின்றது, அந்த நிலை 
யைக்‌ கருதி இதனை அஜை யென்‌ கிறது. ஸ்ருஷ்டிகாலத்‌ 
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தில்‌ அந்த ப்ரக்ருதியை உடலாக உடைய ப்ரம்மத்தி 
னின்று பெரிதாகுகை ஏற்படுகிறது, அற்கிலையுடைய 
போது ப்ரமத்தினிடமிருக்து பிறக்ததாகும்‌-ஆகையால்‌ 
முரண்பாடு இல்லை. இதற்கு உதாரணம்‌-— “மேலுலக 
லுள்ள சூரியன்‌ தேவதைகளுககுத்‌ தேன்‌” என்றபடி 
வஸுமுதலானோர்‌ அனுபவிககும்‌ ஸாரபாகத்திற்கு 
ஆதாரமாயிருப்பதாலே சூரியனுககுத்‌ தேனான கார்ய 
நிலையும்‌, “சூரியன்‌ தன்‌ நிலையை விட்டு விலகினால்‌, 
உதயமும்‌ அஸ்தமயமு மின்‌ றி ஒரே விதமாய்‌ கின்றுவிடு 
ரொன்‌”” என்றதால்‌ நாமரூபங்களை விட்டுக்‌ காரணஙிலை 
யில்‌ ஸஃக்ஷ்மமாயிருப்ப தும்‌ முரண்‌ படுகி௰தில்லையே, 
அஅபோலாம்‌ இது, 


Chamasa—Adhikararam. (2) 
CHAMASAVAT AVISESHAT. 4-4-8 


Since there 18 no authority for particularising the word Aja to mean 
Sankhya Moclaprakrti—as there 18 1n the case of the **Shamasa", 

In the previous Adhikarana it was shown that the 
word Avyakta in the passage quoted, does not mean 
Moola Prakrti. Now in this Adhikarana though the 
word Aja taken for consideration means Moola-Prakrti, 
the Vadantins say that ıt 1s not a Moolaprakrtt inde- 
pendant and not controlled by Brahman. The text 
for consideration is found in the Sweiaswatara U pani- 
shad, “Ajam Ekam...Bahavi. Praja: Srjamanam." Aja 
(uuborn), red, white and dark and producing off- 
springs like herself; one unborn sleeps with Aja ; 
another unborn adandons Aja after enjoying it. 


Question: Whether this Aja is one controlled by 
Brahman or is not as contended by Sankhyas. The 
opponent says: This is Moolaprakrti of Sankhyas 
because the words Aja (unborn) and Srjamanam 
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(creating) clearly show that it is not controlled by 
Brahman; it creates without any help and isalso not 
subject to being born. Therefore it is independant. 


Answer: The word Aja means a ‘thing not born’. 
What is that thing is to be understood only by the 
context and the juxta-position of the words. For 
example, take the word Chamasa in a passage 
Brhadaranyakopanishad. The word Chamasa ordina- 
rily means a vessel used for eating—derived from the 
root ‘Chamu to eat’. This word is used by Meemam- 
sakas to denote a vessel for Soma liquid to drink from. 
But in Brhadaranyaka, the passage refers to Chamasa 
in this way : “Arvagbila : Chamasa oordhwa-Budhna:” 
(meaning the Chamasa with its mouth below and the 
top covered). In ‘particularising what this object is, 
the U panished says, “Idam Tat Sira:". ‘This is the 
Head’; that is to say, the Upanishad clearly tells us 
what is meant here by the word ‘Chamasa’ is the Head. 
Such'a particularisation is not found here in the case 
of the word Aja—a word which means Moolaprakrti, 
whieh is well-known in the Vedanias as controlled 
by Brahman. Even the argument based on the word 
«eSjamanam" is not acceptable, because the word 
means nothing more than that the thing is the cause 
of the creation and not “creating by itself indepen- 
dently.” On the other hand, that word Aja is used to 
danote matter controlled by Brahman is clear from 
the passage in Tatitireeya-U panishad which referred to 
im the next Sootra. (8) 

JYOTHIRUPAKRAMA TU TATHA HI 
ADHEEYATE EKE. 1-4-9 

~ Aja is sprung from Brahman, because in fact some say so”. (Jyoti 

is Brahman.) 
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In Taittireeya, describing Brahman, the text 
begins with the word “Ansraneeyan Mahato Maheeyan”’ 
(subtler than subtle, bigger than big) and enumerates 
all things that spring from Him. “Sapta Prana.... 
Sarve” “From Brahman spring all the seven Indriyas 
(such as ears, eyes, noseand the mouth) and the seven 
tongues of Flame. Again the seven Pranas have their 
play, being commanded thereto by the Brahman, 
Guhasaya (living in cavity of the heart) From Him 
also spring oceans and mountains.” 

In the context of enumeration of the created 
things is included Ajz also by means of praetically 
the same Mantra, “Ajam ekam Lohita Sukla Krshzam 
Bahveem Prajzm Janayanteem Saroopzm." Since it is 
clear from this quotation in Z'aWtereeya that Aja is 
sprung from Brahman, the same idea must be taken 
to be meant in Swetwatara also. (9) 


KALPANOPADESAT CHA MADW ADIW AT 
AVIRODHAS 1-4-10 


Nc; because here evolution is taught, no conflict as in the case of 
Madhu. 


Here Kalpana means creation as in the passage 
“Soorya Chandramasaw Dhatha Yethapoorvam Akal- 
payat’. The Universe is created out of Moolaprakrti. 
The same is stated in Swetaswatara. ‘Asmat Mayee 
srjate Viswam Etat”. (The Lord of Maya created all 
thig Universe from this i.e., Moola Prakrti.) 

During the Pralaya (universal Destruction) it 
exists in Brahman in subtle form and assumes the 
physical shape and form at the time of Creation. 
These manifestations are the rusults of the command- 
ment of Brahman; so we speak of Moolaprakrti 
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as created. When the manifestation disappears, the 
Moola-Prakrti continues to exist in a subtle form; so 
it is called Aja (not born). Hence there is no conflict, 
This is exemplified by the Upanishad relating to 
Madhu Vidya. There Aditya or Sun is said to be 
sweet as he is being enjoyed as sweet as honey by 
Vasus etc, This Stage of Aditya is Karya Avastha- 
The same Aditya, getting rid of this stage, attains a 
stage when he has no name and form; and there is no 
rising or sitting. Thus the same Aditya attains stages 
of being honey and not being honey Similarly Aja 
has two stages. (10) 


(३) संख्योपसंग्रहाधिकरणम्‌ 
ஏ संख्योपसग्रहादपि नानाभावादतिरेकाच्च «su 


कृःजसनेयके; ¢ यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजना आकाञ्चश्च प्रतिष्ठितः | 
re न्य ஏன்‌ विद्वान என்னா! (gera, कि साङ्कयोक्तानि 
पञ्चविंश्चतितच्वानि प्रतिपाचन्ते; उत न्रेति संशय: | [என पूर्व: 
पक्ष: | [“ पञ्च पञ्चजनाः” (इति हि பஜன்‌: पञ्चजनाः 
पञ्चविश्चतिः सपन्ते | (कथम्‌ ? (पञ्चजना इति समाहारविषये&य॑ समासः; 
' पञ्चपूस्यः? इतिवत्‌ | पञ्चभिअनेरारव्धः समूहः पञ्चजनः। पञ्चजनीत्यथैः | 
रिङ्गव्यत्ययइछठान्द त: | * पञ्चजनाः ? इति बहुबचनात्‌ Aga 
गम्यते। ते च कतीत्यपेक्षायां “ पञ्च पञ्चजनाः” इति पञ्चशब्दविरे- 
Frat: ae 1 इति , फ्चर्विज्ञतिस्तत््वानि भवन्ति | be fam- 
ஈனக்‌ निश्चीयन्ते। एवं निश्चिते सति, { तमेवमन्य 

3] 
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आतमानं विद्वान्‌ எள்ள னா (इति पञ्चरिंशकमारपाने ्रह्ममूते विद्वान्‌ 
अमृतो भवतीति | (राद्धान्तस्तु ARa, पञ्च पञ्चजना आकाशरच 
प्रतिष्ठितः " (इति यच्छढद निर्दि ्ट्रह्ावारव्वादाधेयानां तत्त्वानां 
ब्रह्मात्मकत्वर्मवगम्यते | यच्छब्द निर्दिष्ट च “ (तमेव मन्य आत्मानस्‌ ! 
(इति तच्छब्देन परामृश्य, “ब्रह्माम्रतोञयतम्‌ ') fa निर्देशाद्‌ ब्रह्मेति 
निश्चीयते | अतो न तान्त्रिकप्रसङ्ग 

सूत्राथस्तु--' ‘qa पञ्चजनाः '? इत्यत्र पञ्चर्विंशतिसङ्कःयोपसङ्- 
ग्रहादपि न तान्लिकणि इमानि तत्त्वानि; यस्मिरक्निति यच्छब्द निदिष्टन्रह्मा- 
maa तान्त्रिकेभ्यो नानामावात्‌--एषां तत्त्वानां एथग्भावा दिस्यथः। 
अतिरेकाच --तान्त्रिकेभ्यस्तत्त्वातिरेकप्रतीतेश्वच यस्मिन्निति निर्दिष्ट- 
मतिरिक्तम्‌ , आकाशश्च | 'न सख्य़ोपसड्ग्रहादपि' इत्यापिशब्देन सख्योप- 
vir न संभवतीत्याह; भाकाशस्य ராக | अत; पञ्चजनाः 
इति न समाहारविषयः, अपि तु (“ दिकसङ्कये संज्ञायाम्‌ ” इति संज्ञा- 
विषयः, ` पञ्चजनसंज्ञिताः केचित्‌, ते च MAE (qu ண்டி; ! 
इतिवत्‌ 22 I 


जणादयो எண । १। ७ । १२॥ 
पञ्चजनसंज्ञिताः पञ्च पदार्थाः प्राणादय इति, वाक्यशेषा वगम्यते | 
(प्राणर a चक्षुषश्चक्षुः श्रोत्रस्य श्रोत्रमन्नस्यान्नं मनसो ये मनो- 
: T Ja त्मकानीन्द्रियाणि ` पञ्च पञ्चजना ? इति निर्दिष्ट नि | 
जननाच जनाः १२ N 
काण्वपाठेऽन्नवजितानां चतुर्णा निर्देशात्‌ पश्च ளி Paar 
ति कथ ज्ञायते? इत्यत्राह-- 


ज्योतिषेकेषामसत्यन्ने । १ । ° । १३ ॥ 


एकेषां-काण्वानां ¬ वाक्यदोषे எனின்‌ वाक्योपक्रभगतैन 
(4 देवा ज्योतिषां ज्योति:”इंति ज्योतिश्शब्देन पञ्चजना इन्द्रियाणीति 
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विज्ञायन्त | (कथम्‌ ? («योतिमा ज्योतिः” ति बरह्मणि निर्दिष्ट ௭௨ 
कानां प्रकाशकं எண்‌ प्रतीयते । के ते प्रकाशक? इत्यपेक्षायाम्‌ पिञ्च 
पञ्चजनाः (हत ज्ञीतबिरेषाः पश्चसंख्यासंझ्याताः प्रकाशकानि पक्षे- 
न्दियाणीत्यवगम्यते | अतः, (यस्मिन्‌ पञ्च पञ्चजना आकाशश्च परतिष्ठितः? 
इतीन्द्रियाणि भूतानि च त्रह्मणि प्रतिष्ठितानीति न तान्त्रिकतत्त्वगन्धः। 


॥ १३ ॥ 
इति संख्योपसंम्राधिकरणम्‌। ३॥ 


(3) ஸங்க்யோபஸங்க்ரஹாதிகரணம்‌ 
ப்ரக்ருதியை மட்டும்‌ சொன்ன வாக்யம்‌ விசாரிக்கப்‌ 
கப்பெற்றது. ஸாங்யத்தின்‌ தத்துவ ஸங்க்யை (எண்‌ 
ணிக்கை) யைக்‌ கூறும்‌ இடம்‌ இங்கே: விசாரிக்கப்படு 
இறது. 


த ஸங்நயோயபஸங்க்ரஹாத்‌ அபி நாநாபாவாத்‌ 
அதிரேகாத்‌ ௪. 1-4-11 
எண்ணிக்கையைக்‌ கொண்டாலும்‌ இது ஸாஈகக்யமதமன று 
தததுவஙகள்‌ னேறாயிருப்பதால; அ திகமாகவுமிருப்பதால்‌. 

^ ப்ருஹ௲ாரண்யகத்திலே, emm ஐந்து பஞ்சஜ 
கங்களும்‌ ஆகாயமும்‌ நிலைபெற்றுள்ளனவோ, அந்த 
ஆதீமாவாம்‌ அழிவற்ற ப்ரம்மத்தை DES வேறொரு 
வனும்‌ (முன்‌ சொன்ன தேவர்களில்‌ வேறான மனி 
sab) மோக்ஷமடைகிருன்‌” என்றெ வாக்யத்திலே 
ஸ்ங்கயமதத்திற்‌ கூறப்பட்ட இருப்பதிதைந்து தத்து 
வங்கள்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றனவா இல்லையா என ஜய 
மாம்‌. NE er என்மது பூர்வபக்ஷம்‌. 
“பஞ்ச LEFT: என்‌ சொல்லுக்கு PE ஜந்து 
வஸ்துக்களின்‌ இரள்களெனப்பொருள்‌, இச்சொல்‌ 
ஸமாஹாரஸமாஸமாய்‌ வந்தது, *பஞ்௪பூல்ய : ' (ஐந்து 
பூலாக்கொம்புகளின்‌ திரள்கள்‌) என்றாற்‌ போலே, 
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ஜந்து வஸ்துக்களாலான திரள்‌ ஒன்று பஞ்சஜமம்‌. 
பஞ்சஜநீ என்று ஸ்தரீலிங்கம்‌ இருக்குமாகில்‌ தகும்‌. அது 
மாறினது வைதிகமாறுபாட்டால்‌ ஆம்‌. பஞ்சஜநா : என 
பஹ வசன முள்ளது. அவை எத்தனை யென்றுபோது 
ஜந்தென்பதற்கு மற்றொரு பஞ்சபதமுள்ளது. அவை 
ஐந்து என்றால்‌ ஒரு Brad ஐந்து வீதம்‌ ஐம்து திரள்‌ 
களுக்கு மொத்தம்‌ இருபத்தைந்து வஸ்தக்களாம்‌. 
மோக்ஷவிஷயத்தில்‌ அறியப்படவேண்டும்‌ இருபத்‌ 
தைந்து தத்தவங்களானவை ஸாங்க்யசாஸ்திரகதிற்‌ 
சொன்ன வையே யாம்‌. இங்கனம்‌ அறுதியிட்டபோது 
உஞ்தரார்த்தத்தில்‌ இருபத்தைந்தாம்‌ தத்துவமான 
ஆத்மாவையேப்ரம்மமாக அறிந்தவன்‌ மோ௯ூஃமடைவது 
சொல்லப்படும்‌. 


ஸித்தாந்தமாவத-யஸ்மிந்‌கஎதனிடத்தில என்று 
தத்துவங்களுக்கு ஆதாரமாக ப்ரம்மததைச்‌ சொல்வ 
தால்‌ ப்ரம்மாத்மகங்களான தத்துவங்களையே கொள்ள 
வேண்டும்‌. இப்படி இருபத்தைநீது தத்துவங்களுக்கு 
ஆதாரமான ப்ரம்மமென் BD ஆத்மா என்றதால்‌ இது 
ஜீவாத்மாவாகாத. இப்படி, பஞ்ச பஞ்சஜகா : என்ற 
கிடத்தில்‌ 25 என்கிற எண்ணிக்கையைப்‌ பொருளாகக்‌ 
கொண்டாலும்‌ ஸாங்க்யர்‌ சொன்ன அப்ரம்மாத்மக 
மான தத்துவங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ Camera! என்றது 
ஏற்பட்டதாலும்‌, 25 க்கு மேலாக ஆகரயம்‌ என்‌ 
னும்‌, ப்ரம்மமென்னும்‌ இரண்டு வஸ்துக்களை ‘wavs’, 
YT, என்ற சொற்களாற்‌ சொன்ன தாலும்‌ இது 
ஸாங்க்யமதவிஷயமாகாத. உண்மையில்‌ இங்கே அந்த 
25 என்ற எண்ணிக்கை கருதப்படுகிறதுமில்லை. அப்‌ 
போது ஆகாயம்‌ தனிப்படக்‌ கூறப்படமாட்டாதே, 
இதை ஸ௫தரததில்‌ “அபி” என்ற சொல்‌ குறிக்கும்‌. 
ஆகையால்‌, 'பஞ்சஜரா :' என்பது இவைற்ரின்‌ பெயர்‌ 
எண்ணிக்கையைச்‌ சொல்லும்‌ சொல்லோடு இப்படி 
ஸமாஸமானது பேராக அமையும்போது வருமென்பதை 
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வியாகரணம்‌ இசைந்கதரல்‌ பஞ்சஜரீ என்னாமல்‌ பஞ்ச 
ஜநா : என்றது சாலப்‌ பொருந்தும்‌. இப்படிப்‌ பெயராக 
அமைவதை “ஸப்தர்ஷிகள்‌” என்ற விடத்திற்காண்க, (11) 


அப்‌ பஞ்சஜநங்கள்‌ யாவை யென்னில்‌-- 


ப்ராணுதயோ வாக்யசேஷாத்‌. 1-4-12 


பஞ்சஜநங்களென்ற பேர்‌ பெற்ற ஐந்து வஸ்துக்களாவன ப்ராணா 
திகளென்று மேலுள்ள வாக்யத்தினின்று தெளிக. 


“ப்ராணனுக்கு ப்ராணனாயும்‌, கண்ணுக்குக்‌ கண்‌ 
COULD, காதுக்குக்‌ காதாயும்‌, ௮ன்னத்திற்கு அன்னமா 
மாயும்‌, மன SB DES மனமாயுமுள்ளதை எவர்‌ அறினெற 
BIT என்ற வாக்கியத்தில்‌ mag. இந்திரியங்கள்‌ ப்ரம்‌ 
மாத்மகங்களாகக்‌ குறிக்கப்பட்டன பஞ்சஜனங்களாம்‌. 
(ஹு? என்பதற்கு உண்டாகும்‌ வஸ்து என்றது பொருள்‌. 

(12) 

இந்த ப்ர்ஹதாரண்யகத்தில்‌ காண்வசாகையில்‌ 

அன்னம்‌ தவிர நான்கே கூறப்பட்டதால்‌ அங்குப்‌ பஞ்ச 

ஜனங்கள்‌ gis இந்திரியங்களென : எவ்வாறு .தெளிய 
DTS மென்னில்‌, ma RM i 


ஜ்யோதிஷா ஏகேஷாம்‌ அஸதி அந்தே. 1-4-13 


காண்வரின்‌ சாகையிலே “அந்ந? என்ற சொல்‌ 
இல்லையானது பற்றி முன்‌ வாக்யத்தில்‌, “சோதிகளுக்‌ 
குச்‌ சோதியான அவனைத்‌ தேவர்கள்‌ உபாஸிக்னெற 
னா: என்று, *சேோரதிகளுக்கு' என்றதால்‌ ஜந்து (bm 
யங்கள்‌ பஞ்சஜனங்கள்‌ என்றறியலாம்‌. எவ்வாறெனில்‌-- 
சோதிகளுக்குச்‌ சோதி என்று ப்ரம்மத்தைச்‌ சொன்‌ 
னால்‌ ப்ரகாசப்படுததுகின்‌ Da Den MLD ப்ரகாசப்படுத்து 
கிறது அது என்றதாகுறது. ப்.ரகாசப்படுதீதுகன்‌ றவை 
எவை என்றபோது மேல்‌, LEFT? என்று 
சொல்லப்பட்டவை ப்ரகாசகங்களான ஐந்து ஆம்‌ என்‌ 
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ரூ ராய்ந்கபோது gia இந்திரியங்களென அறியப்‌ 
படும்‌. (அவை ப்ராணமென்ற Sash SMUD, கண்‌, காது, 
மனது என்ற நான்கும்‌, அன்னமும்‌. அ௮ன்னமாவது 
அன்னத்தைப்‌ LANES கருவியான நாக்கும்‌, அன்ன 
மென்ற ப்ருதிவியினால்‌ போஷிக்கப்படும்‌ மூக்குமாம்‌. 
அவை யிரண்டானாலும்‌ அன்னமென்ற ஒரே சொல்‌ 
லால்‌ சொல்லப்பட்டதால்‌ ஒன்றாக எண்ணப்படும்‌) ஆக, 
ஐந்து பஞ்சஜந௩ங்களும்‌ ஆசகாய(ம்‌ முதலான புதி)மும்‌ 
எந்த ப்ரம்மத்தில்‌ கிலைபெற்றிருக்கின்றன வோ என்ற 
விடத்தில்‌ ஸாங்சுயர்‌ சொன்ன தத்துவங்களின்‌ ப்ரஸ்‌ 
தாவம்‌ சிறிதமில்லை யென்றதாயிற்று. (13) 


Sankhyopasangrahadhikaratam. (3) 


NA SANKHYOPASANGRAHAT API 
NANABHAVAT ATIREKAT CHA. 1-4-11. 
Even if the number (say 25) is accepted, Sankhya-system cannot be 


said to be mentioned here; because the T'atwas mentioned here are differ- 
ent and because they are more in number. 


Question: . Sankhyas postulate 24 Talwas and 
Jeeva as the 25th. Here also 25 Tatwas are enume- 
rated in the passage “Yasmin Pancha Pancha-Jana??’ 
which means five groups of five each, i.e. 25. 


The second half of the Mantra quoted “Tam 
evam anya Atmanam Vidvan Brahma” etc. says, 
“The person who knows thus as the 25th Tatwa the 
Brahman or Atman becomes a released." 


Here the word Brahma, as an adjective, means 
only big, that is Atman pervading the Universe, and 
not Vedantic Brahman, Hence the Sankhya system ig 
approved, 
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Answer: The argument overlooks the werd 
“Yasmin” in the beginning of the passage which 
means that all things are being borne in thing referred 
to as *Yasmin"—'That thing is referred to again in 
the later portion as Brahman and Atman. It follows 
therefore that all the Tatwas are ‘Brahmatmaka’ con- 
trolled by Brahman, that which functions as the 
support of all. Hence Sankhya-system is not approved- 


Again the word ‘Apt used by Sootrakara shows 
also that the number 25 is not to be taken as a valid 
argument; the reason for it is given by the word 
*Atirekzt" (because of the excess of number). The 
passage itself shows that Akasa is not included in the 
23 ef Pancha Pancha Jana for the words are “Yasmin 
Pancha Pancha Jana: Akasa: Cha Pratishtita :™. 
Hexe Akasa is treated as one separate and distinct 
from the things named Pancha Jana. This is against 
the Sankhya Doctrine which includes Akaga in the 25 
 Tatwas enumerated by them. Moreover the wards 
Pancha Pancha Jana: speak only of five things named 
Pancha Jana, according to Panini Sootra. Each one, of 
the group of five is called Pancha Jana because eaeh 
belongs to the group of Five. To show, that all the 
five of the group are taken up the prefix Pancha ig 
used as in Sapta Sapta-Rshaya: (Each. one of these 
Sapta-Rshis is named a Sapia-Rshi). (४३) 


Which are these Pancha Janas? 


PRANADAYO VAKYA SESHAT. 14-19 


These are Prana etc. as explained in the next passage. 


The Pancha Janas are found in the passage 
following: ‘‘ Prazasya Prapam........ Mano Vidu:» 
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(Brahman is the Breath of the Prana, the Eye of the 
Eyes, the Ear of the Ears, Anna (food), of Annas, Mind 
of Manas. They who know this attain Moksha.”) This 
shows that Brahman is the power behind Prana, Eyes 
Ears, Anna, and Manas. Here ‘Prana’ means organ 
of touch etc., and the word ‘Anne’ means both organs 
of taste and smell considered as one organ as the 
word stating both is one. (12) 


But says the apponent, though in Madhyandina 
the five are enumerated, but in Kanwa only four are 
mentioned, Anna being omitted. 


JYOTISHA EKESHAM ASATI ANNE. 1-4-13 


Though Anna is omitted in some text, still the word Jyotisham 
supplies the number. 


True, in the Kanva reading, the word Anna is 
omitted; but in the previous passage, “Him Devas 
worship as the light of lights, the Breath and the 
Deathless.” Here Para Brahman is said to be 
the Light of Jyotis : Jyotis means that which lights up 
objects. By Jyotisham Jyoti what is meant is Para 
Brahman, for It gives light to Indriyas. The reference 
here is to Indriyas ‘as they light up objects) and they 
are well known to be five innumber. Hence it is easy 
to understand that those five find mention in the 
Kanva reading also. 


Hence the meaning of the passage under con- 
sideration is one who meditates on that Atman, on 
whom the five Pancha Janas (senses) elements, etc. 
rest, as Brahman, Immortality, (he) becomes immortal. 

(13) 
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(४) कारणत्वाधिकरणम्‌ः 
कारणत्वेन चाकाशादिषु यथाव्यपदिष्टो क्ते)१४॥ 


जगत्कारणवादी नि वेदान्तवाक्यानि,किं प्रधानकारणतावादैकान्ता- 
नि? उत ब्रह्मकारणतावादेकान्तानीति संशयः । प्रधानकारणतावादेका- 
न्तानीति पूर्व: पक्षः, sk व எக आसीत्‌” |इति कचित्‌ सत्पू्विका 
ஜர்னி; अन्यत्र, [असदेवेदमग्र आसीत्‌”, {असद्वा इदम आलीत”, 
(तथा {तद्धेदं तह्व्याक्कतमासीत्‌ तन्नामरूपाभ्यां வகை" (எ க 
कृत हि प्रधानम्‌ । अतः प्रधानकारणतावादनिश्चयात्‌ तदेकान्तान्येव | 
[vrarieg HEF ज्ञानमनन्त ब्रह्म" (इत्युपक्रम्य aera एतस्मादात्म- 
न_आकाशस्सम्भूत:”, (“त 'तदैक्षत बहु स्यां प्रजायेयेति ERE IS C 
(इत्यादि सर्वज्ञस्य ब्रह्मणः कारणत्वप्रतिपादनात TAT ब्रह्मणः कारणा- 
बस्थायां नःमरूपविभागसम्बन्धितया सद्धावाभाव!त्‌, असदव्याकृता दिशब्देन 
व्यपदेश इति ्कारणतावादैक।न्तान्येव | (ஊக்க கடட 
दुचिद्वितेषु {तस्माद्वा एतस्मादात्मन आकाशःसंसूतः” (gay age 
प्रस्य, ब्रणः कारणत्वप्रतिपादनात्‌, सर्वेषु ஏடு auras 
कारणस्वेनोकेः NAA रणतावादैकान्तानि । எளி सार्कमा दिः 
युक्ततयास्मा भिव्यैपदिष्टम्‌ ॥ १४ ॥ 


तथा सति “sragr इदमग्र आसीत्‌” इति कि जवीतीत्यित* आह-- 


समाकर्षात्‌. । १। ४ । १५॥ 


ணாக बहु स्यां. प्रजायेयेति" (इति , बहुभवनसक्कल्पपूरवुके 
नगत, सजते TAT: सर्वजञस्य, (असद्वा इदमअ आसीत्‌!” इत्यत्र समाक्त्सात, 
கான்‌ नामरूपसम्बनि TA 'असदिति ब्रबीति cm हर 
MSAD? (इत्मादिइ, f^ स एष इह प्रविष्ट आनखाप्रेम्य:” 
32 
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(ரண चक्षुः” इत्यादिपूर्वापरपर्यालोचनया तत्रतत्र सर्वज्ञस्य समाकर्षो 
ன ॥ 2 Il 


इति कारणत्वाधिकरणम्‌ ॥ ४ ॥। 


(4) காரணத்வாதிகரணம்‌ 


(சீழ்‌ எடுத்த வாக்யம்‌ 25 தத்துவங்களுக்கு ப்ரம்மம்‌ 
ஆதாரமாயிருப்பதைச்‌ சொல்லவில்லையென்ற ஸிததாம்‌ 
தியின்‌ உட்கருத்தை wuss ஒருவன்‌ எங்குமே ப்ரம்மம்‌ 
ஆதாரமாகவே கூறப்படவில்லை யென்ன வினாவ முன்‌ 
en qa cr.) 


காரணத்வேந ௪ ஆகாசாதிஷ 7 "To! 
பதிஷ்டோக்கதே: 1-4-14 
ஆகாசாதி சொறகள உளள வாக.பஙகள எலலாவறறிலும்‌ உலகுக்‌ 
குக்‌ காரணமாக எறகனவே சொலலபபட்டதையே சொலவ தால. 


உலகின்‌ காரணத்தைக்‌ கூறும்‌ வாக்யங்கள்‌ ப்ரதா 
னத்தைக்‌- காரணமாகக்‌ Fo NUS DBS அனுகூலங்களா, 
பிரம்மத்தைக்‌ காரணமாகக கூறவா என छळ 
தாம்‌. ப்ரகானத்கை யென்பது பூர்வபக்ஷம்‌. pits 
தில்‌, (முன்னே இவ்வுலகு ஸததாகவே இருக்குது எண்று 
DDS ஸ்ருஷ்டிகாரணமாக ஓதுகிறது. “இது முன்‌ 
அஸததாகவே இருந்தத” என்று AMEDD அவ்வாறு 
வேறிடத்தில்‌ ஓதுறெது. “இது அப்போது உருவம்‌ 
பெயர்களைக்‌ கொண்டு வகுக்கப்பட்டது” எனவும்‌. (அஸத்‌ 
என்னும்‌, “பேர்‌ பெறும்படி பல மாறுதல்‌ கொள்வது” என்‌ 
ம்ம்‌ ப்ரதானத்தையே பணிப்பது பெொருந்துமாகை 
யால்‌) ப்ரதானமே அவ்யாக்ருதமாம்‌. ஆகையால்‌ அது 
காரணமென்ற வாதத்திலேயே வேதங்கள்‌ நிற்கும்‌. 

ஸித்தாந்தம்‌ ஸதயமாய்‌ ஜ்ஞானமாய்‌ BY OTB Bap 
மான ப்ரம்மம்‌ எனத்தொடங்‌ Pegs ப்ரம்ம மென்ற 
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ஆதீமாவினின்று ஆகாயம்‌ பிறந்ததென்றும்‌, “அது, 
“வெகு உருக்கள்‌ கொண்டவனாவேன்‌ ; அதற்காக ஸமஷ்‌ 
டிப்‌ பிறவிகளையும்‌ பெறுவேன்‌” என்று ஸங்கல்ப்பித்தது: 
அது தகேஜஸ்ஸை ஸ்ருஷ்டிதத அ?” என்னும்‌ இவ்வாறு எல்‌ 
லாம்‌ அறியும்‌ பரப்ரம்மமே காரணமாக ஓதப்படுவதால்‌, 
அந்த பரம்மமே காரணமாயிருக்கும்‌ நிலையில்‌ பேர்‌ 
உருவமென்ற பிரிவுகளுடன்‌ இராதது பற்றி. அஸத்‌ 
என்றம்‌, அவ்யாக்ருத மென்றும்‌ ப்ரதானம்‌ போலவே 
சொல்லப்படலாமாகையால்‌ ப்ரம்மம்‌ காரணமென்ன 
& ps G «rcr sor திலேயே வேதாந்தங்கள்‌ நிற்கும்‌. ஸத்‌ 
சத்தில்‌, (யதாவ்யபதிஷ்ட என்பதற்கு, *எல்லாவற்றிற்‌ 
கும்‌ அந்தரயாமியாயிருத்தல்‌ முதலான குணங்கள்‌ 
கொண்டதாக முன்னமே நம்மால்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்ட 
தையே என்றது பொருள்‌. 

AWS அவ்மாக்ருதம்‌ என்ற சொற்கள்‌ ப்ரம்மதீ 
தைச்‌ சொல்லுமென்பதை அந்தந்த ஸந்தர்ப்பத்தைக்‌ 
கொண்டு விளக்க மேல்‌ ஸூத்ரம்‌. 

ஸுமாகர்ஷா.த்‌. 1-4-15 

(முன்னும்‌ பின்னும்‌ சொல்லப்பட்ட ப்ரம்மத்தையே) ஆங்காங்கு 
கொண்டு வருவதால்‌. 

CHES ஆனம்தமயன்‌, *வெகுவாக ஆகக்கடவேன்‌? 
பிறப்பேன்‌ என்று ஸங்கல்ப்பம்‌ செய்தா Go cor ar MU lg. 
ஸங்கல்ப்பித்து ஸ்ருஷ்டிக்கும்‌ ஸர்வஞ்ஞமான ப்ரம்மத 
தை “இது முன்‌ அஸத்தாயிருக்தது”” என்ற வாகய 
மானது காரணமாயிருக்கும்போது காமரூபங்களில்லா 
தத பற்றி அஸத்‌ என்றது. “இது முன்‌ அவ்யாக்ருத 
மாயிருக்தது”” என்ற விடத்திலும்‌ மேலே, “இவன்‌ 
இங்கு (உடலில்‌) நகங்களின்‌ அனி வரை எங்கும்‌ புகும்‌ 
துள்ளான்‌. பார்க்கின்‌ DUE கண்‌ எனப்படுகிறான்‌” 
Tor parmar வாக்யங்களைப்‌ பார்த்தபோது அவ்யாக 
GS QUST Mens ஸர்வஜ்ஞிமான வஸ்துவாக கொண 
டது தெளிவு (15) 
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Karanatwadhikaranam. (4) 


KARANATWENA CHA AKASADISHU YATHA 
VYAPADISHTOKTE: 1-4-14 
As the Brahman indicated already as the world-cause in the passage 


containing the word Akasa, etc., the same is to be understood in other 
passages also. 


The doubt is whether the passages in Vedanta 
which speak of the World-Cause refer to Pradhana or 
Brahman. 


Opponent says they refer only to Pradhana as the 
Cause because in some texts like, “Sad ava Sowmya 
Idam Agra Aseet”, it is stated by Vedas that Sat 
exists before creation also in other places like, “Asad 
eva Idam Agra Aseet” and “Tat Idam Tarh Ayakrtam 
Aseet. Tat Nama-Roopabhyam Vyakriyata" the Asai 
and Avyakria are stated as the First cause. Sankhyas 
take Avyakria as meaning First Cause or Pradhana- 
Therefore, Sankhya answers, you must understand 
the other passage in the same sense that they refer to 
Avyakta only. [Note: Avyakta and Avyakrta bear 
the same meaning]. 


Answer: From the passage from Taittireeya with 
“Satyam Gnanam Anantam Brahma” and *Tasmat Vai 
elasmat Aimana Akasa:” it is clear that Akasa, etc. 
sprang from the All-Knowing Brahman, and Brahman 
is the Cause. In the same way in Chandogya, it is 
said, “Tat Aikshata Bahu Syam Prajayeya....... " 
From this also it is clear that an Intelligent Being is 
the Cause of the World, Therefore, a non-intelligent 
Pradhano connot be the World-cause. 
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As for the word Sat, Asat and Avyakrta used in the 
passages quoted, there is nothing wrong in using such 
words in connection with Brahman at the time 
of Pralaya, because Brahman is Sat (existing in 
subtle form), Asat (not existing as'a produced thing), 
and Avyakria or Avyakia (not attaining the stage of 
Names and Forms). That tbis is the proper meaning 
is clear from the passage following: “Tat Nama- 
Roopabhyam Vyakriyata’ That was made with Names 
and Forms. Hence all passages on Vedanta relate 
only to Brahman. The word YathaVyapadishia 
in the Sootra means that (truth) which has been already 
established in the previous Adhikaranas, i.e, that 
Brahman is the World-Couse, and that He is the 
Indweller etc. ट (14) 


That the words Asatand Avyakriam can be used in 
connection with Brahman is clear from the context. 
How ? i 


SAMAKARSHAT. 1-4-15. 


By attaching (referring to passage backward and forward). 


The previous passage, “Sokamayata Prajayeyetv" 
states that Brahman was Willing to become many. 
Therefore the passages indicate an  All-Intelligent 
Person creating the world by means of His Will. So 
it cannot be Pradhana. The passage continues, “Tat 
Api esha Sloko Bhavati" (the following Sloka states 
the same Cause) and recites the Sloka, “Asat Vat Idam 
Agra Aseet.” Therefore the word Asat attracts to itself 
the said Brahman as its meaning. The word 4566 is 
used only to indicate a stage previous to that of 
Names and Forms. 
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As regards Avyakrta, it is explained in the later 
“Sq esha. tha  pravishta : Anakhagrebhya: Pasyan 
Chakshw:" Having pervaded upto finger-nails, the 
said Being sees ; therefore it is called Eye, etc. The 
word Avyakrta means one that can see. 


From these, it is to be inferred that what has 
penetrated into the things is the World-Cause. 
Hence Avyakrta denotes Brahman. It refers to a 
stage before attaining the stage of Names and Forms. 


Thus, even in the passage under consideration, 
taking it together with the passages before and 
coming thereafter, the conclusion is reached that 
Brahman only is the Cause of the world. 


५ जगद्घाचित्वाधिकरणम्‌ 


जगट्टाचित्वात्‌ । १। ४ । १६॥ _ 

कौषीतकिनाम्‌, fsa ते safe (इत्युपक्रम्य, /यो वै बालाके 
एतेषां पुरुषाणां कर्ता यस्य वैतत्कर्म स वै वेदितव्यः’? इत्यत्र वेदितव्यत- 
यॉपदिष्ट:, सा्कयतन्त्रसिद्धः पुरुषः उत परमात्मेति संशयः | ( पुरुष एव 
प्रकृतिवियुक्तःइति पूर्व: पक्षः; “ यस्य वेतत्कर्म?? इति पुण्यपापरूगकर्म- 
सम्बन्धितयोपरक्षितत्वात्‌। (राद्धान्तस्ठु-{“यस्य वेतस्कर्म”{इति कर्म- 
शब्दस्य, क्रियत इति व्युत्पत्त्या எாள चात्‌, தன்‌ STAA HA, स 
परमपुरुष एव वे दितव्यतर्योपदिष्टो भवतीति | सूत्रमषि व्याख्यातम्‌ UU 


जीवमुख्यप्राणलिड्रान्नेति चेतडवाख्यातमस्‌ १७ 


“एबमेवैष प्रज्ञासीतेरात्ममिर्भुङक्ते (इत्या 'दे-भोक्तृत्वरूपजीव- 
किङ्गात्‌, {अथास्मिन्‌ प्राण एवैकधा भवति” इति मुख्यप्राणलिड्ञाच afi 
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परमार्लोति चेत्‌--(तस्य परिहारः प्रतर्दनविद्यायामेब व्यार्इ्यातः-पूर्वा- 
परप्रकरणपर्याहोचनया परमात्मपरमिदे बाक्धमिति निश्चिते सति अन्य- 
लिड्रानि तदनुगुणतया नेतव्य,नीत्यर्थः | १७ |i 


ननु-“तौ ह॒ सुप्तं पुरुषमाजम्मतु;?? (fa प्राणनामभिर्रमन्त्रणा- 
श्रवणयष्टिघातोत्थापना दना शरीरेनिद्रियप्राणायतिरिक्तजी वात्मसद्धा/वप्रति- 
पादनपरमिदं वाक्यर्मित्यवगम्यते, इत्यत उत्तरं पठति--- 


अन्यार्थ तु जेमिनिः प्रश्नव्याख्यानाभ्यामपि 
चेवमेके । १ । ४ । १८ ॥ 


तुशब्दः शङ्कानिवृतत्यथः । जीवसङ्गीर्तनम्‌ अन्यार्थम्‌--जीवाति- 
रिक्तत्रह्मसद्भावप्रतिब धनार्थमि ति प्रश्ममेतिवचनाभ्यार्मवगम्यते | ( प्रश्नस्ता- 
aq जीवप्रतिपादनानन्तरम्‌, (௭ एतद्वाळाके पुरुषोऽशयिष्ट” इत्यादिक; 
सुषुप्तजीवाश्रयविषयतया परमात्मपर' इति निश्चित: । (प्रतिवचनभपि 
“अथास्मिन्‌ प्राण एवैकधा भवति//[ इत्यादिकं परमात्मविषयमेव | सुप्त- 
पुरुषाश्रयतया हि प्राणशब्दनिर्दिष्ट:, परमात्मैव, (“सता सोम्य तदा सम्पन्नो 
भवति’? (इत्यादिभ्यः | जैमिनिग्रहणमुक्तिस्यार्थस्य पूज्यत्वाय | af- 
चैवमेके---एके वाजसनेयिनः इदमेव बालाक्यजातशत्रुसंवादगतं प्रक्षप्रति- 
वचनरूप वाक्यं , परमात्मविषयं स्पष्टमंधीयते (எண एतत्‌?’ इत्यादि, eg भय 
விசாக आकाशस्तस्मिंच्छेते” इत्येतदन्तम्‌ ॥ १८ di 


इति जगद्वाचित्वाधिकरणम्‌ ॥ ५ ॥ 
(5) ஜகத்வாசித்வாதிகரணம்‌. 


[ப்‌ ர, கானம்‌ காரணமாகக்‌ கூடாதாகிலும்‌ ஜீவனே 
கா. ரணமென்பதற்குப்‌ போதுமான யுக்தி இருப்பதாக 
மேலதிகரணங்களில்‌ கேள்வி.] 
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ஜகத்வாசித்வாத்‌. 1-4-16 
(காமபதம) உலதனைச சொலவதால. 


கெளஷீதூ ப்ராம்மணோபஙிஷத் திலே, “ப்ரம்மதீதை 
உனககஞகுச்‌ சொல்வேன்‌” என்று தொடங்கு பாலா என்‌ 
பவன்‌ அ௮ஜாதசத்ருவுககுப்‌ பல புருஷாகளைச்‌ சொன்ன 
பிறகு அஜாதசத்ரு சொன்னதாவது, Furor! நீ 
Q FO QF புருஷர்களுககுக்‌ கர்ததாவாகின்‌ றவன்‌ 
எவனோ, BFS கர்மம எவனுடையதோ, அவனே அறி 
யத்‌ BEBU” என்றதாம்‌ இங்கு அறிய வேண்டிய 
வனாகக சொல்லப்பட்டவன்‌ ஸாங்கயர்‌ இசைக்கு ஜீனா, 
அல்லது பரமாதமாவாவென லம்சயம்‌. பரகருதியி 
னின்அ பிரிவும்‌ ஸாங்கயபுருஷனே இவன்‌ என்றது 
பூர்வபக்ஷம்‌. (இக சர்மம்‌ எவனதோ? என்னப்பட்டுள்‌ 
BS, கர்மமாவது புண்யமும்‌ பாபமுமாம்‌ வினை 
வென்பது ப்ரஸிததம்‌. அதனேோ யுடையவன்‌ ஜீவனே 
வான்‌, அவன சுத்தமான ஸ்வரூபமே உபாஸிக்கத்‌ 
Seb. DDSI ETL Siw’ என்பதற்குப்‌ புண்ய LILI 
களே பொருளென்பதிஷ்லை. ‘srw என்பதற்குச்‌ செய்‌ 
ம்ப்படுவனு என்பதே நேர்ப்பொருள்‌. ‘TSS’. என்‌ 
பதற்கு இது என்றது பொருள. ‘ass என்றால்‌ பொது 
வாக எல்லா உலகும்‌ கொள்ளப்படலாம, ஆகு இவ்‌ 
வுலகமே எவன்‌ செயலோ என்றது இவ்வாகயத்தின்‌ 
பொருளாம்‌. கீழ்ச்‌ சொன்ன புருஷர்களுககும்‌ அவனே 
கர்த்தாவாகருன்‌. 'நீசொன்ன புருஷர்களுகஞுக்‌ கர்த்தா 
எவனோ, இவர்களுககு என்பதென்‌ ? இவ்வுலகே எவன்‌ 
செயலோ, அவளை உபாஸிககவேண்டு” மென்னு கூறின 
தாயிற்று. (16) 


ஜிவழுக்யப்ராணலிங்காத்‌ நேதி சேத்‌ தத்‌ 
வ்யாக்யாதம்‌. 1-4-17 


ஜீவன்‌ முககய பராணன இவறறைக சோநத குறிகளிருப்பதால்‌ 
WOLOT தமாவன று எனனில இது எற்கனவே தாககய்படடது. 
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‘FC raphy. (செட்டி) யெனப்படும்‌ வைச்யனைப்போலே 
965 அறிவாளியான ஆத்மா இவற்றுடன்‌ mages 
இரான்‌” என்று ஸுகாஅபவம்‌ செய்வதாம்‌ ஜீவகுணத்‌ 
தைக்‌ கொண்டும்‌, “பிறகு இங்கே ப்ராணனில்‌ ஒன்‌ HS 
BBS BO FT? என்றவாறு ப்ராணவாயு என்கிற குறியைக்‌ 
கொண்டும்‌ AES ஆத்மா பரமாத்மா அல்லனெணில்‌-- 
fg) 25 ற்குமறுமெரறி, ப்ரதர்‌ தந வித்யையிலே கீழே (1-1-11 
கூறப்பட்டது. முன்பின்‌ வாக்யங்களை க்கொண்டு பரமாத்‌ 
மாவை இவ்வாகயம்‌ s. றுவதென்று கெளிம்தால்‌ வேறு 
அடையாளங்களை . அதற்குத்‌ தக்கவாறு இணைத்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டுமென்றதாபகிறது. | (17) 


“பாலாக அஜாதசத்ரு இருவரும்‌ உறங்கும்‌ புருஷ 
னிடம்‌ போந்தனர்‌.” என்ன தொடங்கு ப்ராணவாயு 
வின்‌ பெயர்களைச்‌ சொல்லியழைத்தது, அவ்வாறு 
அழைத்தும்‌ எஏழும்திராமை, அவனைத்‌ தடியால்‌ தட்டி 
எழுப்பியது முதலானவற்றால்‌_— உடல்‌, இத்தீரியங்கள்‌, 
ப்ராணவாயு முதலானவற்றிற்கு மேம்பட்டவன்‌ ஜீவ 
னென தீ தசெளிவிக்கிறது Baal Sonu யென்னலாமென்‌ 
னில்‌, மறுமொழி 


அந்யார்த்தம்‌ து ஜைமினி: ப்ரச்நவ்யாக்யா நாப்‌- 
யாம்‌ அபி ௪ ஏவம்‌ ஏகே. 1-4-18 


Car எனறது கேள்வியை விலக்கவாம்‌.) ஜீவனைக்‌ கூறுவதும்வேறு 
கருத்தாலாம்‌. இது கேள்வி, மறுமொழி இவற்றால்‌ விளங்கும்‌ 
இங்ஙனமே வேறு சிலரும்‌ ஒதுகன்றனர்‌. 


எழுப்பி இவன்‌ ஜீவனென்‌ அறிவித்தவுடன்‌, 
பாலாக ! இந்த ஜீவன்‌ எங்கு படுத்திருந்தான்‌” என்ற, 
வாறான கேள்வி, உறங்கும்‌ புருஷனுக்கு ஆதாரமான 
பரத்மாமாவைப்‌ பற்றியதென்பது ' இண்ணம்‌. விடை 
யும்‌--* இங்கே ப்ராணனில்‌ இவன்‌ ஒன்றித்திருக்றொன்‌ * 
என்றவாறுள்ளது பரமாத்ம விஷயமேயாம்‌, உறங்கும்‌ 
33 
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புருஷனுக்கு ஆதாரமான ப்ராணன்‌ LITT sore 

‘ms என்ற பரமாத்வாவுடன்‌ அப்போது இவன்‌ சேரு 
இரான்‌? என்றாம்போன்றவாகயங்கள்‌ உளவே. ஆகவே 
ஜீவனினும்‌ பரமாத்மா Ca mor விளச்சுவாம்‌ இது, 
இப்பொருளின்‌ சிறப்புத்தோற்ற ஜைமினியன்‌ பெய 
Ores கூறினதாம்‌. மற்றும்‌ சிலரும்‌ (FF FOLDING) jst 
ஒதுஇன்‌ ஐவரும்‌) பாலாகி அஜாதசத்ரு இருவரின்‌ சம்‌ 
பாஷணையைச்‌ சொல்லுமிடத்திலே பரமாதமாவையே 
கருதியள்ளனர்‌. அங்கே, “எங்கு இவன்‌ இருக்கதான்‌ 
அப்போது என்றது வினா. “ஹ்ருதயத்தினுள்ளிருக்கும்‌ 
ஆகாயத்திலே பள்ளி கொள்ளுகிறான்‌ ஜீவன்‌?” என்றது 
விடை. (ஆகாயம்‌ ப்ராணன்‌ இரண்டு சொல்லின்‌ பொரு 
७७०८ ஒன்றாக வேண்டும்‌. அதுபரமாதமா,) (18) 


Jagadcachitwadhikaranam (5) 


Again refutation of Sankhya. Here the passages 
selected relate to Chetana. 


JAGAT-VACHITWAT. 1-4-16 


Because the word used denotes Jagat (the word). 


In Kausheetaki-U panishad occurs the passage 
meaning, ‘‘There is a Person who is the Creator 
(Karta) of all these persons and whose is this Karma. 
That person must be meditated upon." 


The question is as to what the Purusha (Person) 
directed to be known or meditated upon is; whether 
the Purusha posited by the Sankhya Philosophy or 
Paramatman. Opponent says: He is the Sankhya- 
Purusha, a Person freed from Prakrti, because the 
upanishad uses the words, Yasya Va Etat Karma. 
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Karma means good and bad acts. Such acts are 
connected always with a Jeeva only. 


The Answer: The reference here is to the follow- 
ing story. “A certain Brahmin Balaki came to 
Kshatriya Ajatasatru to teach him Brahman. The 
Brahmin spoke about the person in the Sun, the 
Moon, the Lightning, etc. one by one as Brahman. 
This was not accepted by the King. The Brahmin 
then remained silent. ‘Is that all?’ said the King- 
Then the Brahmin requested the King to teach him 
Brahman. The king replied, ‘I cannot teach a 
Brahmin, but I will however give you the knowledge 
of Brahman.’ It is in this connection those words were 
used. The word Karma therein is to be understood, 
‘What is created’ and not that act good or bad. So 
Etat Karma means the entire Universe being the out- 
come of His activity; The meaning of the sentence is, 
‘That person is to be known or realised, who is the 
Creator of all these persons (Sun, Moon, Lightning, 
etc.), not only these but also all this Universe which 
is His Work." (16) 


JEEVA MUKHY APRANALINGAT NA ITI CHET 
TAT VY AKHY ATAM. 1-4-17 

If it is contended that Paramatman is not stated here, because tho 

characteristic marks of Jeeva including Mukhya Prana are mentioned, the 


reply is it has been explained already, (i.e, in the last Sootra of the 
lat Pada). 


Opponent cites, “Just as Srzshthi enjoys along with 
his relations, in the same way this wise Aiman 
enjoys with his Atmans (Bodies, etc.)’’ and argues that 
this enjoyment is appropriate for Jeeva only. The 
other passage that he becomes one with Prana during 
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sleep is again appropriate only for a Jeeva. (Note:— 
During sleep, only Prana is active and also J atharagni, 
the digestive fire), 

Answer :—Such question was already answered in 
the Pratardana Vidya) 1-1-11. Taking the, passages 
before and after, Parmaiman alone is to be indicated. 
As for the distinctive (or inferential) marks, they must 
be understood in a way reconciling all passages. 
(How? It is explained in the next Sootra.) (17) 

The opponent quotes the passage which says that 
“the sleeping man was called by names applicable to 
Prana, but he did not wake up; when, however, hc 
was prodded with à stick, he woke up”, and argues, 
**As the inference therefrom is that Jeeva is different 
from Mukhya Prana, body and senses, and as the 
above transactions cannot relate to Paramatman, 
Jeeva must be taken as referred to." 


The Answer is:— 


ANYARTHAM TU JAIMINI: PRASN AVY A- 

KHYANABHYAM API CHA EVAM EKE. 1-4-18 

Jaiminisays that the mention of Jeeva is for another purpose, 
because of the question and the answer; 15 is so even according to other 
Vedantin (Sukla Yajurvedin). ("Tu'isused to denote tho refutation of the 
question ) 

Mention of Jeeva here is.for a different purpose, 
i.e. for conveying the idea that the highest Brahman 
is distinct from jeeva and in that connection jeeva has 
to bereferred to. This is clear from the question 
and answer, 


Referring to the person who was thus wakened 
uq, (i.e. by prodding,) the question is asked as to 
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where that person was till he woke up, and the answer 
is given by Ajatasatru, “He was one in that Prana 
alone ’. Prana here must denote Paramaiman, because 
a seelping person is said to be joined with Brahman and 
this is established by other passages in the U panishad, 
“Somya! the sleeper was joint with Sat.’ This 
passage is found in Sat-Vidya; and Sat there refers to 
Brahman. Accordingly even here, Parna must be 
taken to denote Brahman. 


Again, the conversation between Balaki and 
Ajatasatru is referred to in Brahad Aranyaka. There 
it is said that the sleeper was sleeping on Akasa, 
within the Heart. This shows that Prana in one 
passage is the same as Akasa im the other. It has 
been already demonstrated that the words Prana and 
Akasa are used to denote Paramatman. To Him only 
both words can apply at the same time. (18) 


(६) वाक्यान्वयाधिकरणम्‌ 


वाक्यान्वयात्‌ ॥ १। ४ १९॥ 


ANA 


बृहदारण्यके नैत्रेयीत्राह्मणे, न वा अरे पत्युः कामाय पतिः प्रियो 
भवति, आत्मनस्तु कामाय’? इत्यारभ्य, “आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः श्रोतव्यो 
मन्तव्यो निदिध्यासितव्यः? (इत्यादौ எனா निर्दिष्टः पुरुषः, तन्त्र- 
सिद्धः; उत परमात्मेति संशयः | (என்ன ஓ: पञ्चविंशक रति पूर्व: 
पक्षः | पतिजायापुत्रवित्तमित्रपश्चादिप्रियसम्बन्धी आत्मा,न परमात्मा भवि- 
तुमर्हति। स एव हि, (“आत्मा वा अरे द्रष्टव्यः? !इति प्रतिपाद्यते | 
(राद्वान्तस्तु--“न पत्यादीनां कामाय पत्यादयः मिया भवन्ति, आत्मनस्तु 
\ 
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नो5भिधानमिति काशङ्कस्न आचार्यो मन्यते। इदमेव ஏ 
मतसित्यवगम्यते; त्रयाणाअन्योन्यविरोधात्‌, इतः PAIA ॥ २२] 


इति वाक्यान्वयाधिकरणस्‌ ॥६॥ 


வாக்யாந்வயரதிகரணம்‌ (6) 


(ஜயகீதிற்கு இடமி ராதபடி ஜீவனுக்கு உற்ற பல 
வற்றைச்‌ சொல்வதால்‌ மைதீமேயிப்ராம்மணம்‌ ஜீவ 
னையே கூறுமென்று மேலே கேள்வி எழுகிறது.) 


வாக்யாந்வயாத்‌. 1-4-19 


முனபின்‌ வாக்யஙகள்‌ இணைவதால்‌, 


ப்ருஹ௲ா ரண்யகத்தில்‌ மைத்ரேமீப்ராம்மணத்தில்‌, 
“கணவனின்‌ இஷ்டத்திற்காகக்‌ கணவன்‌ INUMA 
தில்லை, ஆத்மாவின்‌ இஷ்டத்திற்காசவே என்று 
தொடங்கு, “ஆத்மாவைக்‌ காணவேண்டும்‌, கேட்கவேண்‌ 
டும்‌, ஆராயவேண்டும்‌. தியாணிக்கவேண்டும்‌' என்‌ mer gr 
ஓதின்‌ இடத்திலே கூறப்பட்ட ஆத்மா ஸாங்கயமச்‌ 
இசைந்த புருஷன்‌ அதாவது “தான்‌? என்ற Baws 
மாவோ, அல்லது பரமாத்மாவோ என ஜயம்‌ எழுகிறது. 
இருபத்தைந்தாம்‌ தத்துவமான ஜீவனே என்றது பூர்வ 
பக்ஷம்‌. இங்கே கணவன்‌, மனைவி, மகன்‌, பணம்‌, 
Crear, பசு முதலிய ப்ரியவஸ்துக்கள்‌ சொல்லப்படு 
& meor. இவற்றிற்கு Mibu SSCL ஆத்மா பரமாத்ம 
வாகான்‌. இவ்வாத்மாவையே.மேல்‌, ‘WSO OMS கரண 
வேண்டும்‌” என்ற வாக்கியம்‌ கூறுவதாம்‌. 


Å E rb gh * கணவனின்‌ இஷ்டத்திற்காக” 
என்னு கூறி, ஆத்மாவையே காணவேண்டு மென்னப்‌ 
பட்ட ஆத்மா பரமாத்மாவே யாம்‌. (தனக்குக்‌ கணவன்‌ 
ப்ரியமாயிருப்பதால்‌ கணவனை விட்டுத்‌ தன்னை உபா 
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ஸிக்கவேண்டுமென்றால்‌ வாக்யங்கள்‌ இணையா.) ‘கண 
வன்‌ ப்ரியமாவது பரமாத்மாவின்‌ இஷ்டததிற்காகவே, 
அதாவது பரமாத்மாவின்‌ ஸங்கல்பஅததாலேயே யாகை 
யாலே, பரமாத்மா அனுகூலமாக ஸங்கல்ப்பித்தால்‌ 
ப்ரியமாயும்‌, அல்லரதபோது அப்ரியமாயுமுள்ள இவ்‌ 
வஸ்துக்களாலென்ன ஆவது? என்னும்‌ மிகவும்‌ ப்ரியமா 
கவே சேஷியாகவே பரமானந்த ரூபமாகவே யுள்ள பர 
மாதீமாவையே காணவேண்டும்‌” என்ற பொருள்‌ பொரும்‌ 
தம்‌. மேலே, “ஆத்மாவை யறிந்தால்‌ எல்லாம்‌ அறிக்க 
படியரம்‌” என்றுற்போன்ற விசேஷங்களும்‌ பரமாதமா 
வைப்‌ பொருளாகக்‌ கொண்டால்‌ கூடும்‌. 

MDE TS Ber பொருளாவது--எல்லா வாக்யங்களும்‌ 
பரமாத்மாவைக்‌ கொண்டால்தான்‌ இணையும்‌. “LIE 
தினால்‌ மோக்ஷம்‌ பெற ஆஅசைப்படலாகரது”, ‘dr 
வை கண்டால்‌ கேட்டால்‌ OT TWIG STO தியானித்தால்‌ 
எல்லாம்‌ அறியப்பட்டன வாம்‌”, *இவ்வலகெல்லாம்‌ இவ்‌ 
வாதமா”, *இந்தப்பெரும்‌ புருஷன்‌ விடும்‌ மூச்சுக்கா OC m 
யாம்‌ ருக்வேதம்‌ முதலான சொற்களும்‌ உலகங்களும்‌ 
£ஏவனைக்‌ ட எல்லாம்‌ அறிரைன்‌, அவனை :எவ்‌ 
வான அறிவான்‌. என்றாற்போன்ற வாசுயங்கள்‌ பர 
மாத்வைக்‌ கொண்டாலே இயைவது கண்கூடு. (19) 

ஆகில்‌, “விஜ்ஞானமயனான ஜீவன்‌ இந்தப்‌ பூதங்களி 
னின்றே கிளர்க்து இப்பூதங்களைத்‌ தொடர்ந்தே அழி 
கிறுன்‌” என்று பூதங்களோடு அழிவசென்ற ஜீவதர்‌ 
மத்தைச்‌ சொல்லி ஜீவனைக்‌ கொள்வதென்‌ எனில்‌, 
இதற்கு முதலில்‌ வேறு ரிஷியின்‌ கருத்துச்‌ கூறப்படு 
கிறது 


ப்ரதிக்ஞாஸித்தே : லிங்கம்‌ ஆச்மரத்த்ய:. 1-4-20 


ஒன்றை யறிவது எல்லாம்‌ அறிவதாமெனறு அறி தியிபடது ஸ்திரப்‌ 
படுவ SDS இது அறிகுறியாகுமெனறா ஆசமரதபர்‌. 


ஒன்றை LLM BEST SD எல்லாம்‌ அறிவது காரண கார்ய 
விஷயத்திலாம்‌. பரமனும்‌ ஜீவனும்‌ காரணமும்‌ கார்ய 


முமாவது இருவரும்‌ ஒரு வஸ்துவாயிருத்தலாலாம்‌, ஆக 


பரமாத்மாவே ஜிவாதமாவானபடியாலே இவனைக்‌ 
கூறும்‌ சொல்லால்‌ அவனையும்‌ கொள்ளலாம்‌ என்றார்‌ 
ஆச்மர BUNA). (20) 


மற்றொரு ரிஷியின்‌ கருத்து 


உத்கரமிஷ்மாத : ஏவம்பாவாத்‌ இதி ஒளடுலோமி : 
1-4-21 


ஸம்ஸாரத் தின்று வெளிப்படபோடூன்ற ஜீவாத்மாவுக்கு அப்போது 
ப்ரமாதீமாவாகுகை ஏற்படுவதைக்‌ கருதி அவனை ஜீவனைச்‌ சொல்லும்‌ 
சொல்லால்‌ சொன்னதென் மார்‌ சளடுலோமிரிஷி 


'பரஞ்சோதியைக்‌ BUGS தனது ரூபத்தாே 
ஸித்தி பெறுகிறான்‌” என்று உடலினின் அ வெளிப்பட்ட 
பிறகு பரமாதீமாவாகுகை பணிக்கப்படுகிறது, (21) 


இனிக்‌ காசக்ருதீஸ்னரிஷியின்‌ கொள்கை 


அனளண்ச்திதே : இதி. காசக்ர்த்ஸ்ந: 1-4-22 
அதிலிருப்பதாலென்தறார்‌ காசக்ருத்ஸ்னர்‌. 


£யாவனொருவன்‌ ஜீவாத்மாவிலிருக்கின்‌ றவன்‌ 

er cir m அர்தர்யாமி ப்ராம்மண இகள்படி. ஜீவாதமாவுக்கு 
அம்தராத்மாவாகப்‌ UOT SOT இருப்பதனால்‌ ஜீவாதம்ர்‌ 
வைச்‌ சொல்லும்‌ செர்ல்‌ பரமாஜமாவில்‌ முடிவதால்‌ அது 
பரமாதமாவைச்‌ சொல்லும்‌ என்றார்‌ FIFTHS NTH 
இதுதான்‌ ஸ௫த்ரகாரருக்கு ஸம்மதமென்பது இந்த 
மதங்கள்‌ ஒன்றோடு ஒன்று முரணபடுவதாலும்‌ இதற்கு 
மேல்‌ Cam மதத்தைச்‌ சொல்லாததாலும்‌ விளங்கும்‌. 
(22) 
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Vakyanvaya-Adhikarana. (6) 


In this Adhikarana also, as in the previous 
Adhikarana, another passage of Upanishad is taken 
and a doubt is raised whether it refers to Sankhya 
Purusha, The Sootras answer it— 


VAKYANVAYAT. 1-4-19. 


Because the connected passagesapply in their significanee to 
Paramaiman only. 


The passage selected is one from Maitreyee 
Brahmana in Brhad Aranyaka: “A man does not 
become the darling of his wife by his merely thinking 
80; A woman, does not become the darling of her 
husband by her thinking so. 50 also, a son does not 
become the dearly love-object of his parents simply 
because the son thinks so. A man may be fond of 
money, but that is not because money is fond of him. 
Therefore love is the result of the Soul, Atman., Atman 
is to be heard, thought of and meditated upon and 
seen (i.e. realised)". 


The opponent says that Soul mentioned here is 
the 25th Tatwa of Sankya, i.e. Jeevaiman. For, the 
expressions husband, wife, son, friend and money can 
appertain to Jeevatman only. 


Answer: The passage in effect is that the love 
of husband to his wife etc., is not due to their desires, 
but the desire of Atman (Soul); and it further enjoins 
on the Upasaka that he should meditate on this 
Atman. This Atman must refer to an All-Knowing 
and Satyasankalpa Paramatman distinct from and 
above Jeevatman who by his Sankalpa (or Desire) pro- 
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duces all the affection between relations, etc. Besides, 
it is said that by knowing this Atman, everything is 
known. Hence, the Atman must be the Pramatman 
because this is possible only in the case of a Supreme 
Self. 


The other passages referred to in the Sootra are: 
(1) “By means of wealth, there is no hope for Mok- 
sha”. (Note:— This is by Yagiiayavalkya to his wife 
when he proposed, when he was about to take 
Sanyasa, to divide his weatlh between Maitreyee and 
his yonger wife Katyayanee and that in answer toa 
question by Maitreyee whether money will bring 
Moksha.) (2):When Atman is seen, heard, thought of 
and meditated upon, all becomes known. (3) ‘All 
this that which is in Atman”. (4) Rg Veda and other 
learning, and all this Universe are the breath of this Big 
Person (that is these are created by Him with great 
ease). (5) By Him all these are known; and how 
can He be known by any other means? (i.e.) None 
but He can be the instrument for knowing Him." 


All these passages can be understood only by 


understanding the word Atman to be Paramaiman. 


Tf this is so, what about the passage which seems 
to be concerned with Jeevatman. “Vignana Ghana etc. 
stating, **À person with knowledge derived from the 
senses, springing from the elements perishes along 
with them." The following three Sootras answer this 


point in three ways— 
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PRATIGNA SIDDHE: LINGAM ASMARATHY A: 


1-4-20 
“For the fulfilment of Pratigno (the promissory statement,) this 
acts as an indicator." Sosays Asmarathya. 


(Pratigna-promissory passage--one that promises 
something). Asmarathya is of opinion that the ment- 
ion of Jeevatman here in connection with Paramat- 
man is an indication of the relationship as cause and 
effect between them, by which relationship promissory 
statement (statement that by knowing one all is 
known) is fulfilled, So the word meaning jeeva is used 
tod enote Paramatman. From this it follows that Jeeva 
springs from Paramatman like pot:and pan out of mud 
or earth. ` (20) 


UTKRAMISHY ATA: EVAM BHAVAT ITI 
AUDULOMI: 1-4-21 

"Because on departure (from the Body) Jeeva attains this stage 
(he becomes one with Him)". So says Audulomi. 

“Attaining the Highest Light (Paramatman) he 
obtains his own natural Form (one-ness)”. Since the 
preson who rises leaving the Body becomes one with 
Brahman, hence there can be no objection to denote 
Paramatman by a word indicating jeeva. (21) 


AVASTHITE: ITI KASAKRTSNA: 1-4-22 
Because of the Existence in Jcevatman-So says Kasakrtena. 


Ey the passage “Ya Atmani Tishthan" and other 
passages, Paramatman is said to exist within the Jee- 
vatman. Hence by the words referring to Jeevatman, 
Paramatman also is always understood. That is the 
opinion of Kasakrisna. Hence the word Vignana 
Ghana refers to Paramatman. 
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This last opinion is the accepted opinion of 
Badarayana, the Sootrakara; because each is opposed 
to the others and the Sootrakara cannot be said to 
have accepted all. Since this is the last and none 
else is mentioned beyond, this is the opinion accepted 
by him. {22) 


(७) प्रकत्यथिकरणम्‌ 
என प्रतिज्ञारष्टान्तानुपरोधात्‌ NARIN 


? 
परं ब्रह्म, किं जगतो निमित्तकारणमात्रम्‌! ஜான மாரி 
संशय: । - (निमित्तकारणमात्रर्म्िति qa: पक्ष:; ஏகக்‌ . निमित्तो- 
पादानयोर्मेददर्शनात्‌ ; “अस्मान्मायी खजते बिश्वमेतत्‌” (வு்‌ 
दुमतिपादनात्‌, अ्ह्मणोडविकारत्वश्रुतिविरोधाच । ( राद्धान्तस्तु-- 
Fass A इति नह्मविज्ञ'नेन सर्वविज्ञानप्रतिज्ञानान्यथानुपपत्त्या 
{यथा सोम्यैकेन मृ त्पण्डेन सवे सृण्मयम! इति मृत्तत्कायेदृष्टन्तेन கோள்கள்‌ 
जगदुपादानकारणमपि र्ति विज्ञायते । प्रमाणान्तरावसितस med 
विलक्षणस्य शास्त्रैकसम धिगम्यस्य परस्य ब्रह्मणः सर्वज्ञस्य सर्वशक्तेः,कार्य- 
कारणोभयावस्थायामपि स्वशरीर भूतचिद चित्मक्रा रतयाऽव स्थितस्यैक्रस्येव, 
निमित्तत्वर्मुपादानत्वं चाविरुद्धभम्‌। शरीरभूताचिद्वस्तुगतो विकार इति; 
कार्यावस्थावस्थितस्यापि शरीरिणः परमातमनोऽविकारितवं सिद्धमेव । 
எண்ணான எண एवोपादनत्वेडपि , अक्षण्यूपुरुषार्थविकारास्पर्श- 
नाय हि, {अस्पान्मायी सुजते विश्वमे pen मायया सक्तिरुद्धः” 
Che व्यपदेशः । { प्रतिज्ञादष्टान्तानुपरीधात्‌ , उपादानं च inf 
सूत्रार्थः ॥ २३ ॥ 
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अभिध्योपदेशाच्च । १ । ४७ । २४॥ 


' “सोऽकामयत बहु PL’, ¦ “तदैक्षत बहु स्यां प्रजायेय”; इति 


எண: स्वस्यैव जगदाकारेण बहुभवनचिन्तनोपदेशाच जगदुपादानं 
निमित्तं च ब्रह्मैवेति निश्चीयते ॥ २४ N 


எள கன । १। ४ । २५ ॥ 


“fe स्विद्वनं क उ स वृक्ष आसीत्‌” इत्यादिना जगदुपादाननि- 
मित्तादो ge, என वनं ब्रह्म स वृक्ष TAT RAE” FTA 
निमिते எச்‌ ஜ்‌ हि साक्षादाम्नायते। अतश्चौभयं ब्रह्म ॥ २५ ॥ 


SHEA | १। ४। २६॥ 


“எவள்‌ स्वत्रमकुरुत” (इति ARYA एव जगदाकारेण 
famed; अतश्वौभयं ब्रह्मैव । नापख्पभावामावाभ्यारमेकस्य 
கர்கள்‌ न विरुद्धः ॥ २६ ॥ 

यर्ात्मानमेव ண जगदाकारं करो ति, तहि ब्रह्मणॉंडपह तपाप्मत्वा 
दिकमनवधिकातिशयानन्दस्वरूपत्वं सर्वज्ञत्वर्मित्यादि सर्वे विरुध्यते, 
अज्ञत्वासुखित्वकर्मवइ्यरवादि विपरीतरूपस्वान्जगतः „इत्यतः उत्तरं पठति — 


परिणामात्‌ । १। ४ । २७ ॥ 


ora दि!तद्भवस्येव; अज्ञानस्य » तत्कार्यरूपानन्तापुरु- 
षार्थस्य च वेदान्तजन्यज्ञाननिवर्त्यस्य ्रण्येवान्वयात्‌ | तदा शास्त्रस्य 
आन्तजकिपतत्वापाताच(पातञ्च?)। எகா चिद चिद्वस्ठुशरीरक 
स्य ब्रणः , विमक्तनामरूपस्थूलकिइचिद्वस्तुशरीरत्वेन परिणामो हि 
वेदान्तेर्षपदिइ्यते, {तद्धेदं adaga तन्नामरूगाभ्यां व्याक्रि यत? 
इत्येवमादिभिः । अङुरुषार्थाश्च विकाराः, शरी?मूतचि ३ चिद्वम्तुगताः | 
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कारणावस्थायां कार्यावस्थाया्वात्मभूतं ब्रह्म अपहतपाप्मत्वादिगुणकमेब | 
स्थूलसूक्ष्मावस्थस्य कृत्स्नस्य चिदचिद्ठस्तुनोः ब्रह्मशरीरत्वम्‌, AANA, 
तदात्मस्वम्‌, T ஏர்‌ तिष्ठन---यस्य एथिवी ate” (RARA 
aad शरीरस्‌, यस्याक्षरं शरीरम्‌, यस्य मृत्युः शरीरम्‌, एष aije 
मूतान्तरात्मा अपहतपाप्मा दिव्यो देवः” (gaan दिश्रुतिशतसमधिगतम्‌ | 


अतः सर्वमनवद्यम्‌ (२७ ர 


योनिश्च हि गीयते । १। ४ । २८॥ 

(“aq भूतयोनिं परिपश्यन्ति धीराः”, (“कर्तारमीरां पुरुषं ண 
यो निम! (इत्यादिषु सवस्य भूतजातस्य परमपुरुषो योनित्वेन गीयते | 
हिशब्दो हेतौ | यस्मात्‌ “योनिरिति गीयते, வாளர்‌ ब्रह्म | 
योनिशब्दशचॉपादानकारणपर्यायः ॥ २८ ॥ 

इति प्रकृत्यधिकरणम्‌ 


ப்ரக்ருத்யதிகரணம்‌ . (7) 


இவ்வதிகரணத்தில்‌ பரமாத்மா உபாதாநகாரணமு 
மாகறானென ஸ்தாபிக்கப்படுகிறது. 


ப்ரக்ருதி : ௪ ப்ரதிஜ்ஞாத்ருஷ்டர்ந்தாநுபரோரதாத்‌. 
1-4-23 
ப்ரம்மம்‌ உபர்தாநகாரணமுமாறெது. (அப்போதே ஸத்விதீயை 
யிலுள்ள) ப்ரதிஞ்ஜையும்‌ தீருஷ்டரந்தமும்‌ கெடாமலிருப்ப தால்‌, 
பரப்ரம்மம்‌ உலகுக்கு நிமித்தகாரணம்‌ மட்டுமா, 
உபாதாக்காரணமுமா என்று ஸம்சயமாம்‌. நிமித்த 
காரணம்மட்டுமென்றான்‌ tends. கிமித்தகாரணமா 
வான்‌ செய்றெவன்‌. உபாதனாகாரணமாவது எதி 
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னின்று வஸ்துவைச்‌ செய்கிறோமோ, Is. அதாவது 
மண்ணிலிருக்து,கூடம்‌ செய்யப்படுவதால்‌ (மண குடமாக 
மாறுவதால்‌) மண்‌ உபா தககாரணம்‌ . குடதீதிற்கு மண்‌ 
உபாதானம்‌; குயவன்‌ நிமித்தம்‌, இவ்வாறு D DAD எக்‌ 
கார்யத்திலும்‌ உபாதாநம்வேறு, நிமித்தம்‌ Ga mer 
பதே கண்கூடு. வேதத்திலும்‌, மாயை மாயன்‌ என 
இரண்டைக்கூறி மாயையான ப்ரதானத்தினின்று 
மாயன்‌ இவ்வுலகை ஸ்ருஷ்டிக்கிருனென்று வேறுபாடு 
விளக்கப்பட்டுள்ளது. ப்ரம்மத்தையே உலகுக்கு உபா 
காநகாரணமாகக்‌ கொண்டால்‌ உலகதிற்காணும்‌ மாறு 
கல்கள்‌ யாவும்‌ ப்ரம்மத்தினிடம்‌ இசையப்பட்டன வாம்‌. 
அப்போது ப்ரம்மம்‌ ஸவிகாரமாகும்‌. கிர்விகாரமென்ற 
வேகத்தோடு முரண்படும்‌ என்க, 


ஸித்தாந்தம்‌-'எந்த வஸ்து கேட்கப்பட, கேட்கப்‌ 
படாததெல்லாம்‌ கேட்கபட்டதாம்‌' என்று ப்ரம்மகீதை 
அறிவது எல்லா வற்றையும்‌ அறிவதாம்‌ என்று MIs 
இருப்பதையும்‌, *மண்கட்டியை யறிந்ததால்‌ அதினின்று 
பெறப்படும்‌ குடம்‌ முதலியன அறியப்படுவதுபோல்‌ 
ப்ரம்மத்தை யறிக்ததால்‌ உலகம்‌ அறியப்படும்‌” என்று 
காட்டியிருக்கும்‌ தருஷ்டாக்தம்‌ ததையுமொட்டி உலகுக்கு 
ப்ரம்மம்‌ உபாதா காரணமென்று அறுதிமிடப்படு 
இறத. உலகில்‌ நிமித்தகாரணம்‌ உபாகாநகாரணமாக 
மாட்டுகிறதில்லையானாலும்‌, ப்ரம்ம மென்பது FITS Ir gb 
தைக்‌ கொண்டே அறியப்படவேண்டிய தொன்றாகை 
யால்‌ அது உலக வஸதுக்களைவிடப்‌ பலவகை வேறுபாடு 
உடையதாகையால்‌ உபாதாநமாகவும்‌ நிமித்தமாகவும்‌ 
இருக்கத்தகுமென்ன சாஸ்தீரப்படி கொள்ளவேண்டும்‌. 
ஆகில்‌ நிர்விகாரமென்னக்கூடாதே என வினவலாம்‌. 
eme ru அதற்கு வழியைக்‌ கூறுகிறது, ப்ரம்மத்திற்‌ 
குச்‌ சேதநர்களும்‌ ௮சேதகமான ப்ரதானமும்‌ L 
றன. 'ஸுிக்ஷ்மசரீரமுடைய ஜீவன்‌ ஸ்தாலண்ன 
(யாரும்‌ அறிவதும்‌ போகதீதிற்‌ குரியதுமான) உடலை 
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உடையவனானபோது பிறந்கானென்‌ கிரோம்‌, ஸ-றுக்ஷ்ம 
நிலைமையில்‌ காரணமாய்‌ ஸ்தூல கிலைமையில்‌ அவனே 
கார்யமாகிறான்‌. ஆக ஜீவனே உபாதாநமும்‌ கார்யமும்‌. 
ஆனால்‌ மாறுதல்கள்‌ உண்மையில்‌ சரீரத்தில்‌ இருக்கற 
னவே யன்றி ஜீவனிடம்‌ கேராக இல்லை. ஆகையால்‌ 
அவன்‌ கிர்விகாரனுமாகிறான்‌. இவ்வாறே ப்ரதாநத்தை 
சரீரமாக உடைய ப்ரம்மம்‌ உபாதா கரரணமாஇறது, 
உலகை உடலாக உடைய ப்ரம்மம்‌ கார்யமாகிறது. மாறு 
பாடுகள்‌ ப்ரகானத்திலே கின்றுவிடுகிறபடியால்‌ ப்ரம்‌ 
மம்‌ கிர்விகாரம்‌. ஜீவனைப்‌ போல்‌ அறிவீனனாகாமல்‌ 
தானே ஸங்கல்ப்பம்‌ செய்து ஸ்ருஷ்டிக்கும்‌ திறமை 
வாய்ந்திருப்பதால்‌ குயவனைப்‌ போல நிமித்தகாரணமு 
மாகிறான்‌ பரமாத்மா. ப்ரதானஜதில்‌ மாறுதல்‌ கின்று 
விடுகறதபோல்‌ GG ee gs eor f as ef) gb foo evo nas au d e IB S GT IT tb 
அபுருஷார்திதம்‌ நிற்கும்‌. இப்படி கோஷமொன்ன 
மின்றி அவன்‌ உளன்‌ என்பதை உணர்த்தவே, “மாயன்‌ 
ப்‌ ரகான த்திலிருக்து உலகை ஸ்ருஷ்டிக்ரொன்‌, மாயை 
மினலே தமையப்பட்டிருக்கரென்‌ வேறொருவன்‌” என்னு 
மூன்று வஸ்துக்களைப்‌ பிரித்து வேதம்‌ qos map. ஆக 
ப்ரதஇக்ஞைக்கும்‌ தருஷ்டாம்தத்திற்கும்‌ இணங்க ப்ரம்மம்‌ 
உபாதாநமே. (23 


அபித்யோபதேசாத்‌ x. 1-4-24 

(ஒருவ்கை) ஸ்ங்கல்ப்ப ததை உபதேகசித்திருப்பதாலும்‌. 

(வெகுவாகக்கடவேன்‌ எண்று அவன்‌ விரும்பி 
னை”, “வெகுவாகக்கடவேன்‌, பிறப்பேனாக என்று அது 
UIT sa என்றவாறு தானே உலகவுருவில்‌ வெகுவாக 
ஆவதற்கு ஸ்ருஷ்டிக்கும்‌ ப்ரம்மம்‌ நினைதீததாக உபதே 
சுத்திருப்பதாலும்‌ உலகுக்கு ப்ரம்மமொன்றே உபாதாக 
மும்‌ நிமிததமுமென முடிவு செய்யப்படுகிறது. (ஸங்‌ 
கற்பம்‌ செய்வதால்‌ நிமித்தகாரணம்‌, தானே வெகு கார்‌ 
யமாவதால்‌ உபாதரநகா ரணம்‌. (24) 


ஸாக்ஷாச்சோபயாம்நாநாத்‌. 1-4-25. 
இருவகைக்‌ காரணமாயிருப்பதை நேராகவும்‌ ஓதியிருப்பதால்‌. 
“மேல்‌. கழ்‌ உலகங்களை எதினின்று செதுக்கிச்‌ செய்‌ 
BorGrr, அம்‌ மரம்‌ யாது, அந்த அரணயம்‌ யாது? 
புதீதிமான்களே ! உலகங்களைத்‌ தரிக்குமவன்‌ எதனைக்‌ 
கருவியாகக்‌ கொண்டானோ அது எது என்ன கேட்டுத்‌ 
35 
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தெளியுங்கள்‌” என்ற வினாவை விடுத்து வேகமானது, 
:உலகங்களைாச்‌ செதுக்கவான மரமும்‌ காடும்‌ ப்ரம்மம்‌, 
தரிககுமவனால்‌ கருவியாகக்‌ கொள்ளப்பட்டதும்‌ ப்ரம்மமே 
யென்று கெளிவிககிறேன்‌' என விடையளித்து உபர 
கானகாரணம்‌, செய்கிறவன்‌, கருவியாயிருப்பவன்‌ 
எல்லாம்‌ ப்ரம்மமே எனா விளகடியள்ளது. (மரம்‌ உபா 
கானகாரணம்‌. காடு செதுக்குமிடமாய்‌; தேசமாம்‌ கார 
ணம்‌, கருவிகள்‌ ஸஹகாரிகாரணம்‌. அவற்றை அதிஷ்‌ 
டானம செய்பவன்‌ அதாவது கார்யம்‌ தோன்றும்படி 
அவற்றை ப்ரேரிப்பவன்‌ நிமிததகாரணம்‌, எல்லாம்‌ 
ப்ரம்மம்‌. BASS QDI IY PUT STEED நீங்கலாக எல்லாக்‌ 
காரணத்திற்கும்‌ பொதுப்‌ பெயருமா மாகையாலே 
wos & ir gb FD * உபய” (இரண்டு) என்றது, (25) 


ஆத்மக்ருதே : 1-4-26 
தனனைச்‌ செயதுகொளவதால, 


‘ga தன்னைத்‌ தானே செய்துகொண்டது”? என்று 
ஸ்ருஷ்டிக்கும்‌ ஆதமாவே உலகமாகச்‌ செய்துகொள்‌ 
ளப்பட்டது ஓதப்படுகிறது. ஒன்றே பேரும்‌ உருவமூமில்‌ 
லாமலிருக்கும்‌ நிலையில்‌ கர்கீதாரவாகவும்‌, அவற்றைப்‌ 
பெறும்‌ நிலையில்‌ ஸ்ருஷ்டிககுச்‌ செயப்படுபொருளுமா 
கிறது, ஆகையால்‌ அது இருவித காரணமுமாம்‌. (26) 


ப்ரம்மம்‌ தன்னையே உலகாக ஆஃகிக்‌ கொள்வதா 
கில்‌, பாபம்‌ முதலியன இல்லாமை, உயர்வற உயர்நல 
முடைமை, எல்லாமறிருந்திருககை முதலிய ஸ்வபாவத்‌ 
கோடு முரண்கும்‌. அறிவின்மை, அற்பஸாுகம்‌, கர்மத்‌ 
திற்குட்படுகை முதலிய வேறு தணன்மைசகளையடைய 
வேண்டுவதமாம்‌. ஆகையாலே உபாகானமாகாதென்‌ 


வினா எழ விடை wos Sar d — 


பரிணுமாத்‌. 1-4-27 

மாறுவதால. 

அத்வைதிகள்‌ இசைந்து விவர்த்தவாதம்‌. அதா 
வது -அஞ்ஞானமென்றசதோஷம்‌ கொண்டப்ரம்மம்‌ ப்ர 
பஞ்சதீதிற்குக்‌ காரணமாகிறதென்பழு, இந்த ப்ரம்மமே 
ஜீவனாம்‌.ஆக அஜஞானமும்‌,௮ தனாலாம்‌ அளவற்ற துக்கம்‌ 
முதலான கேடுகளும, தத்துவ ஜ்ஞானம்‌ பிறக்கு பிறகே 
விலகவேண்டியவை, அதுவரை ப்ரம்மத்தினிடமே இசை 
யப்படுகன்‌ றனவாம்‌. அப்போது தததவஜ்ஞான மற்று 
புதீதிமாறாட்டமுளளவன்‌ பேச்சேயோம்‌ முழு சாஸ்திர 
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மும்‌ வேதத்தில்‌ வழங்கப்பெற்றது பரிணாமமே யன்றி 
விவர்தீதமன்்‌ அ. ஸகூ்மஙகளான சேதகாசேதநங்‌ 
கள்‌ நாமரூடங்களில்லாமலிருக்க அந்த WO) «Kho. LD IB) db COIT 
உடலாகக கொண்டிருந்த ப்ரம்மம்‌ பல நாமரூபங்களைப்‌ 
பெற்று ஸ்தூலங்களான NES சேதநாசேதநங்களை 
உடலாகக கொள்வதால்‌ மாறுதலைப்‌ QU OMETA MDH. 
இதே வேதங்கள்‌ செய்யும்‌ உபதேசம்‌. “பேரும்‌ உருவும்‌ 
பெருமலிருக்து அவையுடையதாக அத்த ப்ரம்மம்‌ செய்த 
கொள்ளப்படுகிற ஆ” என்றதே. விகாரங்களெனப்படும்‌ 
மாறுதல்களும்‌, ஸுாகலுக்கங்கள்‌ போன்ற வினைப்பயன்‌ 
களும்‌ உடலான அசேதமம்‌, சேதம்‌ என்ற தத்துவ 
களில்‌ கின்னறுவிடுஇறன. காரணமான நிலையிலும்‌, 
கார்யமான நிலையிலும்‌ ப்ரம்மம்‌ அவற்றிற்கு உள்ளிருப்‌ 
பதால்‌ எப்போதும்‌ ஒரு தோஷமுமின்‌ றியே விளங்குவ 
காம்‌. எத்த நிலையிலும்‌ எத்த சேதமாசேதநங்களும்‌ 
ப்ரம்மததிற்கு சரீ ரமென்பது அந்தர்யாமி ப்ராம்மணம்‌ 
முதலானவற்றில்‌ தெளிக்தகதே. ஆகையால்‌ எல்லாம்‌ 
குறையற்றிருக்கும்‌, (27) 
Cur Á : ச ஹி கயகே. 1-4-28 

GUTH என்றும்‌ ப்ரம்மம்‌ சொல்லப்படுகிற்து. 

SFE FS யோகியா யுள்ள அக்ஷரப்ரம்மததை 
புத்திமான்கள்‌ பார்க்கனெறனார்‌!, “உலகினை ஸ்ருஷ்டி. 
செய்பவனும்‌ ஆள்இன்றுவனும்‌ யோகியுமான அவளைப்‌ 
பார்க்கிறவன்‌” என்றவாறு முண்டகம்‌ முதலியன ஓதும்‌. 
(ஸ்ருஷ்டி செய்பவன்‌ என்று கிமிச்சகா ரணமாயிருப்ப 
தோடு சிலந்திப்‌ பூச்சியைப்போல்‌ யோதியாயும்‌ சொல்‌ 
லப்படுகிறான்‌. ஆகையால்‌) யோகி என்றது உபாதாத 
காரணமென்றதாம்‌. (28) 


Prakrti Adhikarana (7) 


In this Adhikarana the theory of some Sankhyas 
who accept the existence of Paramatman but state, ‘He 
is the operative cause and Pradhana is the material 
cause,’ is taken up for consideration. 


PRAKRTI: CHA PRATIGNA-DRSHTANT A- 
ANUPARODHAT. 1-4-23 
Paramatman is the material cause also because it is only by under- 


standing it so that the Pratigna (Promissory Statement) and the example 
taken will not be:nullified. ்‌ 
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The doubt raised is whcther Brahman is merely 
the creative cause but also the material cause. Poorva 
Pakshin (opponent) says—He is the creative cause 
only; because in the world we sce the potter is differ- 
ent and distinct from the mud, the material used for 
potsaud pans; also because in the Sastras it is said 
that He is the creative cause and the Prakrti is the 
material cause. e.g. “Asmat mayee srjate visvam Etat". 
The controller of Maya (ie. Prakrti), Matter creates all 
this (the world) out of that Pradhana. Hence, 
Pradhana is stated to be the material cause. Again 
Brahman is not subject to any change. (If we accept 
Brahman as the material cause also, that means it is 
liable to change). 


Answer :—From the passages from the Srutt it is 
clear that Brahman is not only creative but also the 
material cause. (1) Yena Asrutam Srutam  bhawati. 
Knowing Him, you know all, (2) Yatha Sowmya ekena 


mrtpindena Sarwam Mrnmayam Vigiiatam Syat. Just 
as by knowing the mud-ball, its products are known. 


The acquisition of knowledge of all by means of 
knowledge of one is due to the relationship of cause 
and effect; and that cause must also be the material 
eause ; it is clear from the example of mud taken, It 
is to be noted that no mention is made here of the 
potter. So it is clear that Brahman is proclaimed to 
be the material cause as well as the creator also. With 
regard to the argument as to our worldly experience, 
the answer is that it is the constituent character of 
Brahman to be so; that is, Heis All Knowing and 
All Powerful, not like the ordinary potter. No worldly 
experience will avail in the matter. He has also as 


His body the Chatana and Achétana. He becomes there- 
fore the material cause also. 


The argumeut based on the text that Brahman is 
changeless is answered by the fact that the ordinary 
hhanges affecting the world do not touch Him. Nor is 
ce touched by pains and pleasures which afflict the 
ordinary jeeva. It is only to make this clear (i.e. that 
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changes, as well as pains and pleasures do not touch 
Him)that the passage states that from Prakrti the 
Lord of Prakrti etc. creates the whole world. (23) 


ABHIDYOPADESAT CHA 1-4-24 

Because of the Statement about & coartain desire. 

Further, the Srutt states that the Creator 
(Brahman) desires that, “I shall become Many." It 
follows therefore that the Desire is that He Himself 
should become many and not that Pradhana should 


become the warld. The Brahman is not like a potter 
who desires that the mud should become pot. 


Therefore it is concluded that He is the material 
cause also. This Sankalpa (or desire) is not of the 
ordinary kind, but one peculiar and extra--ordinary. 

Again.— 

SAKSHAT CHA UBHAY AMNANAT. 1-4-25 

The Brahman is expressly stated as both causes (material and 
ereative). 

To the question raised in a vedic passage i.e.,**Which 
is the forest ? Which is the tree from which the whole 
Universe was shaped? Which is that which the 
creator had dominion over ?", the answer given is that 
the forest. tree and controller are the same Brahman. 
By the word ‘Tree’ the material cause is indicated, 
and by the word Adhishthata (Adhyatishzhat) the 
creative or operative cause. It is also stated in this 
passage that like the creative and operative cause, 
the instrumental cause also is the Brahman. (Note: 
By saying that forest is Brahman itis indicated that 
besides the tree used for creating the worlds, there 
are still any mumber of trees left and that the world 
is but a small fraction of the Brahman.) (25) 


ATMAKRTE: 1-4-26 
Because of His creating Himself (as world). 


The above answer is also clear from the passage, 
“Tat Aimanam Swayam Akuruta’”. ‘‘He himself created 
Himself" Therefore Brahman is both, the cause of the 
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world and the World itself when the stages of Names 
and Forms are reached. (26) 


If it is said that He Himself becomes the World, 
then it is to be expected that Brahman full of Bliss 
and not touched by sins or merits, All Knowing, All 
Powerful, etc. will be dragged to the stage of 
Ignorance, and of being Karma bound, etc.; the 
answer is furnished by the Svolra— 


PARINAMAT. 1-4-27. 


Because of the peculiar proporties of transforming llimsolf. 


The objection raised above will certainly be 
relevant in the case of Adwasta theory where Brahman 
issaid to be subject to Maya (Ignorance) and the 
world is its creation. Under that theory it is said 
that by a correct knowledge of Vedanta this Ignorance 
and its effect (the Illusion) disappear. It is also open 
to the objection that all references to the world found 
in the Vedanta, etc. are the sayings of a confused and 
perplexed man. 


The objection cannot arise in the case of the 
theory (which is the correct one) which accepts the 
reality of Chetana and Acheiana and that they form 
the body of Brahman. In such a caso, to state 
Brahman manifests in Forms and Names, raise no 
doubts or controversies. For, in both the stages-that 
is-before the manifestation and aftcr, the Bramhan is 
the soul of Chetana and Achztana. The authority is 
to be found in “Tat Ha Idam Tarht Avyakriam Aseet 
Tat NamaRoopabhyam Vyukriyata.” In the first 
state, it was without Names and Forms, then it 
manifests in Names and Forms- 


Thus, the changes io. being affected by Pain and 
Pleasures and non-sentience are attributable to 
Chetana and Achetana, and Brahman is free in both 
stages. That He is the inner-dweller of All in all the 
stages is laid down authoritatively in Anataryami- 
Brahmana in Brhadaranyaka and Subalopanishad. (29) 
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YONI: CHA HI GEEYATE. 1-4-28 


The word Yon? (creative cause) is also used (with reference to 
Brahman. 


Thus in Mundaka, “Yad | Bhoota-Yonim Paripas 
yanti Dheera: “Wisemen see Brahman as the creative 
cause of all Beings.” -**Kartazram  Eesam Purusham 
Brahma Yonim" **Person who is Creator, Controller 
and material Cause, (28) 


(८) सर्वव्याख्यानाधिकरणम्‌ 
एतेन सर्वे व्याख्याताः வண १1४1२९ ! 


“यतो वा इमानि” [इत्या दिखरदाहृतेषु वाक्येषु, — 
इत्यादिनोक्त न्यादकलापेन, सर्वे वेदान्ताः ब्रह्मपराः व्याख्याताः | पदाभ्या- 
सॉऽध्यायपरिसमासिद्योतनार्थः ॥ २९ ॥ 
इति श्रीभगवद्रामानुजविरचिते श्रीवेदान्तदीपे प्रथमस्याध्यायस्य चतुर्थः पादः 

इति प्रथमोऽध्यायः । 
शुभमस्तु ; श्रीरस्तु d 
ஸர்வ வ்யாக்யாநாதிகரணம்‌ (8) 
eg (Gsm ஸர்வே வ்யாக்யாதா : வ்யாக்யாதா: 29 
ஜந்மாத்யஇகரணம்‌ தொடங்கி இதுவரையிற்‌ சொன்ன நியாயங்‌ 


களைக்‌ கொண்டு உபநிஷத்தில்‌ மற்றுமுள்ள பாகங்களெொல்லாமும்‌ 
ப்ரம்மத்தையே பகர்வகாகக்‌ கொள்க. 


(பல வஸ்தக்களைக்‌ காரணமாகக்‌ கூறுவதுபோல்‌ 
வாசுயங்களில்‌ தோன்‌ மினாலும்‌ எல்லாம்‌ அவ்வொரு பர 
ப்ரம்மதனையே கூறும்‌.) 

சான்காம்‌ பாதம்‌ முற்றும்‌ 
ஸ்ரீ பகவத்‌ ராமாஅஜஸ்வாமி அருளிச்‌ செய்த 
வேதாந்த தீபத்தில்‌ முதல்‌ அதயாயம்‌ முற்றும்‌ 
சுபமஸ்து. 
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Sarvavyakhyanadhikarana. (8) 

ETENA SARVE VYAKHYATA: VYAKHYATA: 

Thus have been oxpoundoed all other passages also of the Upanishad. 

The exposition of the passages beginning with 
“Yato Vai Imani Bhoothan" in the 2nd adhikarana of 
the Ist Pada and our arguments with respect to 
them, apply to all passages of Vedanta. Therefore 
they must be taken to have been explained. 1.०. All 
passages which seem as denoting any thing else as tho 
World-Cause should be treated as referring to 
Brahman as explained in this Adhyaya. 


The repetition of the word, Vyakhyata: denotes 
the end of à chapter. (29) 


Ends the 4th Pada. 
Thus Ends the first Adhyaya. 
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